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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting.an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitC ou accord international qui
aurait dQ tre enregistr6 mais ne I'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assemble g~nrale a adoptC un r~glcment destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait, et ]'expression ((accord internationab n'ont tC dfinis ni dans la Charte ni dans le
rbglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent6 I'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de ((trait(> ou d'<<accord international) si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait s, etc., publis dans ce Recuei
ont tC etablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 19730

FINLAND
and

SAUDI ARABIA

Agreement on economic, industrial and technological
co-operation. Signed at Djidda on 5 May 1976

Authentic texts: Finnish, English and Arabic.

Registered by Finland on I April 1981.

FINLANDE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord de cooperation economique, industrielle et tech-
nologique. Signe a' Djedda le 5 mai 1976

Textes authentiques: finnois, anglais et arabe.

Enregistrg par la Finlande le I er avril 1981.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TALOUDELLISESTA, TEOLLISESTA JA TEK-
NOLOGISESTA YHTEISTYOSTA SUOMEN TASAVALLAN JA
SAUDI-ARABIAN KUNINGASKUNNAN VALILLA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Saudi-Arabian Kuningaskunnan Hallitus,
haluten vahvistaa maittensa viilisii ystviilisia suhteita, haluten laajentaa ja
syventdd toloudellista, teollista ja teknologista yhteistyota tasa-arvon ja
molemminpuolisen hyodyn periaatteiden pohjalta, vahlvistaen haluaan kiytt"
hyodyksi niitfi mahdollisuuksia, joita kummankin maan talous tarjoaa molemmin-
puolisen yhteisty6n vahvistamiseksi, ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla. Sopimuspuolet pyrkivat edistanAn ja vahvistamaan asianomais-
ten taloudellisten jarjest6jen, yhdistysten ja yritysten vilistii yhteisty6tii
talouseliman kaikilla aloilla, varsinkin kaupan ja teollisuuden aloilla. Yhteisty6lle
ja molemminpuolisten taloudellisten suhteiden kehittiimiselle sopivia aloja ovat
erityisesti:
- kaivosteollisuus ja malminetsintii,
- metallurgia,
- laivanrakennus,
- kuljetusvdlineet,
- voima-asemat ja voimansiirto,
- siihk6tekninen ja kaapeliteollisuus,
- paperi- ja puunjalostusteollisuus,
- rakennusteollisuus ja konsultiontitoiminta,
- veden ja jiteaineiden kisittely,
- petrokemiallinen teollisuus,
- lidketeollisuus,
- elintarviketeollisuus.

Yhteisty6 muilla aloilla voidaan aloittaa yhteiselld sopimuksella molemmin-
puolisten tarpeiden ja etujen mukaan.

Ottaen huomion, ettii Saudi-Arabia on suuri raaka6ljyn tuottaja ja vieja ja
Suomi saman tuotteen tuoja, Sopimuspuolet tulevat aktiivisesti edistaman
kauppaa ja yhteisty6tii tlli alalla asianomaisten jdrjest6jen, yhdistysten ja
yritysten vilillA.

2 artikla. Artiklassa 1 mainitun pimiiiirdin mukaisesti Sopimuspuolet
pyrkiviit edistiimiidn ja helpottamaan mm.:
a) yhteisty6tii ja osallistumista yhteista etua koskeviin hankkeisiin;
b) tutkimuksia javierailuja yhteisten hankkeiden suunnittelemiseksi ja toteut-

tamiseksi;
c) teknisen tiedon ja teknologian vaihtoa;
d) asiantuntijoiden vaihtoa.

3 artikla. Taman sopimuksen toteuttamista volvomaan asetetaan yhteis-
komissio. Se voi my6s tehda ehdotuksia ja suosituksia taman sopimuksen

Vol. 1223, 149730
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tavoitteiden edistiimiseksi. Yhteiskommissio kokoontuu ulkoministeriotas0lla
ainakin kerran vuodessa vuorotellen Suomessa ja Saudi-Arabiassa.

4 artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat mahdollisuuksein mukaan toinen
toisilleen diplomaattista tai muita teitii sopimuksista ja kontrahdeista, joita
molempien maiden jdrjest6jen, yhdistysten ja yritysten kesken on tehty tamiin
sopimuksen mukaisesti.

5 artikla. Tima sopimus tulee voimaan sinai piivinai, jolloin noottien
vaihdolla on vahvistettu, ett molemmat hallitukset ovat hyviiksyneet sen.

Sopimus on voimassa viisi vuotta ja sen voimassaolo jatkuu sen j~ilkeen
vuodeksi kerrallaan ellei jompikumpi Sopimuspuoli sano sits irti kolmea
kuukautta aikaisemmin. Tamin sopimuksen voimassaoloajan pdAttyminen ei
vaikuta niiden kontrahtien paitevyyteen ja tiiyttdmiseen, jotka on tehty tdmmin
sopimuksen mukaisesti.

TEHTY Jeddassa 5 paivina toukokuuta 1976, kahtena alkuperaiseni
kappaleena suomen, arabian ja englannin kielella kaikkien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
CAROLUS LASSILA

Saudi-Arabian Kuningaskunnan Hallituksen puolesta:
SAUD AL FEISAL
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AGREEMENT1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOG-
ICAL CO-OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia, desirous of strengthening the friendly relations
between the two countries, desirous of expanding and deepening economic,
industrial and technological co-operation on the principles of equality and mutual
benefit, confirming their interest in utilizing the possibilities offered by the
economies of both countries for strengthening their mutual co-operation, have
agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to encourage and
strengthen co-operation between the interested economic organizations, associa-
tions and enterprises in all sectors of economic life, notably in trade and industry.
Areas suitable for co-operation and development of the mutual economic
relations are in particular:
- Mining and prospecting,
- Metallurgy,
- Shipbuilding,
- Transport equipment,
- Power plants and transmission of electricity,
- Electrotechnical and cable industry,
- Paper and woodworking industry,
- Construction industry and consulting engineering,
- Water and sewage treatment,
- Petrochemical industry,
- Pharmaceutical industry,
- Foodstuff processing.

Co-operation in other fields can be initiated according to mutual needs and
interests by common agreement.

Taking into account that Saudi Arabia is a large-scale producer and exporter
of crude oil, and Finland an importer of the same product, the Contracting Parties
shall actively promote trade and co-operation in this field between relevant
organizations, associations and enterprises.

Article 2. In pursuance of the objective set out in article 1, the Contracting
Parties shall endeavour to promote and facilitate inter alia:
(a) Co-operation and participation in projects of common interest;
(b) Studies and visits, with a view to planning and carrying out common projects;
(c) Exchange of technical know-how and technology;
(d) Exchange of specialists.

Came into force on 10 August 1976, the date of the exchange of notes confirming its approval by both
Governments, in accordance with article 5(1).
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Article 3. A Joint Commission shall be established to review the
implementation of this Agreement. It may also make proposals and recommenda-
tions for furthering the objectives of this Agreement. The Joint Commission shall
meet at Foreign Ministry level at least once a year alternatively in Finland and in
Saudi Arabia.

Article 4. The Contracting Parties shall, to the extent possible, inform each
other through diplomatic or other channels about agreements and contracts
concluded between organizations, associations and enterprises of the two
countries under this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of Notes confirming both Governments' approval of it.

It will be valid for five years and its validity shall be extended beyond that
from year to year unless denounced by one of the Contracting Parties by a three
months' notice. Termination of this Agreement does not affect the validity and
fulfilment of contracts concluded under this Agreement.

DONE in Jedda on May 5th, 1976, in two original copies, in the Finnish,
Arabic and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
CAROLUS LASSILA

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
SAUD AL FEISAL
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 'DE COOPERATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite, d~sireux de renforcer les relations amicales entre les
deux pays, d~sireux de d6velopper en 6tendue et en profondeur leur coop6ration
6conomique, industrielle et technologique sur les principes de 1'6galit6 et de
l'avantage mutuel, confirmant 1int6rt qu'ils portent A l'utilisation des possibilit~s
qu'offre l'6conomie des deux pays pour renforcer leur coop6ration mutuelle, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de
renforcer la coop6ration entre les organisations, associations et entreprises
6conomiques int~ress~es dans tous les secteurs de la vie 6conomique, en
particulier dans le commerce et l'industrie. Les secteurs qui se prtent A la
coop6ration et au d6veloppement des relations 6conomiques mutuelles sont
notamment les suivants:

- Extraction et prospection minires,
- M6tallurgie,
- Construction navale,
- Mat6riel de transport,
- Centrales 61ectriques et transport d'O1ectricit6,
- Industrie 61ectrotechnique et cfiblerie,
- Industrie du papier et du travail du bois,
- Industrie de la construction et consultations d'ing6nierie,
- Traitement des eaux et 6vacuation des eaux us6es,
- Industrie p6trochimique,
- Industrie pharmaceutique,
- Transformation des denr6es alimentaires.

Une coop6ration dans d'autres domaines pourra 6tre entreprise d'un
commun accord, en fonction des besoins et des int6rts des deux Parties.

Etant donn6 que l'Arabie saoudite est un producteur et un exportateur
important de p6trole brut, et la Finlande un importateur du meme produit, les
Parties contractantes encourageront activement le commerce et la coop6ration
dans ce domaine entre les organisations, associations et entreprises concern6es.

Article 2. Aux fins de l'objectif 6nonc6 A l'article premier, les Parties
contractantes s'efforceront de favoriser et de faciliter, entre autres:
a) La coop6ration et la participation t des projets d'int6ret commun;
b) Des 6tudes et visites en vue de la planification et de la r6alisation de projets

communs;

Entr6 en vigueur le 10 aofit 1976, date de 1'6change de notes confirmant que les deux gouvernements lui ont
donn6 leur approbation, conform6ment au paragraphe I de I'article 5.
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c) L'6change de technologie et de connaissances techniques;
d) L'6change de sp~cialistes.

Article 3. Une Commission mixte sera 6tablie pour surveiller I'application
du pr6sent Accord. Elle pourra aussi faire des propositions et des recommanda-
tions en vue de faciliter la r~alisation des objectifs du pr6sent Accord. La
Commission mixte se r~unira au niveau du Ministate des affaires 6trang-res, au
moins une fois par an, en Finlande et en Arabie saoudite altemativement.

Article 4. Chacune des Parties contractantes fournira A l'autre, dans la
mesure du possible, par la voie diplomatique ou par d'autres voies, des
renseignements sur les accords et contrats conclus entre des organisations,
associations et entreprises des deux pays en vertu du pr6sent Accord.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change de
notes confirmant que les deux gouvernements lui ont donn6 leur approbation.

L'Accord sera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite reconduit d'ann6e
en ann6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes moyennant un
pr6avis de trois mois. La d~nonciation du present Accord ne modifiera pas la
validit6 ni 1'execution des contrats conclus en vertu dudit Accord.

FAIT A Djedda le 5 mai 1976, en deux exemplaires originaux, en anglais, en
arabe et en finnois, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:
CAROLUS LASSILA

Pour le Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite:
SAUD AL FEISAL
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAQ TECNICA E CIENTIFICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE

0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptdblica de
Cabo Verde,

Animados pelo desejo de fortalecer os lagos de amizade existentes entre
ambos os Estados,

Considerando o interesse comum em acelerar o desenvolvimento social e
econ6mico de seus respectivos paises e conscientes de que o estimulo h
colaboragdo cientifica e t6cnica e ao intercAmbio de conhecimentos cientificos e
t6cnicos entre ambos contribuirdo para a consecurao desses objetivos,

Concordam no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes desenvolverdo a cooperarfio cientifica e
t6cnica entre ambos os paises corn o objetivo de contribuir para a melhor
avaliagio de seus recursos naturais e humanos, esforrando-se para que os
programas que surjam do presente Acordo Bdsico se ajustem As politicas e pianos
globais, regionais ou setoriais de desenvolvimento nos dois paises, como apoio
complementar a seus pr6prios esforgos internos para atingir objetivos de
desenvolvimento econ6mico e social.

Artigo II. A Cooperagio entre as Partes Contratantes podera assumir as
seguintes modalidades:
a) Intercfmbio de informag5es, contemplando-se a organizar'o dos meios

adequados A sua difusdo;
b) Aperfeioamento profissional, mediante programas de visitas ou estdgios de

especializagdo e atrav6s de concessdo de bolsas de estudo para especializardo
t6cnica;

c) Projetos de conjuntos de pesquisa em Areas cientificas que sejam de interesse
comum;

d) Intercfmbio de peritos e cientistas;
e) Organizacdo de semindrios e confer6ncias;
f) Remessa e intercfimbio de equipamentos e de material necessdrio A realizaga-o

de projetos especificos;
g) Qualquer outra modalidade de cooperaro que for acordada entre as Partes

Contratantes.

Artigo III. Os programas e projetos de cooperario cientifica e t6cnica a que
faz referencia o presente Acordo Bdsico serdo objeto de conv6nios complemen-
tares, que especificardo os objetivos de tais programas e projetos, os
procedimentos de execurgdo, bem como as obrigar5es, inclusive financeiras, de
cada uma das Partes Contratantes.

Artigo IV. As Partes Contratantes, atrav6s das respectivas Chancelarias,
avaliario, anualmente, os programas conjuntos de cooperacdo cientifica e
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t~cnica, a fim de realizarem os ajustes que forem necessirios. Excepcionalmente,
essas avaliar6es poderio ser realizadas em prazos diferentes, quando as
circunstAncias o exigirem, mediante entendimento por via diplomitica.

Artigo V. a) 0 financiamento das formas de cooperagdo cientifica e
t~cnica definidas no artigo II serfi convencionado pelas Partes Contratantes em
relagdo a cada projeto.

b) As Partes Contratantes poderio solicitar o financiamento e a participaigo
de organismos internacionais para a execugAo dos programas e projetos
resultantes da aplicagio do presente Acordo Bisico.

Artigo VL 0 intercfrmbio de informar6es cientificas e t6cnicas serd
efetuado por via diplomitica entre os 6rgdos autorizados, em cada caso, pelas
Partes Contratantes, que determinardo ainda os alcances e limitar6es do seu uso.

Artigo VII. As Partes Contratantes facilitardo em seus respectivos
territ6rios tanto a entrada quanto o cumprimento dos objetivos e fun96es dos
t~cnicos e peritos no desempenho das atividades realizadas no quadro do presente
Acordo Bisico.

Artigo VIII. Aplicar-se-io aos funcionirios e peritos de cada uma das
Partes Contratantes, designados para trabalhar no territ6rio da outra Parte, as
normas vigentes no pais sobre os privil6gios e isen96es dos funcion~rios e peritos
das Nar6es Unidas.

Artigo IK. Aplicar-se-do aos equipamentos e materiais eventualmente
fornecidos, a qualquer titulo, por um Governo a outro no quadro dos projetos de
cooperagio tecnica e cientifica, as normas que regem a entrada no pats de
equipamentos e materiais fornecidos pelas Naq6es Unidas a projetos e programas
de cooperardo t6cnica e cientifica.

Artigo X. As Partes Contratantes, de acordo corn o estabelecido no
artigo VI, concordam em assegurar que as entidades vinculadas A execufo dos
programas e projetos derivados do presente Acordo Bfisico proporcionem aos
pentos e t6cnicos visitantes o apoio logistico e facilidades de transporte e
informaro, requeridas para o cumprimento de suas funnies especificas. Da
mesma forma serfo proporcionadas aos peritos e t6cnicos, quando necessfrio, as
devidas facilidades de alojamento e manutengio.

Artigo XI. Cada ura das Partes Contratantes notificard a outra da
conclusao das formalidades necessfrias a entrada em vigor do presente Acordo, o
qual teri vigencia a partir da data da 61tima dessas notificag6es. 0 presente
Acordo teri dura9io Ie cinco anos, prorrogAveis tacitamente por iguais periodos,
salvo se uma das Partes Contratantes comunicar A outra Parte, com anteced~ncia
minima de seis meses, sua decisAo em contrdrio.

Artigo XII. A denfincia ou expirario do Acordo ndo afetard os programas e
projetos em execugfo, salvo quando as Partes Contratantes convierem
diversamente.

Artigo XIH. 0 presente Acordo Bfisico poderfi ser denunciado por qualquer
das Partes Contratantes e seus efeitos cessardo seis meses ap6s a data da
denfincia.

Vol. 1223, 1-19731



16 United Nations-Treaty Series a Nations Unles-Recueil des Traitis 1981

FEITO na cidade de Brasflia, aos 28 dias do mes de abril de 1977, em dois
exemplares originais, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente
vflidos.

Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil:

[Signed-Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
da Repiiblica de Cabo Verde:

[Signed- Signi ]
CARLOS REIS

Vol. 1223. 1-19731



1981 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Traits 17

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of

the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen the ties of friendship existing between the two States,

Considering their common interest in accelerating the economic and social
development of their respective countries and aware that the encouragement of
scientific and technical co-operation and the exchange of scientific and technical
knowledge between them will contribute to the achievement of those objectives,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall develop scientific and technical
co-operation between the two countries with a view to contributing to making
optimum use of their natural and human resources, striving to ensure that the
programmes resulting from this Basic Agreement are consistent with the global,
regional or sectoral development policies and plans of both countries, as
additional support for their domestic efforts to achieve their economic and social
development objectives.

Article II. Co-operation between the two Contracting Parties may take the
form of:

(a) The exchange of information, with attention being paid to the establishment
of appropriate mechanisms for the dissemination of information;

(b) Training through tour programmes or internships for specialized training and
the granting of scholarships for specialized technical training;

(c) Joint research projects in areas of science which are of mutual interest;
(d) The exchange of experts and scientists;
(e) Organization of seminars and lectures;
(f) The provision and exchange of equipment and supplies necessary for the

implementation of specific projects;
(g) Any other arrangement for co-operation agreed upon by the Contracting

Parties.

Article III. The programmes and projects of scientific and technical
co-operation referred to in this Basic Agreement shall be the subject of
supplementary agreements, which shall specify the objectives of such
programmes and projects, the procedures for execution, and the obligations,
including financial obligations, of each of the Contracting Parties.

Article IV. The Contracting Parties shall, through their respective foreign
ministries, annually evaluate the joint scientific and technical co-operation

Came into force on 23 November 1977, i.e., the date of the last notification by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article XI.
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programmes with a view to making any necessary adjustments. As an exceptional
measure, such evaluations may be carried out at other times, if circumstances so
require, by agreement through the diplomatic channel.

Article V. (a) Financing of the forms of scientific and technical
co-operation referred to in article II shall be, agreed on by the Contracting Parties
in connection with each project.

(b) The Contracting Parties may request financing from and the participation
of international agencies for the execution of the programmes and projects
resulting from the implementation of this Basic Agreement.

Article VI. Scientific and technical information shall be exchanged,
through the diplomatic channel, by agencies designated for that purpose in each
case by the Contracting Parties, which shall determine the scope of such
information and any restrictions on its use.

Article VII. The Contracting Parties shall facilitate in their respective
territories both the entry of experts and technicians and the fulfilment of their
objectives and functions in carrying out activities in pursuance of this Basic
Agreement.

Article VIII. The rules in force in each Contracting Party with respect to the
privileges and immunities of United Nations officials and experts shall be applied to
the officials and experts of the other Party designated to work in the territory of the
first Contracting Party.

Article IX. Equipment and materials supplied for any purpose by one
Government to the other within the framework of technical and scientific
co-operation projects shall be subject to the rules governing the entry into the
country in question of equipment and materials supplied by the United Nations
for its technical and scientific co-operation projects and programmes.

Article X. The Contracting Parties, in accordance with the provisions of
article VI, shall agree to ensure that the entities concerned with the execution of
programmes and projects resulting from this Basic Agreement provide visiting
experts and technicians with logistical support, transport and relevant information
required for the performance of their specific functions. They shall likewise
provide board and lodging for them, if necessary.

Article XI. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall
enter into force on the date of the last such notification. This Agreement shall
remain in force for five years and shall be tacitly renewable for similar periods,
unless either Contracting Party informs the other, at least six months in advance,
that it has decided otherwise.

Article XII. The denunciation or expiry of this Agreement shall not affect
programmes or projects in progress, unless the Contracting Parties agree
otherwise.

Article XIH. This Basic Agreement may be denounced by either
Contracting Party and shall cease to have effect six months after the date of
denunciation.
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DONE in Brasilia, on 28 April 1977, in duplicate, in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Cape Verde:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA CARLOS REIS
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD DE BASE'RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE, ENTRE LE GQUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre les
deux Etats,

Consid6rant qu'il est de leur int6ret commun d'acc616rer le d6veloppement
social et 6conomique de leur pays et sachant qu'en stimulant la collaboration
scientifique et technique et l'6chanye de connaissances scientifiques et techniques
entre eux ils favoriseront la r6alisation de ces objectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont la coop6ration
scientifique et technique entre les deux pays en vue de favoriser une meilleure
exploitation de leurs ressources naturelles et humaines, en cherchant A adapter les
programmes qui feront suite au pr6sent Accord de base aux politiques et aux plans
globaux, r6gionaux ou sectoriels de d6veloppement des deux pays, afin de
compl6ter l'action men6e sur le plan int6rieur pour r6aliser leurs objectifs de
d6veloppement 6conomique et social.

Article II. La coop6ration entre les Parties contractantes pourra revetir les
formes suivantes:

a) Echange d'informations, assorti de la mise en place des moyens voulus pour en
assurer la diffusion;

b) Formation professionnelle, au moyen de s6jours programm6s ou de stages de
specialisation et octroi de bourses de sp6cialisation technique;

c) Projets de recherches conjointes dans des domaines scientifiques d'int6ret
commun;

d) Echange d'experts et de scientifiques;
e) Organisation de s6minaires et de conf6rences;
f) Envoi et 6change des 6quipements et du materiel n6cessaires A la realisation de

projets d6termin6s;
g) Tout autre mode de coop6ration convenu d'un commun accord entre les

Parties contractantes.
Article III. Les programmes et projets de coop6ration scientifique et

technique vis6s dans le present Accord de base feront l'objet d'accords
complementaires qui preciseront les objectifs desdits programmes et projets, les
modalit6s de leur ex6cution ainsi que les obligations, y compris les obligations
financires, de chacune des Parties contractantes.

' Entr6 en vigueur le 23 novembre 1977, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de 'accomplissement des formalit6s requises, conformnment i I'article XI.
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Article IV. Les Parties contractantes procederont tous les ans, par
l'interm6diaire des chancelleries respectives, A l'analyse des programmes
conjoints de coop6ration scientifique et technique afin de leur apporter les
ajustements voulus. A titre exceptionnel, ces analyses pourront avoir lieu A des
6ch6ances diff6rentes, quand les circonstances l'imposent, au moyen d'accords
conclus par la voie diplomatique.

Article V. a) Le financement des formes de cooperation scientifique et
technique d6finies A l'article II sera arrte par les Parties pour chaque projet A
entreprendre.

b) Les Parties contractantes pourront faire appel A la participation financi~re
et au concours d'organisations internationales pour l'execution des programmes
et projets resultant de l'application du pr6sent Accord de base.

Article VI. L'6change d'informations scientifiques et techniques se fera par
la voie diplomatique entre les organismes d6signes A cet effet dans chaque cas
d'espece par les Parties contractantes, qui preciseront 6galement quelles doivent
tre la portee et les limites de leur utilisation.

Article VII. Les Parties contractantes faciliteront l'entr6e sur leur territoire
des experts et techniciens appel6s A assurer l'ex6cution des activit6s entreprises
en application du present Accord de base ainsi que la realisation des objectifs qui
leur sont assignes et I'accomplissement de leurs tfches.

Article VIH. Chacune des Parties contractantes appliquera aux fonction-
naires et experts de l'autre Partie amen6s A travailler sur son territoire les normes
en vigueur dans le pays, en ce qui concerne les privileges et immunit6s dont
ben6ficient les fonctionnaires et experts de 'Organisation des Nations Unies.

Article IX. L'6quipement et le mat6riel qui pourraient etre fournis A une fin
quelconque par le gouvernement d'une Partie contractante dans le cadre de
projets de coop6ration scientifique et technique seront soumis aux r~gles
r6gissant l'entr6e dans le pays d'equipement et de mat6riel fournis par les Nations
Unies dans le cadre de projets et de programmes de cooperation scientifique et
technique.

Article X. Conformment aux dispositions de l'article VI, les Parties
contractantes conviennent de veiller A ce que les entit6s appel6es A participer A
l'excution des programmes et projets entrepris A la suite du present Accord
fournissent aux experts et aux techniciens en mission l'appui logistique, les
facilit6s de transport et les informations indispensables A l'accomplissement de
leurs tfches particulieres. De mAme, il leur sera fourni, s'il y a lieu, les facilit~s de
logement et d'entretien voulues.

Article XI. Chacune des Parties contractantes informera l'autre Partie de
l'accomplissement des formalites requises pour l'entree en vigueur du present
Accord, lequel prendra effet A compter de la date de la derniere desdites
notifications. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera
automatiquement reconduit pour des periodes de meme duree, A moins que l'une
des Parties ne notifie A l'autre son intention d'y mettre fin six mois avant la date
d'expiration.

Article XII. La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affectera
pas les programmes et projets en cours d'ex6cution, sauf si les Parties
contractantes en decident autrement.
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Article XIL Le present Accord de base pourra etre d6nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes et cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de
d6nonciation.

FArr A Brasflia, le 28 avril 1977, en deux exemplaires originaux en portugais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Republique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du Cap-Vert:

[Signi] [Signi ]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA CARLOS REIS
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SO3RE COOPERAI AO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DE CABO VERDE

0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica de
Cabo Verde,

Desejosos de fortalecer os laros comuns de amizade e compreensao
existentes entre seus povos e de promover as relag6es culturais entre os dois
paises, e

Conscientes dos vinculos culturais que unem seus povos,

Convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes encorajario a cooperagio entre os seus
dois paises no campo da cultura, da ciencia e das artes.

Artigo II. As Partes Contratantes procurario tornar efetiva essa
cooperagio, no Ambito do ensino, por interm6dio:

1) Do intercfumbio de professores, profissionais, t6cnicos e pesquisadores;
2) Da concessio de bolsas de estudo de p6s-graduarao para cursos em suas

Universidades e instituig6es de ensino superior;
3) Da concessio de bolsas de estudo em instituig6es de treinamento tecnico, em

outras entidades educacionais e de pesquisa.

Artigo HIL Cada Parte Contratante, no campo da formapAo universitdria,
dari a conhecer A outra Parte, anualmente e por via diplomitica, o ndimero de
estudantes dessa outra Parte que poderio obter matricula na s~rie inicial de seus
estabelecimentos de ensino superior, ser prestagio de exames de admissfo e
isentos de quaisquer taxas ou gravames escolares, assim que as autoridades
competentes de cada Parte Contratante estiverem em condir6es de fazA-lo. Cada
Parte Contratante pode, todavia, se considerar conveniente, tomar a iniciativa de
oferecer, de imediato, tais matriculas nas condir6es indicadas neste Artigo.

Pardgrafo Primeiro. Os estudantes a serem beneficiados por essa medida
serAo selecionados pelas duas Partes, de comum acordo, nos termos das
disposig6es legais vigentes em cada pais.

Pardgrafo Segundo. Os estudantes a que se refere o presente Artigo s6
poderdo obter transferencia para estabelecimentos cong~neres de seu pais de
origem ao fim de um periodo minimo de dois (2) anos letivos (ou quatro semestres
academicos), corn aprovagio integral, respeitada a legislagdo vigente sobre a
mat6ria em cada pais.

Artigo IV. Os diplomas e os titulos, expedidos por instituig6es de ensino de
uma das Partes Contratantes a naturais da outra, terio validade no pais de origem
do interessado, cumpridas as disposir.6es legais vigentes.

Artigo V. Cada Parte Contratante promoveri, dentro de suas pos-
sibilidades, o estudo da cultura da outra Parte nos estabelecimentos educacionais
e culturais de seu pais.
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Artigo VI. Cada Parte Contratante encorajard o mfituo conhecimento das
culturas de seus respectivos povos e, corn esse objetivo, promoverd o intercfmbio
de atividades artisticas, de livros, publicaqSes, filmes e material audiovisual.

Pardgrafo Primeiro. Nesse sentido, as Partes Contratantes estimularo o
intercambio e a co-producdo de material cinematogr.fico, radiof6nico e de
televisdo e dario 6nfase A formagio e aperfeigoamento de recursos humanos
nessas areas, inclusive no setor de radio e televisdo educativos.

Pardgrafo Segundo. As Partes Contratantes facilitario o acesso de
pesquisadores a documentos de interesse hist6rico da outra Parte, em
conformidade com as respectivas legislar6es.

Artigo VII. As Partes Contratantes promoverio o intercambio e a
cooperaqao entre suas organizag5es, com vistas ao desenvolvimento do desporte
e A realizagdo de competic5es.

Artigo VIII. Corn o objetivo de facilitar a aplicarAo deste Acordo e tendo
em vista propor tantos ajustes quantos sejam necessrios para promover um
major desenvolvimento das relaq6es culturais entre os dois parses, serd criada, no
Ambito da Comissao Mista de CooperagAo Brasileiro-Cabo-verdiana, uma
Subcomissao Cultural. A Subcomissdo Cultural reunir-se-a por ocasio das
sess6es da Comissao Mista, embora possa ser convocada extraordinariamente.

Artigo IX. As Partes Contratantes empregardo seus melhores esforros
para resolver qualquer controv6rsia sobre a interpretarAo ou implementagdo do
presente Acordo atrav6s dos canais diplomfticos.

Artigo X. Cada Parte Contratante notificard a outra, por via diplomftica,
do cumprimento dos requisitos legais necessrios A entrada em vigor do presente
Acordo, o qual passarA a vigorar na data da (iltima das notificar5es.

Artigo XI. 0 presente Acordo permanecerd em vigor por um periodo de
quatro anos. Ap6s esse periodo, a sua validade seri automaticamente prorrogada
por periodos sucessivos de um ano e por acordo tfcito, a menos que uma das
Partes Contratantes comunique i outra, por escrito, com antecedencia de seis
meses, sua decisdo de denuncia-lo.

FEITO em Brasilia, aos sete dias do mes de fevereiro de 1979, em dois
exemplares, ambos na lingua portuguesa, os dois fazendo igualmente fM.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiblica Federativa do Brasil: da Repdblica de Cabo Verde:

[Signed - Signi ] [Signed - Signi ]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JORGE FONSECA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE
VERDE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen mutual ties of friendship and understanding between
their peoples and to promote cultural relations between their two countries, and

Aware of the cultural links which unite their peoples,
Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall encourage co-operation between
their two countries in the fields of culture, science and the arts.

Article II. The Contracting Parties shall endeavour to implement this
co-operation, in the field of education, through:
(1) The exchange of teachers, experts, technicians and scientific research

workers;
(2) The grantin of scholarships for post-graduate students at their universities

and institutions of higher learning;
(3) The granting of scholarships for studies at technical training institutions and

other educational and research institutions.

Article IH. Each Contracting Party, in the field of university education,
shall notify the other Party each year, through the diplomatic channel, of the
number of exchange students of the other Party who, without taking entrance
examinations, may be admitted to the first year of its establishments of higher
education, exempt from any school fees or charges whatsoever, as soon as the
competent authorities of each Contracting Party are able to do so. Each
Contracting Party, however, if it seems appropriate, takes the initiative of
offering such admission immediately, under the conditions specified herein.

First paragraph. The students to benefit from this measure shall be
selected by both Parties, by mutual agreement, in accordance with the provisions
of the legislation in force in each country.

Second paragraph. The students referred to herein may obtain transfers to
similar establishments in their country of origin only after completing a minimum
of two (2) academic years (or four academic semesters), with full passing grades,
subject to the legislation in force on the matter in each country.

Article IV. Diplomas and qualifications awarded by educational institu-
tions of one of the Contracting Parties to nationals of the other Party shall be valid
in the country of origin of the person concerned, provided that the legal
provisions in force have been complied with.

I Came into force on 7 July 1980, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 4 and 7 July 1980) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the legal requirements, in accordance with
article X.
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Article V. Each Contracting Party shall, as far as possible, promote the
study of the culture of the other Party at educational and cultural establishments
of its own country.

Article VI. Each Contracting Party shall encourage mutual acquaintance of
its people with the culture of the people of the other Contracting Party, and with
that aim in view shall promote exchanges involving artistic activities, books,
publications, films and audio-visual materials.

First paragraph. In that connection, the Contracting Parties shall foster the
exchange and co-production of cinematographic, radio and television materials
and shall place emphasis on the training and advanced training of human
resources in those areas, including educational radio and television.

Second paragraph. The Contracting Parties shall facilitate access by
researchers to documents of historical interest to the other Party, in accordance
with the legislation of both countries.

Article VII. The Contracting Parties shall promote exchanges and
co-operation between their organizations, with a view to developing sports and
arranging competitions.

Article VIII. For the purpose of facilitating the implementation of this
Agreement and with a view to advancing whatever arrangements may be
necessary to promote the further development of cultural relations between the
two countries, a Cultural Sub-Commission shall be established under the
Brazilian-Cape Verdean Joint Commission on co-operation. The Cultural
Sub-Commission shall meet during the sessions of the Joint Commission,
although it may be convened in special session.

Article IX. The Contracting Parties shall use their best endeavours to settle
any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
through the diplomatic channel.

Article X. Each Contracting Party shall notify the other, through the
diplomatic channel, of the completion of the legal requirements for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force on the date of the last of such
notifications.

Article XI. This Agreement shall remain in force for a period of four years.
Thereafter it shall be automatically renewed for successive periods of one year by
tacit agreement unless one of the Contracting Parties gives the other six months'
written notice of its decision to denounce the Agreement.

DONE at Brasilia on 7 February 1979 in duplicate, in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Cape Verde:

[Signed ] [Signed ]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JORGE FONSECA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION, CULTURELLE ENTRE LE
GOIJVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
CAP-VERT

Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de compr6hension existant entre
leurs peuples et de promouvoir les relations culturelles entre les deux pays,

Conscients des liens qui unissent leurs peuples sur le plan culturel,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration
entre les deux pays dans le domaine de la culture, de la science et des arts.

Article I. Les Parties contractantes s'efforceront d'assurer cette coop6ra-
tion dans le domaine de l'enseignement:
1) Par l'6change de professeurs, de professionnels, de techniciens et de

chercheurs:
2) Par l'octroi de bourses d'6tudes postuniversitaires grace auxquelles les

b6n6ficiaires pourront suivre des cours dans leurs universit6s et 6tablissements
d'enseignement sup6rieur;

3) Par l'octroi de bourses d'6tudes dans des 6tablissements d'enseignement
technique et dans d'autres 6tablissements d'enseignement et de recherche.

Article III. En ce qui concerne la formation universitaire, chaque Partie
contractante fera connagtre chaque ann6e A l'autre, par la voie diplomatique, le
nombre d'6tudiants de l'autre Partie qui pourront 6tre admis sans devoir subir
d'examen d'entr6e ni payer de frais de scolarit6 dans ses 6tablissements
d'enseignement sup6rieur au niveau de la premiere ann6e, aussit6t que les
autorit6s comptentes de chaque Partie contractante seront en mesure de le faire.
II est entendu toutefois que, si elle le juge appropri6, chacune des Parties
contractantes pourra prendre l'initiative d'offrir imm6diatement de telles
possibilit6s d'inscription dans les conditions vis6es au pr6sent article.

Paragraphe un. Les 6tudiants b6n6ficiaires de cette mesure seront
silectionn6s par les deux Parties, d'un commun accord, conform6ment aux
dispositions l6gales en vigueur dans chaque pays.

Paragraphe deux. Les 6tudiants vis6s par le pr6sent article ne pourront
obtenir un transfert dans des 6tablissements similaires de leur pays d'origine qu'A
]a fin d'une p6riode minimale de deux (2) ann6es de cours (ou quatre semestres
universitaires) et aprs avoir r6ussi A tous les examens, sous r6serve de la
16gislation en vigueur en la mati~re dans chaque pays.

' Entr6 en vigueur le 7 juiflet 1980, date de la derniire des notifications (effectu~es les 4 et 7juillet 1980) par

lesqueles les Parties contractantes se sont informees de l'accomplissement des formalit6s 16gales requises,
conform6ment A l'article X.
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Article IV. Les dipl6mes et titres d6livr6s par les 6tablissements
d'enseignement de l'une des Parties contractantes A des ressortissants de l'autre
Partie seront reconnus dans le pays d'origine de l'int6ress6, sous r6serve des
dispositions l6gales en vigueur.

Article V. Chaque Partie contractante encouragera, dans la limite de ses
possibilit6s, l'6tude de la culture de l'autre Partie dans les 6tablissements
d'enseignement et les 6tablissements culturels de son pays.

Article VI. Chaque Partie contractante favorisera la connaissance de la
culture dit peuple de I'autre Partie et, A cette fin, favorisera I'6change d'activit6s
artistiques, de livres, de publications, de films et de mat6riel audiovisuel.

Paragraphe un. A cette fin, les Parties contractantes stimuleront l'6change
et la coproduction de films et de programmes de radio et de t616vision et mettront
l'accent sur la formation et le perfectionnement du personnel dans ces domaines,
et notamment dans le secteur de la radio et de la t616vision 6ducatives.

Paragraphe deux. Les Parties contractantes faciliteront l'acc~s des
chercheurs aux documents d'intr& historique de l'autre Partie, conform6ment A
leurs l6gislations respectives.

Article VII. Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la
coop6ration entre leurs organisations afin de d6velopper les sports et d'organiser
des comp6titions sportives.

Article VIII. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord et de
proposer tout arrangement qui pourrait 8tre n6cessaire pour promouvoir
davantage le d6veloppement des relations culturelles entre les deux pays, il sera
cr66 dans le cadre de la Commission mixte de coop6ration Br6sil-Cap-Vert une
Sous-Commission culturelle. La Sous-Commission culturelle se r6unira A
l'occasion des sessions de la Commission mixte, elle pourra cependant 6tre
convoqu6e en session extraordinaire.

Article IX. Les Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort pour
r6gler tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord par la voie diplomatique.

Article X. Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par la voie
diplomatique, de l'accomplissement des formalit6s l6gales requises pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, lequel prendra effet A compter de la date de la
derni~re desdites notifications

Article XI. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant quatre ans et
sera automatiquement et tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'un
an, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A I'autre par 6crit,
moyennant pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

FAIT A Brasilia, le 7 f6vrier 1979, en deux exemplaires en portugais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du Cap-Vert:

[Signi] [Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JORGE FONSECA
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No. 19733

UNITED NATIONS
and

YUGOSLAVIA

Agreement regarding arrangements for the seventh session
of the World Food Council of the United Nations (with
annex). Signed at Belgrade on 30 January 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

YOUGOSLAVIE

Accord concernant les arrangements pour la septieme
session du Conseil mondial de l'alimentation (avec
annexe). Signe 'a Belgrade le 30 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 5 avril 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL EXECUTIVE COUN-
CIL OF THE ASSEMBLY
OF THE SOCIALIST FEDE-
RAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE UNITED
NATIONS REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE
SEVENTH SESSION OF THE
WORLD FOOD COUNCIL OF
THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 5 April 1981, the date when
the Federal Executive 'Council notified the United
Nations that the Agreement had been approved by the
constitutionally competent organs of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, in accordance with
article XIV (2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE CONSEIL
FEDERAL EXECUTIF DE
L'ASSEMBLEE DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE
SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
CONCERNANT LES AR-
RANGEMENTS POUR LA
SEPTIEME SESSION DU
CONSEIL MONDIAL DE
L'ALIMENTATION

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~ngrale des-
tint d mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 ddcembre 1978.

, Entr6 en vigueur le 5 avril 1981, date A laqcuelle le

Conseil f6d&al excutif a notifi6 A l'Organisation des
Nations Unies que I'Accord avait 6t approuv6 par
l'organe constitutionnellement compotent de la Rdpu-
blique fiddrative socialiste de Yougoslavie, conform6-
ment au paragraphe 2 de I'article XIV.
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No. 19734

DENMARK
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains. Signed at Copenhagen on
11 November 1980

Authentic texts: Danish and English.

Registered by Denmark on 7 April 1981.

DANEMARK
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention tendant 'a eviter la double imposition et a
prevenir l'&vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu et d'imp6ts sur les gains en capital. Signe '
Copenhague le 11 novembre 1980

Textes authentiques: danois et anglais.

Enregistrie par le Danemark le 7 avril 1981.
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM REGERINGEN I KONGERIGET DAN-
MARK OG REGERINGEN I DET FORENEDE KONGERIGE
STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING O FORHINDRING AF SKAT-
TEUNDDRAGELSE FOR SA VIDT ANGAR SKATTER PA
INDKOMST OG KAPITALVINDING

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland,

der nsker at afslutte en ny overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning
og forhindring af skatteunddragelse, for sA vidt angAr skatter pA indkomst og
kapitalvinding,

er blevet enige om figende bestemmelser:

Artikel 1. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATrEDE PERSONER

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA personer, der er
hjemmehrende i en af eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATrEDE SKATrER

1. De skatter, pA hvilke overenskomsten finder anvendelse, er:

a) I Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland:
(i) indkomstskatten (the income tax);

(ii) selskabsskatten (the corporation tax);
(iii) kapitalvindingsskatten (the capital gains tax);
(iv) olieindkomstskatten (the petroleum revenue tax);
(v) frig relsesafgiften (the development land tax);

(herefter omtalt som ,,Det forenede Kongeriges skate);
b) for Danmarks vedkommende indkomstskatterne til staten og til kommunerne,

(herefter omtalt som >dansk skat<).
2. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA alle skatter af samme eller

vasentlig samme art, der efter denne overenskomsts underskrivelse pAlignes af en
af de kontraherende stater sor tillag til eller i stedet for de galdende skatter. De
kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal give hinanden
underretning om vesentlige wndringer, som er foretaget i deres respektive
skattelove.

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Medmindre andet fremgAr af sammenhwngen, skal i denne overenskomst:

a) udtrykket ,,Det forenede Kongerigec betyde Storbritannien og Nordirland
og omfatte ethvert omrAde uden for Det forenede Kongeriges territorialfarvand,
sor i overensstemmelse med folkeretten og ifflge Det forenede Kongeriges
lovgivning om kontinentalsoklen er blevet eller senere mAtte blive betegnet som et
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omrAde, inden for hvilket Det forenede Kongeriges rettigheder med hensyn til
havbunden og dens undergrund og deres naturforekomster kan udoves;

b) udtrykket *Danmark<< betyde Kongeriget Danmark, herunder ethvert
omrfde uden for Danmarks territorialfarvand, som i overensstemmelse med
folkeretten og i overensstemmelse med dansk lovgivning er eller senere matte
blive betegnet som et omrAde, inden for hvilket Danmark kan udbve
suvermnitetsrettigheder med hensyn til udforskningen og udnyttelsen af
naturforekomster pa havbunden og i dens undergrund; udtrykket omfatter ikke
Fierverne og Grnland;

c) udtrykket >>statsborger,, betyde:

(i) for sA vidt angAr Det forenede Kongerige, enhver, der er stasborger i Det
forenede Kongerige og dets kolonier, eller enhver britisk undersAt, der ikke er
i besiddelse af dette statsborgerskab eller statsborgerskab i et andet land eller
omr~de inden for det britiske statssamfund, forudsat i begge tilfelde, at han
har opholdstilladelse i Det forenede Kongerige, og enhver juridisk person,
interessentskab og kommanditselskab eller sammenslutning, hvis retlige
stilling som sfidan har hjemmel i gieldende lovgivning i Det forenede
Kongerige;

(ii) for sA vidt angAr Danmark, enhver fysisk person, der har indfldsret i
Danmark, og enhver juridisk person, interessentskab og kommanditselskab
eller forening, der bestfr i kraft af den i Danmark gweldende lovgivning;

d) udtrykket ,,skat,, betyde Det forenede Kongeriges skat eller dansk skat,
alt efter sammenhengen;

e) udtrykkene ,en kontraherende stat,, og >den anden kontraherende stat,
betyde Det forenede Kongerige eller Danmark, alt efter sammenhangen;

f) udtrykket >,person< omfatte en fysisk person, et selskab og enhver anden
sammenslutning af personer;

g) udtrykket ,selskab,, betyde enhver juridisk person eller enhver
sammenslutning, der i skattemessig henseende behandles som en juridisk person;

h) undtrykkene 4oretagende i en kontraherende stat,, og ,foretagende i den
anden kontraherende stat, betyde henholdsvis et foretagende, som drives af en
person, der er hjemmel*ende i en kontraherende stat, og et foretagende, som
drives af en person, der er hjemmel*ende i den anden kontraherende stat;

i) udtrykket >>international trafik,, betyde enhver transport med et skib eller
luftfartj, der anvendes af et foretagende, hvis virkelige ledelse har sit swede i en
kontraherende stat, bortset fra tilfalde, hvor skibet eller luftfartljet udelukkende
anvendes mellem pladser i den anden kontraherende stat;

j) udtrykket ,kompetent myndighed, betyde, for sA vidt angfr Det forenede
Kongerige, the Commissioners of Inland Revenue eller deres befuldmegtigede
stedfortredere og, for sA vidt angAr Danmark, ministeren for skatter og afgifter
eller hans befuldmxgtigede stedfortrmder.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i en kontraherende stat skal,
medmindre andet f4lger af sammenhaengen, ethvert udtryk, som ikke er defineret
deri, tillegges den betydning, som det har i denne stats lovgivning om de skatter,
hvorpa overenskomsten finder anvendelse.
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Artikel 4. SKATrEMESSIGT HJEMSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket ,en person, der er
hjemmel*ende i en kontraherende statv, enhver person, som i henhold til
lovgivningen i denne stat er skattepligtig der pA grund af hjemsted, bopael,
ledelsens sede eller ethvert andet lignende kriterium. Udtrykket omfatter dog
ikke en person, som er skattepligtig i denne stat udelukkende af indkomst fra
kilder i eller formue, der beror i denne stat.

2. I tilfxlde, hvor en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 i denne
artikel er hjemmeh*ende i begge de kontraherende stater, bestemmes hans status
efter f~igende regler:
a) han skal anses for at vxere hjemmehende i den stat, i hvilken han har en fast

bolig til sin rAdighed; hvis han har en fast bolig til sin rAdighed i begge stater,
skal han anses for at vwre hjemmeh~ende i den stat, med hvilken han har de
sterkeste personlige og *konomiske forbindelser (midtpunkt for sine
livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgjres, i hvilken af staterne han har midtpunktet for sine
livsinteresser, eller hvis han ikke har en fast bolig til sin rAdighed i nogen af
staterne, skal han anses for at vere hjemmel*ende i den stat, hvori han
sedvanligvis har ophold;

c) hvis han sedvanligvis har ophold i begge stater, eller hvis han ikke har sAdant
ophold i nogen af dem, skal han anses for at vcere hjemmeh 'ende i den stat, i
hvilken han er statsborger;

d) er han statsborger i begge stater, eller er han ikke statsborger i nogen af dem,
skal de kompetente myndigheder i de kontraherende stater afge spogsmAlet
ved gensidig aftale.

3. I tilfelde, hvor en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 i
denne artikel er hjemmehrende i begge de kontraherende stater, skal den anses
for at vaere hjemmel*ende i den stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit sede.

Artikel 5. FAST DRIFTSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket ofast driftssted, et fast
forretningssted, gennem hvilket et foretagendes virksomhed helt eller delvis
udlves.

2. Udtrykket >Jast driftssted, omfatter navnlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et verksted; og
f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud eller ethvert andet sted, hvor

naturforekomster udvindes.
3. Et bygnings-, anl2egs- eller monteringsarbejde udgr kun et fast driftssted,

hvis det varer mere end tolv mAneder.
4. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel skal udtrykket ,fast

driftssted,, anses for ikke at omfatte:
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a) anvendelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller
udlevering af varer tilhende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tiltrende foretagendet, udelukkende til
oplagring, udstilling eller udlevering;

c) opretholdelsen af et varelager, tilhrende foretagendet, udelukkende til
bearbejdelse hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at foretage indkb af
varer eller indsamle oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted, udelukkende for at udive enhver
anden virksomhed for foretagendet, der er af forberedende eller hjelpende
karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende til samtidig ud~velse af
flere af de i litra a)-e) nevnte virksomheder, forudsat, at det faste
forretningssteds samlede virksomhed, der er et resultat heraf, er af
forberedende eller hjalpende karakter.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 i denne artikel skal et foretagende,
i tilfwlde, hvor en person, der ikke er en sfdan uafhwngig representant, som
omhandles i stykke 6 i denne artikel, handler pA foretagendets vegne og har og
saedvanligvis udver i en kontraherende stat en fuldmagt til at indgA aftaler i
foretagendets navn, anses for at have et fast driftssted i denne stat med hensyn til
hele den virksomhed, som denne person pAtager sig for foretagendet, medmindre
denne persons virksomhed er begrenset til sAdanne forhold, som er nevnt i
stykke 4 i denne artikel, og som, hvis de var ud6vet gennem et fast
forretningssted, ikke ville gre dette faste forretningssted til et fast driftssted efter
bestemmelserne i nevnte stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses for at have et fast driftssted i en
kontraherende stat, blot fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne stat gennem
en megler, kommissioner eller anden uafhengig representant, forudsat at disse
personer handler inden for rammerne af deres s.edvanlige erhvervsvirksomhed.

7. Den omstwndighed, at et selskab, der er hjemmel*ende i en
kontraherende stat behersker eller beherskes af et selskab, der er hjemmehrende
i den anden kontraherende stat, eller som (enten gennem et fast driftssted eller pA
anden mAde) udOver erhvervsvirksomhed i denne anden stat, skal ikke i sig selv
medfore, at et af de to selskaber anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6. INDKOMST AF FAST EJENDOM

1. Indkomst, som en person, der er hjemmehende i en kontraherende stat,
oppebwrer af fast ejendom (herunder indkomst af land- eller skovbrug), der er
beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket ,fast ejendom, skal tillegges den betydning, som det har i
lovgivningen i den kontraherende stat, hvori ejendommen er beliggende.
Udtrykket skal i alle tilfalde omfatte tilbeh til fast ejendom, bes'etning og
redskaber, der anvendes i land- og skovbrug, rettigheder pA hvilke den
almindelige lovgivning om fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til
fast ejendom, saint rettigheder til varierende eller faste ydelser, der betales for
udnyttelsen af eller retten til at udnytte mineralforekomster, kilder og andre
naturforekomster; skibe, bade og luftfart~jer skal ikke arises for fast ejendom.
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3. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel skal finde anvendelse pA
indkomst, der hidrrer fra direkte brug, udlejning eller fra enhver anden form for
benyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 i denne artikel skal ogsA finde anvendelse
pi indkomst af fast ejendom, der tilh~er et foretagende, og pA indkomst af fast
ejendom, der anvendes ved ud~velsen af frit erhverv.

Artikel 7. FORTJENESTE VED ERHVERVSVIRKSOMHED

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en kontraherende stat kan kun
beskattes i denne stat, medmindre foretagendet driver erhvervsvirksomhed i den
anden kontraherende stat gennem et der beliggende fast driftssted. SAfremt
foretagendet driver en sAdan virksomhed, kan dets fortjeneste beskattes i den
anden stat, men dog kun for sA vidt angAr den del deraf, som kan henfres til dette
faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i stykke 3 i denne artikel skal der i
tilf Ide, hvor et foretagende i en kontraherende stat driver erhvervsvirksomhed i
den anden kontraherende stat gennem et der beliggende fast driftssted, i hver
kontraherende stat til dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det
kunne forventes at ville have opnAet, hvis det havde vTret et frit og uafhoengigt
foretagende, som udgvede den samme eller lignende virksomhed pA samme eller
lignende vilkAr, og som under fuldst~endig frie forhold afsluttede forretninger med
det foretagende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsettelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det v.ere tilladt at
fradrage omkostninger, som er afholdt for det faste driftssted, herunder
generalomkostninger til ledelse og administration, hvad enten de er afholdt i den
stat, hvori det faste driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. Ingen fortjeneste skal kunne henfires til et fast driftssted, blot fordi dette
faste driftssted har foretaget indkW af varer for foretagendet.

5. 1 tilfelde, hvor en fortjeneste omfatter indkomster, som er omhandlet
serskilt i andre artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre
artikler ikke bei*es af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8. SKIBS- OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved skibs- og luftfartsvirksomhed i international trafik kan
kun beskattes i den kontraherende stat, hvori foretagendets virkelige ledelse har
sit swde.

2. SAfremt den virkelige ledelse af et foretagende, der driver skibs-
fartsvirksomhed, har sit sade om bord pAi et skib, skal foretagendet anses for at
have sit sede i den kontraherende stat, i hvilken skibet har sit hjemsted, eller,
sAfremt et sfidant ikke findes, i den stat, i hvilken skibest reder er hjemmeh -
rende.

3. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel skal ogsA finde anvendelse pA
fortjeneste ved deltagelse i en pool, i et konsortium eller i en international
driftsorganisation.

4. Med hensyn til fortjeneste oppebAret af det danske, norske og svenske
luftfarktsonsortium Scandinavian Airlines System (SAS) skal bestemmelserne i
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stykke 1 og 3 i denne artikel kun finde anvendelse pa den del af fortjenesten, som
svarer til den andel i konsortiet, som ejes af den danske partner i Scandinavian
Airlines System (SAS), Det Danske Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 9. INDBYRDES FORBUNDNE FORETAGENDER

1. I tilfelde, hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat direkte eller indirekte har del i ledelsen
af, kontrollen af eller kapitalen i et foretagende i den anden kontraherende
stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte bar deli ledelsen af, kontrollen af eller
-- kapitalen-i sfvel et foretagende i den ene kontraherende stat som et

foretagende i den anden kontraherende stat,
og der i noget af disse tilfaelde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat
vilkAr vedr*ende deres kommercielle eller finansielle forbindelser, der afviger fra
de vilkAr, som vile vere blevet aftalt mellem uafhwengige foretagender, kan alle
indkomster, fradrag, indtegter eller udgifter, som, hvis disse vilkir ikke havde
foreligget, ville vaere henregnet til et af disse foretagender, men som pa grund af
disse vilkAr ikke er blevet det, medregnes til dette foretagendes fortjeneste eller
tab og beskattes i overensstemmelse hermed.

2. I tilfaelde, hvor en kontraherende stat til fortjenesten for et foretagende i
denne stat medregner- og i overensstemmelse hermed beskatter-fortjeneste,
som et foretagende i den anden kontraherende stat er blevet beskattet af i denne
anden stat, og de sAledes medregnede poster omfatter indkomster, fradrag,
indtwgter eller udgifter, som skulle have veret henregnet til foretagendet i den
fOrstnevnte stat, hvis vilkirene, som er aftalt mellem de to foretagender, havde
veret de samme, som ville vare blevet aftalt mellem uafhwengige foretagender,
kan de kompetente myndigheder i de kontraherende stater rAdf re sig med
hinanden med henblik p& at indgA en overenskomst om regulering af fortjenester
eller tab i begge kontraherende stater.

Artikel 10. UDBYTTE

1. Udbytte oppebAret fra et selskab, der er hjemmeh*ende i en
kontraherende stat, af en person, der er hjemmehende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. SAdant udbytte kan imidlertid ogs& beskattes i den kontraherende stat,
hvori det selskab, der betaler udbyttet, er hjemmel~ende, og i henhold til
lovgivningen i denne stat, men den skat, der pAlignes, ma, sftremt modtageren er
udbyttets retmessige ejer, ikke overstige:
a) 5 pct. af bruttobeibet af udbyttet, hvis den retmessige ejer er et selskab

(bortset fra et interessentskab og et kommanditselskab), der direkte ejer
mindst 25 pct. af kapitalen i det selskab, som udbetaler udbyttet;

b) 15 pct. af bruttobekbet af udbyttet i alle andre tilfaelde.

3. SA lenge en fysisk person, der er hjemmel*ende i Det forenede
Kongerige, efter Det forenede Kongeriges lovgivning er berettiget til en
skattegodtgrelse (tax-credit) for sA vidt angfr udbytte, der udbetales af et
selskab, der er hjemmeh*ende i Det forenede Kongerige, finder stykke 2 i denne
artikel ikke anvendelse pa udbytte, som en person, der er hjemmehrende i
Danmark, oppeberer fra et selskab, der er hjemmel*ende i Det forenede
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Kongerige. Under disse omstwndigheder skal fglgende bestemmelser i dette
stykke finde anvendelse:

a) (i) I tilfw1de, hvor en person, der er hjemmel*ende i Danmark, efter
litra b) i dette stykke er berettiget til skattegodtgrelse for s vidt
angAr sfdant udbytte, kan skat ogsA pA Eegges i Det forenede
Kongerige i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige pA
grundlag af summen af udbyttet eller vwrdien heraf og
skattegodtgelsen med en sats, der ikke overstiger 15 pct.

(ii) I tilfwIde, hvor en person, der er hjemmeh*ende i Danmark, efter
litra c) i dette stykke er berettiget til skattegodtrelse for sA vidt
angAr sAdant udbytte, kan skat ogsA pA 1gges i Det forenede
Kongerige i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige pA
grundlag af summen af udbyttet eller vwrdien heraf og
skattegodtgkelsen med en sats, der ikke overstiger 5 pct.

(iii) Medmindre bestemmelserne i litra a) (i), a) (ii) og d) i dette stykke
finder anvendelse, skal udbytte oppebAret fra et selskab, der er
hjemmeh~rende i Det forenede Kongerige, og hvis retmassige ejer er
hjemmel*ende i Danmark, vwre fritaget for enhver skat i Det
forenede Kongerige, som kan pAIagges udbytte.

b) En person, der er hj.emmel*ende i Danmark, og som modtager udbytte
fra et selskab, der er hjemmel*ende i Det forenede Kongerige, er, medmindre
bestemmelserne i litra c) og d) i dette stykke finder anvendelse, og forudsat, at
han er den retma~ssige ejer af udbyttet, berettiget til den hertil svarende
skattegodtrelse, sor en fysisk person, der er hjemmehrende i Det forenede
Kongerige ville have varet berettiget til, hvis han havde modtaget dette udbytte,
saint til udbetaling af ethvert be*b, hvormed denne skattegodtg relse overstiger
hans skattetilsvar til Det forenede Kongerige.

c) Bestemmelseme i litra b) i dette stykke finder ikke anvendelse i tilfalde,
hvor udbyttets retmwssige ejer er et selskab, sor enten alene eller sammen med
et eller flere forbundne selskaber direkte eller indirekte behersker mindst 10 pct.
af stemmeretten i det selskab, sor udbetaler udbyttet. Under disse omstan-
digheder er et selskab, der er hjemmelrende i Danmark, og som modtager
udbytte fra et selskab, der er hjemmel*ende i Det forenede Kongerige, under
forudswtning af, at det er den retmxssige ejer af udbyttet, berettiget til en
skattegodt~else lig med halvdelen af den skattegodtgrelse, som en fysisk
person, der er hjemmel*ende i Det forenede Kongerige, vile have vxret
berettiget til, hvis han havde modtaget dette udbytte, saint til udbetaling af ethvert
be*,, hvormed denne skattegodtgrelse overstiger dets skattetilsvar til Det
forenede Kongerige. Ved anvendelsen af denne bestemmelse anses to selskaber
for at vaere forbundne, hvis det ene behersker direkte eller indirekte mere end
50 pct. af stemmeretten i det andet selskab, eller et tredie selskab behersker mere
end 50 pct. af stemmeretten i dem begge.

d) Bestemmelseme i litra b) i dette stykke finder ikke anvendelse, sAfremt
udbyttets retmessige ejer er fritaget for skat i Danmark for sA vidt angAr udbyttet.
Under disse omstwndigheder kan udbyttet beskattes i Det forenede Kongerige og
i henhold til lovgivningen i Det forenede Kongerige med en sats, der ikke
overstiger 15 pct.

4. SAI1nge en fysisk person, der er hjemmelbrende i Danmark, efter dansk
lovgivning er berettiget til en skattegodtrelse for sA vidt angAr udbytte, der
udbetales af et selskab, der er hjemmelhende i Danmark, finder stykke 2 i denne
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artikel ikke anvendelse pd udbytte, som en person, der er hjemmelende i Det
forenede Kongerige, oppebaerer fra et selskab, der er hjemmel*ende i Danmark.
Under disse omstendigheder skal filgende bestemmelser i dette stykke finde
anvendelse:

a) En person, der er hjemmehrende i Det forenede Kongerige, og som
modtager udbytte fra et selskab, der er hjemmehrende i Danmark, er, medmindre
bestemmelserne i litra c) og d) finder anvendelse og forudsat, at han er den
retmessige ejer af udbyttet, berettiget til den hertil svarende skattegodtgrelse,
som en fysisk person, der er hjemmehirende i Danmark, ville have veret
berettiget til, hvis han havde modtaget dette udbytte, samt til udbetaling af ethvert
beb, hvormed denne skattegodtgrelse overstiger hans skattetilsvar til Danmark.

b) I tilfaelde, hvor en person, der er hjemmel*ende i Det forenede
Kongerige, efter litra a) i dette stykke er berettiget til skattegodtg relse for sA vidt
anger sddant udbytte, kan skat ogsA pAlgges i Danmark i henhold til lovgivningen
i Danmark pA grundlag af summen af udbyttet eller verdien heraf og
skattegodtgrelsen med en sats, der ikke overstiger 15 pct.

c) Bestemmelserne i litra a) i dette stykke finder ikke anvendelse i tilfelde,
hvor udbyttets retmwessige ejer er et selskab, der er hjemmelende i Det forenede
Kongerige, og som direkte ejer mindst 25 pct. af aktiekapitalen i det selskab, der
udbetaler udbyttet. Under disse omstendigheder skal udbyttet v'ere fritaget for
enhver skat i Danmark, som kan pA1~gges udbytte.

d) Bestemmelserne i litra a) i dette stykke finder ikke anvendelse i tilfwede,
hvor udbyttets retmessige ejer er fritaget for skat i Det forenede Kongerige for sA
vidt angAr udbyttet. Under disse omstwndigheder kan udbyttet beskattes i
Danmark i henhold til lovgivningen i Danmark med en sats, der ikke overstiger
15 pct.

5. Udtrykket ,udbytte, omfatter i skattemaessig henseende i Det forenede
Kongerige enhver ydelse, som efter lovgivningen i Det forenede Kongerige
behandles som en udlodning, og omfatter i skattemcessig henseende i Danmark
enhver ydelse, som efter lovgivningen i Danmark behandles som en udlodning.

6. Bestemmelserne i stykke 1 og stykke 2, 3 eller 4 i denne artikel skal ikke
finde anvendelse, sifremt udbyttets retmessige ejer, der er hjemmelende i en
kontraherende stat, i den anden kontraherende stat, i hvilken det selskab, der
udbetaler udbyttet, er hjemmehende, driver erhvervsvirksomhed gennem et der
beliggende fast driftssted eller udfver frit erhverv i denne anden stat fra et der
beliggende fast sted, og den aktiebesiddelse, som ligger til grund for udlodningen
af udbyttet, har direkte forbindelse med et sAdant fast driftssted eller fast sted. I
sA fald skal bestemmelseme henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde
anvendelse.

7. I tilfTielde, hvor et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, oppebaerer fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende
stat, ma denne anden stat ikke pdigne nogen skat pA udbytte, som udbetales
af selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en person, der er hjem-
meh6rende i denne anden stat, eller den aktiebesiddelse, som ligger til grund
for udlodningen af udbyttet, bar direkte forbindelse med et fast driftssted eller et
fast sted, der er beliggende i denne anden stat, eller undergive selskabets
ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pA ikke-udloddet fortjeneste, selv om det
udbetalte udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis bestdr af
fortjeneste eller indkomst hidrx'ende fra denne anden stat.
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Artikel 11. RENTER

1. Renter, der hid*er fra en kontraherende stat, og hvis retmassige ejer er
hjemmetrende i den anden kontraherende stat, kan kun beskattes i denne anden
stat.

2. Udtrykket orente<c betyder i denne artikel indkomst af gaeldsfordringer af
enhver art, hvad enten de er sikrede ved pant eller ikke, og hvad enten de
indeholder en ret til andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke, og iswr indkomst af
statsgaeldsbeviser og indkomst af obligationer eller forskrivninger, herunder
premier og gevinster, der knytter sig til sAdanne gxldsbeviser, obligationer eller
forskrivninger, men omfatter ikke indkomst, der er omhandlet i artikel 10.
Straftillaeg som ftdge af for sen betaling skal ikke anses for renter i denne artikel.

3. Bestemmelserne i stykke I i denne artikel skal ikke finde anvendelse,
sdfremt renternes retmaessige ejer, der er hjemmehrende i en kontraherende stat,
i den anden kontraherende stat, hvorfra renterne hidier, driver erh-
vervsvirksomhed gennem et der beliggende fast driftssted eller udver frit erhverv
i denne anden stat fra et der beliggende fast sted, og den fordring, som igger til
grund for den udbetalte rente, har direkte forbindelse med et sddant fast driftssted
eller fast sted. I sA fald skal bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel
14 finde anvendelse.

4. I tilfalde, hvor en sarlig forbindelse mellem den, der betaler renten, og
den retmwssige ejer, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at
renten af en eller anden grund overstiger det be*ch, som ville vwre blevet aftalt
mellem skyldneren og den retmassige ejer, sAfremt den nwvnte forbindelse ikke
havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anvendelse pA
det sidstnavnte be*h. I sA fald skal det overskydende be*Sh kunne beskattes i
overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende stater under
hensyntagen til de Ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

5. Ingen bestemmelse i nogen af de kontraherende staters lovgivning, som
kun vedier rente, der betales til et selskab, der ikke er hjemmel*ende i den
pigldende stat, kan anvendes pi en sfdan mAde, at det kan kraves, at en sadan
rente, der betales til en person, der er hjemmehrende i den anden kontraherende
stat, skal behandles som en udlodning, der er foretaget af det selskab, der betaler
renten.

Artikel 12. ROYALTIES

1. Royalties, der oppebaeres og retmwssigt ejes af en person, der er
hjemmelrende i en kontraherende stat, kan kun beskatttes i denne stat.

2. Udtrykket >>royaltieso, betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der
modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at anvende enhver
ophavsret til et litterwrt, kunstnerisk elier videnskabeligt arbejde (herunder
spillefilm eller film og bfind til brug for radio- og fjernsynsudsendelser), ethvert
patent, varem~erke, nmlster eller model, tegning, hemmelig formel eller
fremstillingsmetode, elier for anvendelsen af eller retten til at anvende industrielt,
kommercielt eller videnskabeligt udstyr eller for oplysninger om industrielle,
kommercielle eller videnskabelige erfaringer.

3. Bestemmelserne i stykke I skal ikke finde anvendelse, sAfremt
royaltybeldbets retmwssige ejer, der er hjemmel*ende i en kontraherende stat, i
den anden kontraherende stat, hvorfra royaltybekSbet hidr*er, driver er-
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hversvirksomhed gennem et der beliggende fast driftssted eller udbver frit erhverv
i denne anden stat fra et der beliggende fast sted, og den rettighed eller ejendom,
som ligger til grund for de udbetalte royalties, har direkte forbindelse med et
sfidant fast driftssted eller fast sted. I sA fald skal bestemmelseme henholdsvis i
artikel 7 eller i artikel 14 finde anvendelse.

4. I tilfaelde, hvor en sarlig forbindelse mellem den, der betaler royalties, og
den retmwssige ejer, eller mellem disse og en tredje person, bar bevirket, at de
betalte royalties, af en eller anden grund overstiger det be*ib, som vile vaere
blevet aftalt mellem skyldneren og den retmwssige ejer, sAfremt den neevnte
forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde
anvendelse pA det sidstnwvnte be*b. I sA fald skal det overskydende belb kunne
beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i lver af de kontraherende stater
under hensyntagen til de Ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13. KAPITALGEVINSTER

1. Fortjeneste, som en person, der er hjemmelrende i en kontraherende
stat, erhverver ved afstfelse af fast ejendom, som omhandlet i artikel 6, og som er
beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Fortjeneste ved afhwndelse af irlig formue, der udgr en del af
erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende stat
har i den anden kontraherende stat, elier ved afhndelse af rrlig formue, der
lrer til et fast sted, som en person, der er hjemmeh*ende i en kontraherende
stat, har til rAdighed til udivelse af frit erhverv i den anden kontraherende stat,
herunder ogsA fortjeneste ved afhmndelse af et sidant fast driftssted (sarskilt
eller sammen med hele foretagendet) eller af et sAdant fast sted, kan beskattes i
denne anden stat.

3. Fortjeneste ved afhwndelse af skibe eller luftfart~jer, der anvendes i
international trafik, eller af r*lig formue, som er knyttet til driften af sidanne
skibe eller luftfarter, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori
foretagendets virkelige ledelse har sit swde.

4. Fortjeneste ved afstAelse af alle andre aktiver end de i stykke 1, 2 og 3 i
denne artikel omhandlede kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori
afhenderen er hjemmehrende.

Artikel 14. FRIT ERHVERV

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet selvstaendigt arbejde af lignende
karakter oppeb~ret af en person, der er hjemmet*ende i en kontraherende stat,
kan kun beskattes i denne stat, medmindre han har et fast sted, som til stadighed
stfr til rAdighed for ham i den anden kontraherende stat med henblik pA ud6velse
af hans virksomhed. Sffremt han har et sAdant fast sted, kan indkomsten
beskattes i den anden stat, men kun i det omfang, den kan henf~res til dette faste
sted.

2. Udtrykket >frit erhverv< omfatter iswr selvstxndig videnskabelig,
litterwr, kunstnerisk, uddannende eller undervisende virksomhed saint selvst~en-
dig virksomhed som lage, advokat, ingenWr, arkitekt, tandlwge og revisor.
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Artikel 15. PERSONLIGT ARBEJDE I TJENESTEFORHOLD

1. Sffremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18, 19 og 20 ikke medforer andet,
kan gage, Wn og andet lignende vederlag for personligt arbejde i tjenesteforhold
oppeb~ret af en person, der er hjemmehrende i en kontraherende stat, kun
beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er udfdrt i den anden kontraherende
stat. Er arbejdet udfdrt der, kan det vederlag, som oppebweres berfor, beskattes i
denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke I i denne artikel kan vederlag, som en
person, der er hjemmel*ende i en kontraherende stat, oppeberer for personligt
arbejde i tjenesteforhold, udf~rt i den anden kontraherende stat, kun beskattes 1
den f~rstnwvnte stat, sffremt:
a) modtageren opholder sig i den anden stat i en eller flere perioder, der

tilsammen ikke overstiger 183 dage i det pAg e1dende skatteir, og
b) vederlaget betales af elier for en arbejdsgiver, der ikke er hjemmeh*ende i den

anden stat, og
c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted eller et fast sted, som

arbejdsgiveren har i den anden stat.
3. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for

personligt arbejde i tjenesteforhold, som udf~res om bord pA et skib eller et
luftfar*j, der anvendes i international trafik, beskattes i den kontraherende stat, i
hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit swde.

NAr en i Danmark hjemmehende person modtager vederlag for personligt
arbejde, udf!rt pA et af Scandinavian Airlines System (SAS) i international trafik
drevet luftfartMj, kan et sAdant vederlag kun beskattes i Danmark.

Artikel 16. BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppebaeres af en person, der
er hjemmehrende i en kontraherende stat, i hans egenskab af medlem af
bestyrelsen for et selskab, der er hjemmehrende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17. KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og 15 kan indkomst, som en person,
der er hjemmeh~rende i en kontraherende stat, oppebwrer som professionel
kunstner, sdsom teater-, film-, radio- eller fjersynskunstner, eller som musiker
eller sportsmand, ved hans i denne egenskab i den anden kontraherende stat
udgovede virksomhed, beskattes i denne anden stat.

2. I tilf 1de, hvor indkomst ved den virksomhed, som ud~ves af en
professionel kunstner eller en sportsmand i hans egenskab som sfidan, ikke
tilfalder kunstneren eller sportsmanden selv, men en anden person, kan denne
indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14 og 15, beskattes i den
kontraherende stat, 1 hvilken kunstnerens eller sportsmandens virksomhed
udbves.

Artikel 18. PENSIONER OG LIVIRENTER

1. S~remt bestemmelserne i artikel 19, stykke 2, ikke medf~irer andet, kan
pensioner og lignende vederlag, der udbetales for tidligere personligt arbejde i
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tjenesteforhold til en person, der er hjemmeh~rende i en kontraherende stat, samt
enhver livrente, der udbetales til en sfdan person, kun beskattes i denne stat.

2. Uanset bestemmelsen i stykke I i denne artikel kan pensioner, der betales
i henhold til sociallovgivningen i en kontraherende stat, beskattes i denne stat.

3. Udtrykket ),livrenteo betyder en fastsat sum, der er periodisk betalbar til
fastsatte tidspunkter for livstid eller for et bestemt tidsrum eller for et tidsrum,
der lader sig bestemme, i henhold til en forpligtelse til at praestere udbetalingen
mod rimeligt og fuldt vederlag i penge eller penges vwrdi.

Artikel 19. OFFENTLIGE HVERV

1. a) Vederlag, undtagen pensioner, der udbetales af en kontraherende stat,
dens politiske underafdeling eller lokale myndighed til en fysisk person for
udf~Srelse af hverv for denne stat, dens underafdeling eller myndighed, kan kun
beskattes i denne stat.

b) Et sfdant vederlag kan imidlertid kun beskattes i den anden kon-
traherende stat, hvis hvervet er udfort i denne stat, og den pigaldende er en i
denne stat hjemmehSrende person, som
(i) er statsborger i denne stat; eller
(ii) ikke blev hjemmehorende i denne stat alene med det formal at udfqre hvervet.

2. a) Enhver pension, som udbetales af en kontraherende stat, dens politiske
underafdeling eller lokale myndighed-eller af midler tilvejebragt af disse-til
en fysisk person for udfgrelse af hverv for denne stat, dens underafdeling eller
myndighed, kan kun beskattes i denne stat.

b) En sfdan pension kan imidlertid kun beskattes i den anden kontraherende
stat, hvis modtageren er hjemmehbrende og statsborger i denne stat.

3. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 18 skal finde anvendelse pA
vederlag og pensioner, der udbetales for hverv i forbindelse med er-
hvervsvirksomhed, der drives af en kontraherende stat, dens politiske
underafdeling eller lokale myndighed.

Artikel 20. STUDERENDE

Belb, som en studerende eller en erhvervspraktikant, som er, eller som,
umiddelbart f~r han bes0ger en kontraherende stat, var hjemmehorende i den
anden kontraherende stat, og som opholder sig i den forstnwvnte stat
udelukkende i studie- eller uddannelsesbjemed, modtager til sit underhold, sit
studium eller sin uddannelse, skal ikke beskattes i denne stat under forudswetning
af, at sAdanne belcb hidr~rer fra kilder uden for denne stat.

Artikel 21. ANDRE INDKOMSTER

1. Indkomster, der oppebwres af en i en kontraherende stat hjemmehrende
person, som der er skattepligtig heraf, og sor ikke er udtrykkeligt behandlet i de
foransftAende artikler i denne overenskomst, kan kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel skal ikke finde anvendelse pfi
anden indkomst end indkomst af fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke 2,
safremt den i en kontraherende stat hjemmeh~rende modtager af sfdan indkomst
driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat gennem et der
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beliggende fast driftssted eller ud~ver frit erhverv i denne anden stat fra et der
beliggende fast sted, og den rettighed eller ejendom, som Jigger til grund for den
udbetalte indkcmst, har direkte forbindelse med et sAdant fast driftssted eller fast
sted. I sA fald skal bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde
anvendelse.

Artikel 22. OPHEVELSE AF DOBBELTBESKATNING

1. Med forbehold af bestemmelserne i lovgivningen i Det forenede
Kongerige om indrommelse af nedslag i Det forenede Kongeriges skat for skat,
der er pAlignet i et statsomrAde uden for Det forenede Kongerige (hvilket ikke skal
indvirke pA det heri indeholdte almindelige princip):
a) skal dansk skat, som efter dansk lovgivning og i overensstemmelse med denne

overenskomst-enten ved direkte piligning eller ved indeholdelse-
opkreves af fortjeneste, indkomst eller skattepligtige gevinster fra kilder i
Danmark (sAfremt indkomsten bestAr af udbytte dog ikke skat, der opkraves
af den fortjeneste, af hvilken udbyttet er udbetalt), tillades fradraget i enhver i
Det forenede Kongerige beregnet skat af samme fortjeneste, indkomst eller
skattepligtige gevinster, hvoraf den danske skat er beregnet;

b) sffremt indkomsten bestAr af udbytte udbetalt af et selskab, der er
hjemmeh~rende i Danmark, til et selskab, der er hjemmehorende i Det
forenede Kongerige, og som direkte eller indirekte behersker mindst 10 pct. af
de stemmeberettigede aktier i det selskab, der udbetaler udbyttet, skal der ved
beregningen af nedslaget (foruden til enhver danks skat, som der kan gives
nedslag for efter litra a) i dette stykke) ogsA tages hensyn til den danske skat,
som skal svares af selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er betalt.

2. a) Hvor en person, der er hjemmeh~rende i Danmark, oppebarer
indkomst, som if1ge bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i Det
forenede Kongerige, skal Danmark, sAfremt bestemmelserne i litra c) ikke
medforer andet, indr~mme fradrag i denne persons indkomstskat med et belb
svarende til den indkomstskat, der er betalt i Det forenede Kongerige.

b) Et sidant nedslag skal imidlertid ikke kunne overstige den del af
indkomstskatten, beregnet for sAdant nedslag, der svarer til den indkomst, som
kan beskattes i Det forenede Kongerige.

c) Hvor en person, der er hjemmehrende i Danmerk, opebarer indkomst,
som ifolge bestemmelseme i denne overenskomst kun kan beskattes i Det
forenede Kongerige, kan Danmark medregne indkomsten i beskatningsgrund-
laget, men skal i indkomstskatten fradrage den del af indkomstskatten, som svarer
til den indkomst, der hidrorer fra Det forenede Kongerige.

3. Ved anvendelsen af stykke 1 og 2 i denne artikel skal fortjeneste,
indkomst og kapitalvinding, der oppebaeres af en person, der er hjemmehorende i
en kontraherende stat, og som kan beskattes i den anden kontraherende stat i
overensstemmelse med denne overenskomst, anses for at hidrore fra kilder i
denne anden kontrahedende stat.

Artikel 23. IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal ikke i den anden kontraherende
stat kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er
anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav,
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som statsborgere i denne anden stat under samme forhold er eller mAtte blive
undergivet.

2. Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende
stat har i den anden kontraherende stat, mA ikke vawre mere byrdefuld i denne
anden stat end beskatningen af foretagender i denne anden stat, der driver samme
virksomhed.

3. Intet i denne artikel skal kunne fortolkes som forpligtende en
kontraherende stat til at tilstA fysiske personer, der ikke er hjemmehrende i
denne stat, de personlige skattemmssige begunstigelser, lempelser og nedsaet-
telser, som den indr~mmer fysiske personer, der er hjemmeh~rende inden for
dens eget ornrAde.

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9, stykke 1, artikel 11, stykke 4,
eller artikel 12, stykke 4, finder anvendelse, skal renter, royalties og andre
betalinger, der betales af et foretagende i en kontraherende stat til en person,
hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kunne fratraekkes ved
opg~relsen af et sAdant foretagendes skattepligtige indkomst under samme
betingelser, som hvis betalingerne var sket til en person hjemmehberende i den
f4rstnwvnte stat.

5. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue helt eller delvis ejes
eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere personer, der er
hjemmehrende i den anden kontraherende stat, skal ikke i den fg$rstnaevnte stat
kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er
anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav,
som andre tilsvarende foretagender i den f~rstnwvnte stat er eller mAtte blive
undergivet.

6. Bestemmelserne i denne artikel finder anvendelse pA skatter af enhver art
og betegnelse.

Artikel 24. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFTALER

1. I tilfaelde, hvor en person mener, at foranstaltninger, truffet af en af eller
begge de kontraherende stater, for ham medfOrer eller vil medf4re en beskatning,
som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst, kan
ban, uanset hvilke retsmidler der mAtte vare fastsat i disse stares nationale
lovgivning, indbringe sin sag for den kompetente myndiged i den kontraherende
stat, i hvilken han er hjemmehrende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen synes at vare
begrundet, og hvis den ikke selv kan nA til en rimelig 16sning, sgge at 1se sagen
ved gensidig aftale med den kompetente myndighed i den anden kontraherende
stat med henblik pA at undgA beskatning, der ikke er i overensstemmelse med
overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal s6ge ved
gensidig aftale at lse vanskeligheder eller tvivlssp~rgsmAl, der mAtte opstA med
hensyn til fortolkningen eller anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsA
rAdf~re sig med hinanden for at overveje foranstaltninger til at imOdegA misbrug
af overenskomstens bestemmelser.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan trade i direkte
forbindelse med hinanden med henblik pA indgAelse af aftaler i overensstemmelse
med de foranstfiende stykker.
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Artikel 25. .JDVEKSLING AF OPLYSNINGER

1. De kontraherende stares kompetente myndigheder skal udveksle sfdanne
oplysninger, som er n6dvendige for at gennemfre bestemmelserne i denne
overenskomst eller i de kontraherende staters interne lovgivning vedrorende
skatter, der omfattes af overenskomsten, i det omfang denne beskatning ikke
strider mod overenskomsten. Alle oplysninger, der modtages af en kontraherende
stat, skal behandles som hemmelige pA samme mAde som oplysninger, der
modtages i henhold til -denne stats interne lovgivning, og mA kun meddeles til
personer eller myndigheder (herunder domstole og forvaltningsmyndigheder), der
er besk~ftiget med pAligning, opkrTvning, inddrivelse, retsforf61gelse eller
kiagebehandling i forbindelse med de skatter, der er omfattet af overenskomsten.
SAdanne personer eller myndigheder mA kun benytte oplysningerne til de nxvnte
formAl. De kan meddele oplysningerne under offentlige resthandlinger eller i
retsafg~relser.

2. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel skal i intet tilfaelde kunne
fortolkes sAledes, at der pAl1wgges en kontraherende stat pligt til:

a) at udf6re forvaltningsakter, der strider mod denne stats eller den anden
kontraherende stats lovgivning eller forvaltningspraksis;

b) at meddele oplysninger, som ikke kan opnAs iff1ge denne stats eller den anden
kontraherende stats lovgivning eller normale forvaltningspraksis;

c) at meddele oplysninger, som ville r*e nogen erhvervsmwssig, forretningsmas-
sig, industriel, kommerciel eller faglig hemmelighed eller nogen fremstillings-
metode, eller oplysninger, hvis offentliggorelse ville stride mod almene
interesser (ordre public).

Artikel 26. PERSONER ANSAT VED DIPLOMATISKE
OG KONSULAERE REPRESENTATIONER

Intet i denne overenskomst beriker de skattemaessige begunstigelser, som
ansatte ved diplomatiske eller konsulwre reprmsentationer mAtte nyde i kraft af
folkerettens almindelige regler eller sarlige aftaler.

Artikel 27. TERRITORIAL UDVIDELSE

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de ldvendige
wndringer udvides til enhver stat eller ethvert omrAde, for hvis internationale
forbindelser Det forenede Kongerige eller Danmark er ansvarlig, og som pAligner
skatter af vaesentlig samme art som de skatter, overenskomsten finder anvendelse
pA. Enhver sAdan udvidelse skal have virkning fra det tidspunkt og vacre
undergivet sAdanne andringer og betingelser, herunder betingelser vedi*ende
opsigelse, som mAtte blive fastsat mellem de kontraherende stater i noter, der skal
udveksles ad diplomatisk vej, eller pA enhver anden mAde, der er i
overensstemmelse med deres forfatningsmassige regler.

2. Medmindre de kontraherende stater har aftalt andet, skal opsigelsen af
overenskomsten af en af dem i henhold til artikel 30 ogsA - pA den mAde, som er
angivet i nwvnte artikel -bringe anvendelsen af overenskomsten til op* i
enhver stat eller ethvert omrAde, til hvilken den er blevet udvidet i henhold til
denne artikel.
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Artikel 28. FORSKELLIGE BESTEMMELSER

1. 1 tilfaelde, hvor indkomst i henhold til bestemmelserne i denne
overenskomst er fritaget for dansk skat, og en fysisk person i henhold til gaeldende
lovgivning i Det forenede Kongerige kun er skattepligtig af den naevnte indkomst,
for sA vidt angAr det be*b, som er overftrt til eller modtaget i Det forenede
Kongerige, og ikke for sA vidt angAr hele beibet, skal den fritagelse, der efter
denne overenskomst skal gives i Danmark, kun omfatte den del af indkomsten,
der er overffrt til eller modtaget i Det forenede Kongerige.

2. Udtrykket opolitisk underafdeling< onfatter, i forhold til Det forenede
Kongerige, Nordirland.

3. Bidrag, som en fysisk person, der er hjemmel*ende i en kontraherende
stat, men som ikke er statsborger i denne stat, betaler til en pensionsordning, der
er oprettet i og skattemoessigt anerkendt i den anden kontraherende stat, kan
fritages for skat i den forstnwvnte stat, sAfremt:

a) den fysiske person betalte bidrag til pensionsordningen, f* ban blev
hjemmel*ende i den fWstnwvnte stat; og

b) pensionsordningen er anerkendt af den kompetente myndighed i denne stat
som svarende til en pensionsordning, der er skattemaessigt anerkendt i denne
stat.

I sA fald skal skattefritagelsen gives pA samme mAde, som om
pensionsordningen var anerkendt som sfidan af denne stat, og bidrag til
pensionsordningen, der ydes af det foretagende, der betaler den pfgwldendes Win,
skal ikke anses for skattepligtig indkomst for denne.

Artikel 29. IKRAFITREDEN

1. Denne overenskomst skal trede i kraft den dag, da der i Det forenede
Kongerige og Danmark er truffet den sidste af de foranstaltninger, som er
nidvendige, for at overenskomsten kan traede i kraft henholdsvis i Det forenede
Kongerige og i Danmark, og skal derefter have virkning:
a) i Det forenede Kongerige:

(i) for si vidt angAr indkomst- og kapitalvindingsskat, for ethvert skattefir der
begynder den 6. april 1978 eller sen,-re;

(ii) for sk vidt anghr selskabsskat, for ethvert finanshr der begynder den
1. april 1978 eller senere;

(iii) for sA vidt angAr olieindkomstskat, for enhver skattepligtsperiode der
begynder den 1. januar 1978 eller senere; og

(iv) for sA vidt angAr frigorelsesafgift (development land tax), for enhver
konstateret frig0relsesverdi der fremkommer den 1. januar 1978 eller
senere:

b) i Danmark, for sA vidt anger indkomst, der answttes for kalenderAret 1978 og
f.lgende Ar.

2. Medmindre bestemmelserne i stykke 3 i denne artikel finder anvendelse,
skal overenskomsten mellem Det forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirland og Kongeriget Danmark til undgdelse af dobbeltbeskatning og
forhindring af beskatningsunddragelse, for sA vidt angAr indkomstskat underteg-
net i London den 27. marts 1950, som wndret ved protokollen undertegnet i
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London den 7. juli 1966 og ved de supplerende protokoller undertegnet i London
den 18. december 1968 og 1 Kgbenhavn den 8. februar 1973 (herefter betegnet som
>1950-overenskomsteno), ophre med at have gyldighed fra tidspunktet for
ikrafttrTdelsen af denne overenskomst og herefter opl*e med at have virkning
for sA vidt angAr skatter, hvorpf denne overenskomst i overensstemmelse med
bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel finder anvendelse.

3. I tilfw1de, hvor en bestemmelse i 1950-overenskomsten vile have givet en
slrre skattebegunstigelse, skal enhver sfdan bestemmelse fortsaette med at have
virkning:

a) i Det forenede Kongerige for ethvert skatteAr eller finansAr; og
b) i Danmark for ethvert skatteAr, der, i begge tilfxlde, begynder f~r den 1. januar

1981.

4. Denne overenskomst bei*er ingen af de gwIdende aftaler, der udvider
1950-overenskomsten i overensstemmelse med dennes artikel XX.

5. Aftalen af 18. december 1924 mellem Det forenede Kongerige og
Danmark vedr*ende gensidig indkomstskattefritagelse i visse tilfrlde af
fortjeneste, der hidxder fra skibsfartsvirksomhed, ophorer med at have gyldighed
fra tidspunktet for ikrafttrwdelsen af denne overenskomst.

Artikel 30. OPSIGELSE

1. Denne overenskomst skal forblive i kraft, indtil den opsiges af en
kontraherende stat. Hver af de kontraherende stater kan ad dipl natisk vej
opsige overenskomsten ved mindst seks mAneder f r udgangen af ethvert
kalenderdr, der begynder efter Aret 1983, at give meddelelse om opsigelsen. I sA
fald skal overenskomsten opl*e at have virkning:

a) i Det forenede Kongerige:
(i) for sfi vidt anger indkomst- og kapitalvindingsskat, for ethvert skatte~r der

begynder den 6. april eller senere i det kalenderfr, der frqger efter det Ar,
hvori opsigelsen er givet;

(ii) for sA vidt angAr selskabsskat og frigrelsesafgift, for ethvert finansAr der
begynder den 1. april eller senere i det kalenderAr, der flger efter det Ar,
hvori opsigelsen er givet;

(iii) for sA vidt angAr olieindkomstskat, for enhver skattepiigtsperiode der
begynder den 1. januar eller senere i det kalenderAr, der folger efter det Ar,
hvori opsigelsen er givet;

b) i Danmark, for sA vidt angAr indkomst, der ansaettes for det kalenderAr, der
flger efter det Ar, hvori opsigelsen er givet, og senere Ar.

2. Opsigelse af denne overenskomst skal ikke have den virkning, at nogen
traktat eller aftale, som er ophwvet ved denne overenskomst eller ved traktater,
der tidligere er indgAet mellem de kontraherende stater, skal trwde i kraft igen.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital
gains,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXLS COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;

(iii) The capital gains tax;
(iv) The petroleum revenue tax; and
(v) The development land tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");
(b) In the case of Denmark, the income taxes to the state and to the municipalities

(indkomstskatterne til staten og til kommunerne);
(hereinafter referred to as "Danish tax").
(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of substantial changes
which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,

including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which, in

Came into force on 17 December 1980, the date of an exchange of notes confirming that the last of all such
things had been done in the United Kingdom and Denmark, as were necessary for the entry into force in the United
Kingdom and Denmark, in accordance with article 29 (1).
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accordance with international law, has been or may hereafter be designated,
under the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an
area within which the rights of the United Kingdom with respect to the sea-bed
and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any
area outside the territorial sea of Denmark which, in accordance .with
international law, has been or may hereafter be designated under Danish laws as
an area within which Denmark may exercise sovereign rights with respect to the
exploration and exploitation of the natural resources of the sea-bed or its subsoil;
the term does not comprise the Faeroe Islands and Greenland;

(c) The term "national" means:
(i) In relation to the United Kingdom, any citizen of the United Kingdom and

Colonies, or any British subject not possessing that citizenship or the
citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided in
either case he has the right of abode in the United Kingdom, and any legal
person, partnership or association deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) In relation to Denmark, any individual possessing the nationality of Denmark
and any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the law in force in Denmark;
(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Danish tax, as the context

requires;
(e) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

the United Kingdom or Denmark, as the context requires;
(f) The term "person" comprises an individual, a company and any other

body of persons;
(g) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

(j) The term "competent authority" means, in the case of the United
Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representa-
tive, and, in the case of Denmark, the Minister for Inland Revenue, Customs and
Excise or his authorised representative.

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
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by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
(3) Where, by reason of the provisions of paragraph (1) of this article, a

person other than an individual is a resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the State in which its place of effective
management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
(3) A building site or construction or installation project constitutes a

permanent establishment only if it lasts more than twelve months.
(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.
(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article,

where a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) of this article applies -is acting on behalf of an enterprise and has,
and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph (4) of this article which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in
a Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form, of immovable
property.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

(5) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
State of which the operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall also apply to profits
derived from the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

(4) With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish
air transport consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of paragraphs (1) and (3) of this article shall only apply to such part of
the profits as corresponds to the shareholding in the consortium held by Det
Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any income, deductions, receipts or
outgoings which would, but for those conditions, have been attributed to one of
the enterprises, but, by reason of those conditions, have not been so attributed,
may be included in the profits or losses of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State- and taxes accordingly- profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the items so
included comprise income, deductions, receipts or outgoings which would have
been attributed to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions
made between the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then the competent authorities of the
Contracting States may consult together with a view to reaching an agreement on
the adjustment of profits or losses in both Contracting States.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting
State by a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a

company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of
the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) As long as an individual resident in the United Kingdom is entitled under
United Kingdom law to a tax credit in respect of dividends paid by a company
which is resident in the United Kingdom, paragraph (2) of this article shall not
apply to dividends derived from a company which is a resident of the United
Kingdom by a resident of Denmark. In these circumstances the following
provisions of this paragraph shall apply:

(a) (i) Where a resident of Denmark is entitled to a tax credit in respect of
such a dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph, tax may
also be charged in the United Kingdom and according to the laws of
the United Kingdom on the aggregate of the amount or value of that
dividend and the amount of the tax credit at a rate not exceeding
15 per cent.
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(ii) Where a resident of Denmark is entitled to a tax credit in respect of
such a dividend under sub-paragraph (c) of this paragraph, tax may
also be charged in the United Kingdom and according to the laws of
the United Kingdom on the aggregate of the amount or value of that
dividend and the amount of the tax credit at a rate not exceeding 5
per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraphs (a) (i), (a) (ii) and (d) of this
paragraph dividends derived from a company which is a resident of
the United Kingdom and which are beneficially owned by a resident
of Denmark shall be exempt from any tax in the United Kingdom
which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Denmark who receives dividends from a company which is
a resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph and provided he is the beneficial
owner of the dividends, be entitled to the tax credit in respect thereof to which an
individual resident in the United Kingdom would have been entitled had he
received those dividends, and to the payment of any excess of that tax credit over
his liability to tax in the United Kingdom.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply
where the beneficial owner of the dividends is a company which either alone or
together with one or more associated companies controls directly or indirectly 10
per cent or more of the voting power in the company paying the dividend. In these
circumstances a company which is a resident of Denmark and receives dividends
from a company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is
the beneficial owner of the dividends, be entitled to a tax credit equal to one half
of the tax credit to which an individual resident in the United Kingdom would
have been entitled had he received those dividends, and to the payment of any
excess of that tax credit over its liability to tax in the United Kingdom. For the
purposes of this sub-paragraph, two companies shall be deemed to be associated
if one controls directly or indirectly more than 50 per cent of the voting power in
the other company, or a third company controls more than 50 per cent of the
voting power in both of them.

(d) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply
where the beneficial owner of the dividends is exempt from tax in Denmark in
respect of the dividends. In these circumstances the dividends may be taxed in the
United Kingdom and according to the laws of the United Kingdom at a rate not
exceeding 15 per cent.

(4) As long as an individual resident in Denmark is entitled under Danish law
to a taxcredit (skattegodtg~relse) in respect of dividends paid by a company which
is resident in Denmark, paragraph (2) of this article shall not apply to dividends
derived from a company which is a resident of Denmark by a resident of the
United Kingdom. In these circumstances the following provisions of this
paragraph shall apply:

(a) A resident of the United Kingdom who receives dividends from a
company which is a resident of Denmark shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph and provided he is the beneficial
owner of the dividends,be entitled to the taxcredit in respect thereof to which an
individual resident in Denmark would have been entitled had he received those
dividends, and to the payment of any excess of that tax-credit over his liability to
tax in Denmark.
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(b) Where a resident of the United Kingdom is entitled to a tax-credit in
respect of such a dividend under sub-paragraph (a) of this paragraph tax may also
be charged in Denmark and according to the laws of Denmark on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax-credit at a rate not
exceeding 15 per cent.

(c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply
where the beneficial owner of the dividends is a company which is a resident of
the United Kingdom and which holds directly at least 25 per cent of the capital in
the company paying the dividends. In these circumstances the dividends shall be
exempt from any tax in Denmark which is chargeable on dividends.

(d) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply
where the beneficial owner of the dividends is exempt from tax in the United
Kingdom in respect of the dividends. In these circumstances the dividends may be
taxed in Denmark and according to the laws of Denmark at a rate not exceeding 15
per cent.

(5) The term "dividends" for United Kingdom tax purposes includes any
item which under the law of the United Kingdom is treated as a distribution and
for Danish tax purposes includes any item which under the law of Denmark is
treated as a distribution.

(6) The provisions of paragraph (I) and of paragraphs (2), (3) or (4) of this
article shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that
other State.

(2) The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures but does not include
income dealt with in article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this article.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some otherperson, the amount of
the interest exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

(5) Any provision in the law of either Contracting State relating only to
interest paid to a non-resident company shall not operate so as to require such
interest paid to a resident of the other Contracting State to be treated as a
distribution by the company paying such interest.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

(2) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commerical or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other
State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2) and (3) of this article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the taxable year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an
employment exercised aboard an aircraft in international traffic by the
Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be
taxable only in Denmark.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of article 19, pensions and
other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only
in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (I) of this article, pensions
paid under the social security legislation of a Contracting State may be taxed in
that State.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payment in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside
that State.

Article 21. OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, who is subject to tax
there in respect thereof, which are not expressly mentioned in the foregoing
articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in paragraph (2) of
article 6, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):
(a) Danish tax payable under the laws of Denmark and in accordance with this

Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within Denmark (excluding in the case of a
dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is
paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed
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by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Danish tax is computed;

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Denmark to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Danish tax creditable under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph) the Danish tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.
(2) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph,

where a resident of Denmark derives income which in accordance with this
Convention may be taxed in the United Kingdom, Denmark shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the
income tax paid in the United Kingdom.

(b) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income,
which may be taxed in the United Kingdom.

(c) Where a resident of Denmark derives income which in accordance with
this Convention shall be taxable only in the United Kingdom, Denmark may
include this income in the tax base, but shall allow as a deduction from the income
tax that part of the income tax which is attributable to the income derived from
the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this article, profits, income
and capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed
in the other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed
to arise from sources in that other Contracting State.

Article 23. NON-DISCRIMINATION.

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

(3) Nothing contained in this article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to
individuals so resident.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of article 9, paragraph (4)
of article 11, or paragraph (4) of article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State.
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(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or nay be subjected.

(6) The provisions of this article shall apply to taxes of every kind and
description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together to
consider measures to counteract improper use of the provisions of the
Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 27. TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any State or territory for whose international
relations the United Kingdom or Denmark is responsible, which imposes taxes
substantially similar in character to those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through
diplomatic channels or in any other manner in accordance with their constitutional
procedures.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of
the Convention by one of them under article 30 shall also terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Convention to any State or
territory to which it has been extended under this article.

Article 28. MISCELLANEOUS RULES

(1) Where under any provision of this Convention income is relieved from
Danish tax and, under the law in force in the United Kingdom, an individual, in
respect of the said income is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference to
the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
Denmark shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in
the United Kingdom.

(2) The term "political subdivision", in relation to the United Kingdom,
includes Northern Ireland.

(3) Payments made by an individual who is resident in a Contracting State,
but is not a national of that State, to a pension scheme established in and
recognised for tax purposes in the other Contracting State may be relieved from
tax in the first-mentioned State provided that:

(a) The individual was contributing to the pension scheme before he became a
resident of the first-mentioned State; and

(b) The pension scheme is accepted by the competent authority of that State as
corresponding to a pension scheme recognised as such for tax purposes by
that State.

In such a case relief from tax shall be given in the same way as if the pension
scheme was recognised as such by that State and payments to the pension scheme
by the enterprise paying his remuneration shall not be deemed to be taxable income
of the individual.
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Article 29. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall come into force on the date when the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and Denmark as are
necessary for the entry into force in the United Kingdom and Denmark, and shall
thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April 1978;
(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after

1 April 1978;
(iii) In respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning

on or after 1 January 1978; and
(iv) In respect of development land tax, for any realised development value

accruing on or after 1 January 1978.
(b) In Denmark, in respect of income assessable for the calendar year 1978 and

subsequent years.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, the Convention
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Kingdom of Denmark for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income signed at London on 27 March
1950,' as amended by the Protocol signed at London on 7 July 1966,2 and by the
Supplementary Protocol signed at London on 18 December 1968,' and by the
Supplementary Protocol signed at Copenhagen on 8 February 1973 4 (hereinafter
referred to as "the 1950 Convention"), shall terminate upon the entry into force of
this Convention and thereupon cease to have effect in respect of taxes to which
this Convention, in accordance with the provisions of paragraph (1) of this article,
applies.

(3) Where any provision of the 1950 Convention would have afforded any
greater relief from tax any such provision as aforesaid shall continue to have
effect:

(a) In the United Kingdom, for any year of assessment or financial year; and
(b) In Denmark, for any taxable year beginning, in either case, before 1 January

1981.
(4) This Convention shall not affect any Agreement in force extending the

1950 Convention in accordance with article XX thereof.

(5) The Agreement dated 18 December 1924 between the United Kingdom
and Denmark for the reciprocal exemption from income tax in certain cases of
profits accruing from the business of shipping5 shall terminate upon entry into
force of this Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117.
2 Ibid., vol. 590, p. 265.
3 Ibid., vol. 695, p. 321.

Ibid., vol. 901, p. 80.League of Nations, Treaty Series, vol. XXXII, p. 89.
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Article 30. TERMINATION

(1) This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the year 1983. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) In respect of corporation tax and development land tax, for any financial
year beginning on or after 1 April in the calendar year next following that
in which the notice is given;

(iii) In respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning
on or after 1 January in the calendar year next following that in which the
notice is given.

(b) In Denmark, in respect of income assessable for the calendar year next
following that in which the notice of termination is given, and subsequent
years.
(2) The termination of this Convention shall not have the effect of reviving

any treaty or arrangement abrogated by this Convention or by treaties previously
concluded between the Contracting States.
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TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de
undertegnede, dertil behigt be-
fuldmagtigede af deres respektive re-
geringer, underskrevet denne overens-
komst.

UDFkRDIGET i Kebenhavn den
11. november 1980 i to eksemplarer pA
dansk og engelsk, sfledes at begge
tekster bar samme gyldighed.

For regeringen
i Kongeriget Danmark:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

KJELD OLESEN

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at Copenhagen
this 11 th day of November 1980 in the
Danish and English languages, both
texts being equally authoritative.
For regeringen i Det forenede Konge-

rige Storbritannien og Nord-
irland:

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland:

ANNE WARBURTON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCAIeE EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Desireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter la double
imposition et A prevenir I'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISP-ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de
l'un des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VISP-S

I. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
i) L'imp~t sur le revenu (income tax);
ii) L'imp6t sur les soci6t6s (corporation tax);

iii) L'imp6t sur les gains en capital (capital gains tax);
iv) L'imp6t sur les recettes p6trolires (petroleum revenue tax);
v) L'imp6t d'am6nagement foncier (development land tax);

(imp6ts ci-apr~s denomm6s ,,imp6t du Royaume-Uni>,);
b) Au Danemark, les imp6ts d'Etat et les impbts municipaux sur le revenu

(indkomstskatterne til staten og til kommunerne);
(ci-apris d6nomm6s ,,impt danois ,).

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature
identique ou analogue que l'un ou I'autre des Etats contractants peut, apr6s la
date de signature de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toutes
modifications de fond apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINMONS GtNtRALES

I. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente:

I Entrie en vigueur le 17 d6cembre 1980, date d'un 6change de notes confirmant que la dernitre des formalit6s
requises au Royaurne-Uni et au Danemark pour son entr6e en vigueur au Royaume-Uni et au Danemark avait 6t
accomplie, conform6ment au paragraphe I de I'article 29.

Vol. 1223, 1-19734



70 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1981

a) L'expression << Royaume-Unio s'entend de ia Grande-Bretagne et de
l'Irlande du Nord, y compris toute r6gion situ~e en dehors des eaux territoriales
du Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a W ou peut etre
d6sign~e, en application de la l6gislation du Royaume-Uni relative au plateau
continental, comme constituant une region A l'intrieur de laquelle le
Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs
ressources naturelles;

b) L'expression <<Danemark > s'entend du Royaume du Danemark, y
compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du Danemark qui,
conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en application
de la l6gislation danoise, comme constituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle le
Danemark peut exercer sa souverainet6 en ce qui concerne la prospection et
l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins ou de leur sous-sol;
cette expression ne couvre pas les iles F6ro6 et le Groenland;

c) L'expression «<ressortissant > s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen du Royaume-Uni et des
colonies, ou de tout sujet britannique ne poss~dant pas la citoyennet6 du
Royaume-Uni ou celle d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, pourvu
que dans l'un et l'autre cas l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-Uni,
et de toute personne juridique, soci6t6 de personnes ou association qui tient son
statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne le Danemark, de toute personne physique poss6dant la
nationalit6 danoise et de toute personne juridique, soci&6 de personnes ou
association qui tient son statut du droit en vigueur au Danemark;

d) L'expression <imp6t > s'entend, selon le contexte, de l'imp6t du
Royaume-Uni ou de l'imp6t danois;

e) Les expressions < Fun des Etats contractants > et <l'autre Etat
contractant * s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou du Danemark;

f) L'expression << personne > couvre une personne physique, une soci6t6 et
tout autre groupement de personnes;

g) L'expression <'soci6t6,> s'entend de toute personne morale ou de toute
entit6 assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

h) Les expressions «<entreprise de l'un des Etats contractants>> et
<<entreprise de l'autre Etat contractant > s'entendent, respectivement, d'une
entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

i) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction
effective est situ6 dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

j) L'expression <,autorit6 comptente, s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et,
dans le cas du Danemark, du Ministre charg6 des questions fiscales, des douanes
et de l'accise ou de son repr6sentant autoris6.
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2. Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants,
une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte
n'impose une interpretation diffdrente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat
au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < resident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de
cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa
residence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re du meme ordre. N'est
pas couverte par cette expression une personne assujettie i l'imp6t dans cet Etat
exclusivement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard
du capital qui y est situ6.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
physique se trouve etre un resident des deux Etats contractants, sa situation est
rdglde de la manire suivante:

a) La personne est r6put~e 6tre un rdsident de l'Etat oti elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est r6put6e 6tre un resident de I'Etat avec lequel elle a
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int~rets vitaux) ;

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6r~ts
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux Etats, la personne est r~put6e 6tre un resident de l'Etat oh elle s~journe
habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e tre un resident de
l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des deux,
les autoritds compdtentes des Etats contractants r~glent la question d'un
commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
r~put~e 6tre un rdsident de l'Etat oil le sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression <, 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <«6tablissement stable> couvre en particulier:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un
6tablissement stable qu'au-delM de 12 mois d'existence.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
,6tablissement stable,, n'est pas r6put6e couvrir:
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de produits ou marchandises appartenant A i'entreprise;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux

seules fins de transformation par une autre entreprise;
d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des

produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour
l'entreprise ;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
1'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e, pourvu
que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
lorsqu'une personne-autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et
auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article- agit pour le compte d'une
entreprise et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au
regard de toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins
que les activit6s de la personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au
paragraphe 4 du pr6sent article qui, si elle 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le
caract~re d'un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe 4.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de
son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, A faire de l'une
quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires)
situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans ce dernier.

2. L'expressioe «<biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression couvre en tout
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6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestires, les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de
r~mun~rations variables ou fixes en contrepartie de I'exploitation, ou du droit
d'exploitation, de gisements min~raux, de sources et d'autres ressources
naturelles ; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux
revenus provenant tant de I'exploitation directe que de la location ou d'une
quelconque autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
aussi aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus
provenant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pen-
dante.

Article 7. BINtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Dans ce cas, lesdits b6n6fices ne peuvent etre imposes dans l'autre Etat que
dans la mesure ori ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article,
lorsqu'une eritreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les
b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et
separee exer~ant des activites identiques ou analogues dans des conditions
elles-m~mes identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y
compris les d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration, que ce
soit dans l'Etat ob est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu trait~s
s~par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du
present article s'entendent sans prejudice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siilge de
direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si6ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est situ6 A bord d'un navire, ce sifge est r~put6 etre situ6 dans l'Etat contractant
oi) se trouve le port d'attache du navire ou, A d~faut de port d'attache, dans celui
des Etats contractants dont l'exploitant du navire est un resident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux
b~n~fices provenant de la participation A un groupe, une exploitation en commun
ou un organisme international d'exploitation.

4. Pour ce qui est des b~n~fices r~alis6s par le consortium dano-su~do-
norv~gien de transport a~rien d~nomm6 « Scandinavian Airlines System (SAS),
les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne s'appliquent qu'A la
fraction des b~n~fices correspondant aux actions d6tenues dans ledit consortium
par Det Danske Luftfartsselskab (DDL), associ6 danois de la SAS.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou
indirectement A la direction, au contrOle ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant, ou bien

b) Les m8mes personnes participent directement ou indirectement 2 la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, ies par des conditions convenues ou imposees qui
different de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les
revenus, d~ductions,recettes ou d6penses qui, n'6taient ces conditions, auraient
6t6 imput6s A l'une de ces entreprises mais ne l'ont pas W du fait de ces
conditions peuvent etre inclus dans les b~n~fices ou les pertes de I'entreprise
consid~r6e et imposes en consequence.

2. Lorsque l'un des Etats contractants inclut dans les ben~fices d'une
entreprise de cet Etat et impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une
entreprise de 'autre Etat contractant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat et que les
616ments ainsi inclus comprennent des revenus, deductions, recettes ou d~penses
qui auraient 6t6 imputes A 1'entreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient &6 convenues entre
entreprises ind~pendantes, les autorit6s comptentes des Etats contractants
peuvent se consulter en vue de parvenir A un accord sur les ajustements des
b~n~fices ou des pertes dans les deux Etats contractants.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant d'une socit6 qui est un resident de l'un des
Etats contractants et dont le b6n~ficiaire est un resident de 'autre Etat
contractant peuvent 6tre imposes dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement 6tre imposes dans 'Etat
contractant dont la soci~t6 distributrice de dividendes est un resident, et cela
conform~ment A la 16gislation dudit Etat, sous reserve que si la personne qui
peroit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli ne puisse
exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
socit6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui dtient directement 25 p. 100
au moins du capital de la socidt6 distributrice de dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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3. Tant qu'une personne physique qui est un r6sident du Royaume-Uni est
fond6e, en vertu du droit du Royaume-Uni, A obtenir uncredit d'imp6t au titre des
dividendes payes par une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni, les
dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas aux dividendes
qu'un resident du Danemark regoit d'une societe qui est un r6sident du
Royaume-Uni. En pareil cas, il est fait application des dispositions ci-apr~s:

a) i) Lorsqu'un resident du Danemark a droit A un cr6dit d'imp6t au titre
d'un tel dividende en application de l'alin6a b du present paragraphe,
l'imp6t peut 6galement 8tre pergu au Royaume-Uni, conform6ment A
la legislation de ce dernier, sur l'ensemble du montant ou de la valeur
de ce dividende et du montant de ce credit d'imp6t, A un taux
n'exc6dant pas 15 p. 100;

ii) Lorsqu'un r6sident du Danemark a droit A un cr6dit d'imp6t au titre
d'un tel dividende en application de l'alin6a c du pr6sent paragraphe,
l'imp6t peut 6galement 6tre perqu au Royaume-Uni conform6ment A la
16gislation de ce dernier, sur l'ensemble du montant ou de la valeur de
ce dividende et du montant de ce cr6dit d'imp6t, A un taux n'exc6dant
pas 5 p. 100;

iii) Sous r6serve des dispositions des alin6as a, i et ii, et d du pr6sent
paragraphe, les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un r6sident
du Royaume-Uni et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident du
Danemark sont exon6r6s au Royaume-Uni de tout impft applicable
aux dividendes.

b) Un r6sident du Danemark qui pergoit des dividendes d'une soci6t6 qui est
un r6sident du Royaume-Uni a droit, A ce titre, sous r6serve des dispositions des
alin6as c et d du pr6sent paragraphe et A condition d'etre le ben6ficiaire effectif
de ces dividendes, au m6me cr6dit d'imp6t que celui dont b6n6ficierait une
personne physique r6sidente du Royaume-Uni si cette personne avait perqu ces
dividendes, ainsi qu'au remboursement de tout cr6dit d'imp6t qui exc6derait les
montants dus au titre de l'imp6t au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association
avec une ou plusieurs soci6t6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au
moins des voix attribu6es dans la soci6t6 distributrice des dividendes. En pareil
cas, une soci6t6 qui est un r6sident du Danemark et qui recoit des dividendes
d'une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni a droit, A condition d'6tre le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, A un cr6dit d'imp6t 6gal A la moiti6 du cr6dit
d'imp6t auquel une personne physique r6sident du Royaume-Uni aurait eu droit si
elle avait perqu ces dividendes, et au paiement de la diff6rence 6ventuelle entre ce
cr6dit d'imp6t et l'imp6t dont elle est redevable au Royaume-Uni. Au sens du
pr6sent alin6a, deux soci6t6s sont r6put6es associ6es si l'une contr6le directement
ou indirectement plus de 50 p. 100 des voix attribu6es dans l'autre ou si une
troisi~me soci6t6 contr6le plus de 50 p. 100 des voix attribu6es dans les deux
premieres.

d) Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est exon6r6 de l'imp6t sur les
dividendes au Danemark. En pareil cas, les dividendes peuvent 6tre imposes au
Royaume-Uni, conform6ment A la 16gislation de ce dernier, A un taux n'exc6dant
pas 15 p. 100.
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4. Si une personne physique r6sidant au Danemark a droit en vertu du droit
danois A un cr6dit d'imp6t (skattegodtgrelse) au titre des dividendes pay6s par
une soci6t6 qui est un r6sident du Danemark, les dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ne s'appliquent pas aux dividendes vers6s par une soci6t6 qui est
un r6sident du Danemark A un r6sident du Royaume-Uni. En pareil cas, il est fait
application des dispositions ci-apr6s:

a) Un r6sident du Royaume-Uni qui pergoit des dividendes d'une soci6t6 qui
est un r6sident du Danemark a droit, sous r6serve des dispositions des alin6as c et
d du pr6sent paragraphe et A condition d'etre le b6n6ficiaire effectif des
dividendes consid6r6s, au cr6dit d'imp6t auquel aurait droit au titre de ces
dividendes une personne physique r6sidente du Danemark, ainsi qu'au paiement
de la diff6rence 6ventuelle entre ce cr6dit d'imp6t et l'imp6t danois dont il est
redevable.

b) Lorsqu'un r6sident du Royaume-Uni a droit A un cr6dit d'imp6t au titre
d'un tel dividende en vertu de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'imp6t peut
6galement etre perqu au Danemark, conform6ment A la 16gislation de ce dernier,
sur le total du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce cr6dit
d'imp6t, i un taux n'exc6dant pas 15 p. 100.

c) Les dispositions de I'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui est un r6sident du
Royaume-Uni et qui d6tient directement 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6
distributrice des dividendes. En pareil cas, les dividendes sont exon6r6s de tout
imp6t frappant les dividendes au Danemark.

d) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes est exon6r6 de l'imp6t sur les
dividendes au Royaume-Uni. Dans ce cas, les dividendes peuvent etre impos6s au
Danemark conform6ment A la l6gislation danoise, A un taux n'exc6dant pas
15 p. 100.

5. Aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, l'expression < dividendes >> couvre
tous les 616ments qui, en vertu du droit du Royaume-Uni, sont assimil6s A des
b6n6fices distribu6s et, aux fins de l'imp6t danois, tous les 616ments qui, en vertu
du droit danois, sont assimil6s A des b6n6fices distribu6s.

6. Les dispositions du paragraphe I et des paragraphes 2, 3 ou 4 du pr6sent
article ne s'appliquent pas iorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident
de l'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou
exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne petit
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure
oct ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la
mesure ot la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A
un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat
ne peut pas non plus pr6lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6h6fices non
distribu6s en tant que telle, sur les b6n6fices correspondants de la soci6t6, meme

Vol. 1223. 1-19734



1981 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unles-Recueil des Traites 77

si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non distribu~s consistent en tout ou en
partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfTS

I. Les int~r~ts provenant de l'un des Etats contractants et dont le
b6n6ficiaire effectif est un resident de I'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans cet autre Etat.

2. Au sens du present article, l'expression o int~r~ts >> s'entend des revenus
de cr~ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth~caire ou
d'une clause de participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment des
revenus de fonds publics et d'obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attaches A ces titres; l'expression ne couvre pas toutefois les revenus vis~s A
l'article 10. Les p6nalit~s pour retard de paiement ne sont pas r~put~es constituer
des intrets au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des int~rts, resident de l'un des Etats
contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant d'oai proviennent les int~rets,
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind~pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g~n~ratrice des int~rets se
rattache effectivement A l'6tablissement ou A ]a base. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
b~n~ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des
int~rets excide, pour une raison quelconque, celui dont le d~biteur et le
b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr~seit article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A la
I6gislation de chaque Etat contractant, compte dilment tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

5. Aucune disposition du droit de l'un des Etats contractants qui porterait
seulement sur les int6rts pay~s A une socit6 non r~sidente n'entraine
i'assimilation obligatoire des int~rets pay~s A un resident de l'autre Etat
contractant A des b~n~fices distribu~s par la socit6 payant lesdits intrats.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances touch6es par un resident de l'un des Etat contractants A

titre de b~n~ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du present article, l'expression o redevances > s'entend des
r~mun~rations de toute nature pergues en contrepartie de l'usage ou de la cession
de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y
compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements pour ]a
t~l~vision ou la radiodiffusion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6
secrets; ou en contrepartie de l'usage ou de la cession de l'usage d'un matd-
riel industriel, commercial ou scientifique, ou encore en contrepartie de la
communication de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou
scientifique.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats
contractants, exerce, dans I'autre Etat contractant d'oO proviennent les
redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A 1'6tablissement ou la
base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14
sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le dibiteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des
redevances pay6es exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
16gislation de chaque Etat contractant, compte d(iment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
de biens immobiliers vis6s A 'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains
provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou dans
1'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent 8tre impos6s dans
l'autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le si~ge de
direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de faron
habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvnt atre impos6s dans
l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables A cette base
fixe.
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2. L'expression <profession lib6rale, couvre notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou p6dago-
gique ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats et assimil6s,
ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que I'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce
dernier cas, les r6mun6rations pergues au titre de l'emploi peuvent etre impos6es
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un
emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat si:

a) Le b~n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e ;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe de 'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef exploit6 en trafic international peuvent 6tre impos6es dans l'Etat
contractant oi) le si~ge de direction effective de 1'entreprise est situ6.

Lorsqu'un r6sident du Danemark pergoit une r6mun6ration au titre d'un
emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), cette r6mun6ration n'est
imposable qu'au Danemark.

Article 16. TANTIkMES

Les tantikmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
peuvent etre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS
1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un

r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce
dans 'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectale (artiste de th6ftre, de
cin6ma, de radio ou de t6l6vision) ou musicien ou en tant que sportif, peuvent 6tre
impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus peuvent atre impos6s,
cela nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant obi
l'article ou le sportif exerce ses activit6s.
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Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun~rations similaires pay6es au titre d'un emploi ant6rieur, ainsi que
les rentes payes A un r6sident de l'un des Etats contractants, ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les
pensions payes en vertu de la 16gislation de la s6curit6 sociale de l'un des Etats
contractants peuvent etre impos~es dans cet Etat.

3. L'expression << rente >> s'entend d'une somme fixe payable p~riodiquement
A terme fixe pendant ]a vie enti~re ou pendant une priode d6termin6e ou
determinable en contrepartie d'une prestation adequate et enti~re en argent ou
appr6ciable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r~munrations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, 'une de ses subdivisions politiques ou 'une de ses collectivites
locales, A une personne physique au titre de services rendus h cet Etat, A cette
subdivision ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans 'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un r6sident de cet Etat qui:
i) Est un ressortissant de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
considr~s.

2. a) Les pensions payees par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s locales, soit directement, soit
par pr6lMvement sur des fonds qu'ils ont constitues, ' une personne physique au
titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6 ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en est un
ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait, avant de se
rendre dans 'un des Etats contractants, un resident de l'autre Etat contractant et
qui s~joume dans le premier Etat A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa
formation perqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ~es en dehors dudit Etat.
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Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 16ments du revenu d'un r6sident de 1'un des Etats contractants, d'oa
qu'ils proviennent, qui ne sont pas express6ment mentionn6s dans les articles
precedents de la presente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du. pr6sent article ne s'appliquent pas
aux revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de 'article 6, lorsque le beneficiaire de tels revenus, resident de l'un
des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet Etat une profession independante A partir d'une base
fixe qui y est situee, et que le droit ou le bien generateur des revenus se rattache
effectivement A l'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

Article 22. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Sous reserve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe general ici en
cause):

a) L'imp6t danois exigible en vertu de la l6gislation danoise et conformement aux
dispositions de la presente Convention, directement ou par voie de retenue,
sur les bn6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es au
Danemark (A 1'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible au
titre des benefices affectes au paiement du dividende) est admis en deduction
de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6 en fonction des benefices, revenus ou
gains imposables sur lesquels est calcul6 l'imp6t danois;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Danemark A une societ6 qui est un resident du Royaume-Uni et qui contr6le
directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix attribu6es dans la
soci6t6 payant le dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuelle-
ment, du cr6dit d'imp6t danois vis6 A l'alin6a a), de l'imp6t danois que la
societ6 doit payer sur les benefices affect6s au paiement du dividende en
question.

2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, lorsqu'un r6sident du
Danemark pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention, peuvent etre impos6es au Royaume-Uni, le Danemark admet en
deduction de l'imp6t sur le revenu de l'interess6 une somme 6gale A l'imp6t sur le
revenu pay6 au Royaume-Uni.

b) Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu tel que calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant
etre impos6 au Royaume-Uni.

c) Lorsqu'un r6sident du Danemark pergoit des revenus qui, en vertu de la
pr6sente Convention, ne sont imposables qu'au Royaume-Uni, le Danemark peut
inclure lesdits revenus dans l'assiette de l'imp6t, mais il admet en d6duction de
l'imp6t sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu imputable aux revenus
ayant leur source au Royaume-Uni.
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3. Aux fins des paragraphes I et 2 du present article, les b6n~fices, revenus
et gains en capital pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui
peuvent etre imposes dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr~sente
Convention, sont r~put~s avoir leur source dans cet autre Etat.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les m mes
circonstances, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins
favorables dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les
m~mes activit6s.

3. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpr~t6e comme
imposant A l'un ou l'autre des Etats contractants l'obligation d'accorder aux
personnes physiques qui ne resident pas dans cet Etat les d6ductions
personnelles, all~gements et r6ductions d'ordre fiscal qu'il accorde aux personnes
physiques qui y resident.

4. Sauf applicabilit6 des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du
paragraphe 4 de l'article 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12, les int~rets,
redevances et autres sommes pay&s par une entreprise de l'un des Etats
contractants A un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, aux fins du
calcul des ben6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions
que s'ils avaient 6 pay~s i un resident du premier Etat.

5. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier
Etat A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourraient 6tre assujetties les autres entreprises similaires
du premier Etat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
ou d~nomination.

Article 24. PROCiDURE AMIABLE

1. Quiconque estime que les mesures prises par l'un des Etats contractants
ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention peut, sans prejudice des voies de
recours intemes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant
dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et
faute de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant
en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute 6ventuels quant A
l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles pouvent aussi se
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concerter pour examiner les mesures A prendre en vue de faire 6chec A l'usage
abusif de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu au
paragraphe pr6cdent.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les
renseignements n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la pr6sente
Convention ou des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont
trait aux imp6ts vis6s dans la Convention, dans la mesure oil l'imposition pr6vue
par ces dispositions ne contrevient pas A la Convention. Les renseignements requs
par l'un des Etats contractants sont tenus secrets dans les mames conditions que
les renseignements obtenus en application du droit interne de l'Etat consid6r6 et
ils sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s (tribunaux et
organes administratifs compris) qui participent A l'6tablissement ou au
recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, aux proc6dures d'ex6cution,
aux poursuites et aux d6cisions sur recours connexes. Les personnes ou autorit6s
int6ress6es n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es.
Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou
dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas etre interpr6t6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation
de:

a) Mettre en ceuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique administra-
tive normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
accis ;

c) Fournir des renseignements qui reviendraient A r~v6ler un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou dont la r6v6lation serait
contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des
privileges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires
consulaires, en vertu des rigles g6n6rales du droit international ou des
dispositions d'accords particuliers.

Article 27. EXTENSION DE L'APPLICATION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut etre d6clar6e applicable, telle quelle ou avec
toute modification n6cessaire, A tout Etat ou territoire dont le Royaume-Uni ou le
Danemark assurent les relations internationales et oil sont lev6s des imp6ts de
meme nature que ceux qui font l'objet de la Convention. L'extension
d'application prend effet . la date et sous r6serve des modifications et
conditions -conditions d'abrogation comprises - 6ventuellement sp6cifi6es et
convenues par les Etats contractants dans des notes 6chang6es par la voie
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diplomatique ou de toute autre manire en conformit6 avec leurs proc6dures
constitutionnelles.

2. Sauf accord contraire des deux Etats contractants, l'abrogation de la
Convention par l'un d'cux, en vertu des dispositions de l'article 30, met fin, selon
les modalit6s pr6vues dans ledit article, A l'application de la Convention A tout
Etat ou territoire auquel elle a &6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article 28. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Lorsque, en vertu d'une disposition de la pr6sente Convention, un
allfgement de l'imp6t danois est accord6 pour certains revenus et qu'en vertu du
droit du Royamue-Uni une personne physique, s'agissant de ces revenus, est
soumise A l'imp6t en fonction de la fraction des revenus envoy6e ou perque dans
le Royaume-Uni et non en fonction du montant total, !'ali6gement qui doit atre
accord6 au Danemark, en vertu de la pr6sente Convention, ne s'applique qu'A la
fraction de ces revenus envoy6e ou perque dans le Royaume-Uni.

2. Dans le contexte du Royaume-Uni, l'expression « subdivision politique >
couvre l'Irlande du Nord.

3. Les paiements faits par une personne physique qui est un r6sident mais
non un ressortissant de l'un des Etats contractants A une caisse de retraite 6tablie
dans l'autre Etat contractant et agr66e par lui aux fins de l'imp6t peuvent atre
d6grev6s de l'imp6t dans le premier Etat aux conditions suivantes:

a) Si cette personne cotisait A la caisse de retraite avant de devenir un r6sident du
premier Etat;

b) Si la caisse de retraite est accept6e par l'autorit6 comp6tente de cet Etat
comme ayant le statut de caisse de retraite agr66e A ce titre aux fins de l'imp6t
dans ledit Etat.

En pareil cas, l'exon6ration est accord6e dans les m~mes conditions que si la
caisse de retraite 6tait agr66e par l'Etat consid6r6, et les paiements faits A cette
caisse par l'entreprise r6mun6rant la personne ne sont pas r6put6s constituer un
revenu imposable de l'int6ress6.

Article 29. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur b la date de l'accomplissement
de la dernire des formalit6s requises au Royaume-Uni et au Danemark pour son
entr6e en vigueur au Royaume-Uni comme au Danemark et elle prendra effet:

a) Au Royaume-Uni:
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre

de toute ann6e d'imposition A partir du 6 avril 1978;
ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, au titre de tout exercice

financier A partir du 1 er avril 1978;
iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les recettes p6troli~res, au titre de toute

p6riode imposable A partir du er janvier 1978;
iv) Pour ce qui est de l'imp6t d'am6nagement foncier, au titre de toute

plus-value r6alis6e A partir du I Cr janvier 1978;
b) Au Danemark, pour ce qui est des revenus imposables, au titre de l'ann6e

civile 1978 et des ann~es ult6rieures.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, la
Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Royaume du Danemark tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir
1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu sign6e A Londres le 27 mars
1950', telle qu'amend6e par le Protocole sign6 A Londres le 7 juillet 19662, par le
Protocole additionnel sign6 A Londres le 18 d6cembre 1968' et par le Protocole
additionnel sign6 A Copenhague le 8 f6vrier 1973' (ci-apr~s d6nomm6e v Conven-
tion de 1950 >) prendra fin A la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention et cessera d'avoir effet pour ce qui est des imp6ts auxquels la
pr6sente Convention s'applique en vertu des dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article.

3. Les dispositions de la Convention de 1950 qui accorderaient un all6gement
d'imp6t plus important continueront A s'appliquer:
a) Au Royaume-Uni, au titre de toute ann6e d'imposition ou tout exercice

financier;
b) Au Danemark, au titre de toute ann6e d'imposition commengant, dans l'un ou

l'autre cas, avant le Ier janvier 1981.

4. La pr6sente Convention s'entend sans pr6judice de tout accord en vigueur
6tendant l'application de la Convention de 1950 en vertu de l'article XX de cette
dernire.

5. L'Accord du 18 d6cembre 1924 entre le Royaume-Uni et le Danemark
concernant l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu dans certains cas de
b6n6fices r6alis6s dans les affaires d'armement maritime5 est abrog6 A dater de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. ABROGATION

1. La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d6noncer
la Convention par la voie diplomatique moyennant notification d'abrogation
effectu6e six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e
1983. Dans ce cas, la Convention cessera d'avoir effet:

a) Au Royaume-Uni:
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre

de toute ann6e d'imposition A partir du 6 avril de l'ann6e civile suivant celle
de la notification d'abrogation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s et de l'imp6t d'am6nagement
foncier, au titre de tout exercice financier A partir du 1 er avril de l'ann6e
civile suivant celle de la notification d'abrogation;

iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les recettes p6troliires, au titre de toute
p6riode imposable A partir du I r janvier de l'ann6e civile suivant celle de
la notification d'abrogation ;

b) Au Danemark, pour ce qui est des revenus imposables au titre de l'ann6e civile
suivant celle de la notification d'abrogation et des ann6es ult6rieures.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 117.
2 Ibid., vol. 590, p. 268.

Ibid., vol. 695, p. 336.
Ibid., vol. 901, p. 83.
Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXXII, p. 89.
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2. L'abrogation de la pr~sente Convention n'aura pas pour effet de remettre
en vigueur un trait6 ou accord abrog6 par la Convention ou par des trait6s conclus
pr~cedemment entre les Etat contractants.

EN FOI DE QUOT les soussign6s, difment autoris~s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT b Copenhague le 11 novembre 1980, en double original en danois et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

KJELD OLESEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ANNE WARBURTON
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INTERNATIONAL AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE

The States parties to the present Agreement,
Recalling that, by its resolution 34/111 of 14 December 1979,2 the General

Assembly of the United Nations established an international commission which,
in collaboration with the Government of Costa Rica, was requested to prepare the
organization, structure and setting in motion of the University for Peace,

Desirous of giving effect to the recommendations of the Commission on the
University for Peace endorsed by the General Assembly at its thirty-fifth session,

Have agreed in pursuance of General Assembly resolution 35/55 of
5 December 1980, as follows:

Article 1. ESTABLISHMENT OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

The University for Peace (hereinafter referred to as "the University") is
hereby established, to function in accordance with the Charter of the University
for Peace, the text of which is reproduced in the annex to the present Agreement.

Article 2. HEADQUARTERS OF THE UNIVERSITY

1. The headquarters of the University shall be established in Costa Rica on
land donated for this purpose by the Government of Costa Rica.

2. The University shall conclude a headquarters agreement with the
Government of the host country.

Article 3. LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The University shall have in the host country such legal capacity and
facilities and shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

I Came into force on 7 April 1981 in respect of the following States, on the date on which it had been signed
definitively or acceded to by ten States from more than one continent, in accordance with article 7:

Date of definitive signature (s) Date of definitive signature (s)
or of deposit of the instrument or of deposit of the instrument

State of accession State of accession
Chile .......... 2 March 1981 s Nicaragua ....... 3 April 1981 s
Colombia ....... 18 March 1981 s Pakistan ........ 30 March 1981 s
CostaRica ...... 5 December 1980 s Panama ........ 20 March 1981 s
Ecuador ....... 18 March 1981 s Senegal ........ I April 1981 s
El Salvador . 7 April 1981 s Venezuela ...... 5 December 1980 %

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the following States on the date of their definitive
signature or accession, in accordance with article 7:

Date of definitive Date of definitive
State signature (s) State signature (s)
Bangladesh ...... 8 April 1981 s Honduras ....... 10 April 1981 s
Peru .......... 9 April 1981 s Spain .......... 21 April 1981 s
Democratic Kam-
puchea ......... 10 April 1981 s

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46
(A/34/46), p. 104.

3 Ibid., Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48), p. 103.
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Article 4. FINANCING OF THE UNIVERSITY

1. The expenses of the University shall be met from voluntary contributions
made by Governments, by intergovernmental organizations and by foundations
and other non-governmental sources, and from revenue derived from tuition and
related charges.

2. The financing of the University shall not have any financial implications
for the budget of the United Nations or that of the United Nations University.
The budget of the University shall not impose any obligatory assessments on the
States parties to the present Agreement unless they agree otherwise.

Article 5. AMENDMENTS

1. Parties to the present Agreement may propose amendments. Such
proposals shall be transmitted to the Depositary for communication to the other
parties. The Depositary shall consult with the parties as to the procedure for
consideration of any amendments proposed.

2. The Charter of the University for Peace, the text of which is reproduced
in the annex to the present Agreement, may be amended by the Council of the
University in accordance with the procedure laid down in article 19 of that
Charter.

Article 6. DEFINITIVE SIGNATURE OR ACCESSION

The present Agreement shall be open to all States for definitive signature
until 31 December 1981 or for accession. Instruments of accession shall be
deposited with the Depositary.

Article 7. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date on which it shall
have been signed or acceded to by ten States from more than one continent. For
States signing or acceding after the entry into force, the Agreement shall enter
into force upon the date of signature or accession.

Article 8. DEPOSITARY

The present Agreement, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations who shall perform the functions of
Depositary.

ANNEX TO THE AGREEMENT

CHARTER OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

Article 1. ESTABLISHMENT

The University for Peace (hereinafter referred to as "the University") shall be an
international institution of higher education for peace established pursuant to the
International Agreement for the establishment of the University for Peace, of which the
present Charter is an integral part, in the light of the general principles contained in the
appendix hereto.
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Article 2. AIMS AND PURPOSES

The University is established with a clear determination to provide humanity with an
international institution of higher education for peace and with the aim of promoting among
all human beings the spirit of understanding, tolerance and peaceful coexistence, to
stimulate co-operation among peoples and to help lessen obstacles and threats to world
peace and progress, in keeping with the noble aspirations proclaimed in the Charter of the
United Nations. To this end, the University shall contribute to the great universal task of
educating for peace by engaging in teaching, research, post-graduate training and
dissemination of knowledge fundamental to the full development of the human person and
societies through the interdisciplinary study of all matters relating to peace.

Article 3. LEGAL STATUS

The University shall have the legal status necessary to enable it to fulfil its purposes
and objectives. It shall enjoy autonomy and academic freedom in its operations, in keeping
with its profoundly humanistic purpose, within the framework of the Charter of the United
Nations and the Universal Declaration of Human Rights.

Article 4. RELATIONSHIP WITH GOVERNMENTS, ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

1. The University may enter into association or conclude agreements with
Governments and intergovernmental and other organizations and institutions in the field of
education.

2. The University shall, in particular, seek to establish a close relationship with the
United Nations University. The association which may link the University with the United
Nations University should be determined by common agreement between the two
institutions.

3. The University shall maintain close links with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization in view of its special responsibilities in the field of
education.

Article 5. ORGANIZATION

The University shall have an organizational framework consisting of the following:

(a) The Council of the University for Peace, which shall be the governing body of the
University;

(b) The Rector of the University for Peace, who shall be the chief administrative officer of
the University;

(c) The International Foundation, as a financial supporting body operating independently;
(d) The International Centre for Documentation and Information for Peace;
(e) The International Advisory Board of the University for Peace.

Article 6. COMPOSITION OF THE COUNCIL

1. The Council of the University for Peace shall be the supreme authority of the

University. It shall be composed of:

(a) The following ex officio members:
(i) The Rector;
(ii) Area directors;

(iii) Four representatives designated by the Secretary-General of the United Nations,
by the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, by the Rector of the United Nations University and by the
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Executive Director of the United Nations Institute for Training and Research,
respectively;

(iv) Two representatives designated by the Government of the host country;

(b) The following additional members:
(i) Ten representatives of the academic community, appointed by the Secretary-

General of the United Nations in consultation with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

(ii) Three students representing the student body.

2. In the appointment of the representatives of the academic community, who shall be
persons of distinction in the academic field, regard shall be had to a broad academic,
geographical and cultural distribution.

3. The term of office of the representatives of the international academic community
serving as members of the Council shall be four years. They may be reappointed.

4. The term of office of the persons representing the student body on the Council
shall be one year. They may be reappointed.

Article 7. FUNCTIONS AND POWERS OF THE COUNCIL

The Council shall have the following powers:

(a) To establish the general policies which shall govern the activities and operations of the
University;

(b) To adopt, revise or abrogate such regulations and rules as are required for the
application of the present Charter and the proper operation of the University;

(c) To adopt its own rules of procedure;
(d) To elect a President and a Vice-President of the Council for two-year terms which may

be renewed;
(e) To elect the Rector for a five-year term which may be renewed;
(f To adopt, on the proposal of the Rector, the annual programme and budget of the

University and to assist in their execution;
(g) To consider the annual and other reports of the Rector on the activities of the

University;
(h) To establish such organs and offices as are required for the fulfilment of the purposes

of the University, within the framework of the present Charter;
(i) To amend the present Charter in accordance with the procedure set out in article 19

below and subject to the provisions of the International Agreement for the
Establishment of the University for Peace;

6f) Such other powers as belong to it in accordance with the present Charter.

Article 8. SESSIONS OF THE COUNCIL

The Council shall meet in regular session twice a year. Special sessions shall be held in
the cases specified in the relevant rules of procedure of the Council. Sessions of the
Council shall be convened by the Rector.

Article 9. MAJORITY REQUIRED FOR DECISIONS

Except as otherwise specified in the case of amendments to the present Charter, the
Council shall adopt its decisions by a majority of its members present and voting.
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Article 10. RECTOR

The Rector of the University for Peace shall be the chief academic and administrative
officer of the University. In this capacity he shall assume the over-all responsibility for the
organization, direction and administration of the University in accordance with the general
policies formulated by the Council.

Article 11. FUNCTIONS AND POWERS OF THE RECTOR

The Rector shall, inter alia:

(a) Implement the policies established by the Council;

(b) Administer the University;

(c) Prepare the programme, work plans and annual budget estimates of the University for
submission to the Council for its approval;

(d) Execute the work programmes and make the expenditures envisaged in the budget
approved by the Council;

(e) Propose to the Council names of persons qualified for membership in the International
Advisory Board;

(I) Act as the legal representative of the University;

(g) Appoint such staff and designate such officials as are required for the proper
functioning of the University.

He shall have such other functions and powers as may be prescribed by the provisions of
the present Charter or otherwise entrusted to him pursuant to decisions, rules and
regulations adopted by the Council.

Article 12. INTERNATIONAL CENTRE FOR DOCUMENTATION
AND INFORMATION FOR PEACE

The International Centre for Documentation and Information for Peace shall form an
integral part of the organizational structure of the University. Its purpose shall be to ensure
the proper functioning of the University by identifying, collecting and disseminating data
and information relating to peace.

Article 13. INTERNATIONAL ADVISORY BOARD

The International Advisory Board of the University for Peace shall be composed of
distinguished specialists in the various disciplines pursued at the University. The Board
shall advise the University on its academic programmes. The Board shall function on the
basis of regulations formulated by the Council of the University.

Article 14. INTERNATIONAL FOUNDATION

There shall be attached to the University an International Foundation set up in
accordance with arrangements to be made by the Council in consultation with the host
Government. It shall be composed of persons of recognized standing. It shall have its own
assets and operate independently as a financial supporting body for the University.

Article 15. FACULTY AND STAFF

1. All members of the faculty shall be appointed on the basis of their high academic
qualifications and of their commitment to the purpose and objectives of the University,
with due regard to the need for appropriate representation in terms of geography, social
systems, cultural traditions, age and sex. In the performance of their duties, they shall be
expected to comply with the highest standards of efficiency, competence and integrity.
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2. The faculty of the University shall consist of the Rector, the academic staff,
visiting professors, fellows, academic consultants and the research staff at the University
campus and at such other centres or in such programmes other than at the University
headquarters as may be determined by the Council.

3. The Rector shall appoint administrative and other personnel on terms and
conditions determined by the Council for such appointments and in accordance with the
present Charter. Due regard shall be paid in their appointment to the purposes and
objectives of the University.

4. The Rector may at his discretion appoint temporary faculty members and staff on
an ad hoc basis in accordance with the present Charter.

Article 16. STUDENTS

Students shall be admitted to the University in accordance with requirements
established by the Council. In this regard, the Council shall bear in mind the need to ensure
a world-wide representation with special attention being given to the participation of
minorities. Parity should be sought between men and women students at the University.

Article 17. UNIVERSITY PROGRAMMES AND DEGREES

1. Irenology, which shall comprise the study of peace, education for peace and human
rights, shall be the main concern of the University. The studies carried out at the
University shall focus on the topic of international peace. Completion of a programme of
studies, including irenology as a compulsory subject, shall be required for obtaining any
degree granted by the University.

2. The University shall, inter alia, grant master's degrees and doctorates under terms
and conditions established by the Council.

Article 18. ASSETS, FINANCING AND USE OF FINANCIAL RESOURCES

1. The assets of the University shall comprise the land donated by the Government of
Costa Rica as the headquarters site of the University, the facilities thereon and such
endowment funds as may be allocated to it.

2. The University shall derive its revenues from voluntary contributions made by
Governments, by intergovernmental organizations and by foundations and other
non-governmental sources and from tuition and related charges.

3. The University may decide freely on the use of the financial resources available to
it for the execution of its functions, in accordance with financial regulations formulated
and approved by the Council.

Article 19. AMENDMENTS

1. Amendments to the present Charter which are compatible with the basic aims and
purposes of the University and with the International Agreement for the Establishment of
the University for Peace may be proposed to the Council by:

(a) A State party to the Agreement;
(b) The Rector;
(c) Any other member of the Council.

2. Amendments shall require a two-thirds majority of the members of the Council for
adoption.

3. The States parties to the International Agreement for the Establishment of the
University for Peace shall be notified without delay if any amendment to the Charter is
adopted by the Council.
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Appendix to the Charter

GENERAL PRINCIPLES FORMULATED BY THE COMMISSION ON THE
UNIVERSITY FOR PEACE ESTABLISHED BY THE GENERAL ASSEMBLY
PURSUANT TO ITS RESOLUTION 34/111 OF 14 DECEMBER 1979

1. The persistence of war in the history of mankind and the growing threats against
peace in recent decades jeopardize the very existence of the human race and make it
imperative that peace should no longer be viewed as a negative concept, as the end of
conflict or as a simple diplomatic compromise, but rather that it should be achieved and
ensured through the most valuable and most effective resource that man possesses:
education.

2. Peace is the primary and irrevocable obligation of a nation and the fundamental
objective of the United Nations; it is the reason for its existence. However, the best tool
for achieving this supreme good for humankind, namely education, has not been used.

3. Many nations and international organizations have attempted to attain peace
through disarmament. This effort must be continued; yet facts show that man should not be
too optimistic as lon* as the human mind has not been imbued with the notion of peace
from an early age. It is necessary to break the vicious circle of struggling for peace without
an educational foundation.

4. This is the challenge that now faces all nations and all men as the twenty-first
century approaches. The decision must be made to save the human race, which is
threatened by war, through education for peace. If education has been the instrument of
science and technology, there is all the more reason to use it to achieve this primary right of
the human being.
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ACCORD' INTERNATIONAL PORTANT CRtATION DE L'UNI-
VERSITE POUR LA PAIX

Les Etats parties au present Accord,
Rappelant que, par sa r6solution 34/111 du 14 d6cembre 19792, l'Assembl6e

gdnerale de l'Organisation des Nations Unies a cr66 une commission
internationale charg6e, en collaboration avec le Gouvernement costa-ricien, de
pr6parer l'organisation, la structure et la mise en route de l'Universit6 pour la
paix,

Desireux de donner effet aux recommandations de la Commission de
l'Universit pour la paix, approuvees par 'Assembl6e generale A sa trente-
cinqui~me session,

Sont convenus, conformement A la resolution 35/55 de 'Assemblee generale,
du 5 decembre 1980, de ce qui suit:

Article premier. CRtATION DE L'UNIVERSIT]. POUR LA PAIX

L'Universitd pour la paix (ci-apr~s ddnommee 1',, Universitd ,) est cr~de par
les presentes et fonctionnera conformement A la Charte de l'Universite pour la
paix, dont le texte figure en annexe au present Accord.

Article 2. SIGE DE L'UNIVERSITE

1. Le siege de 'Universit est situ6 au Costa Rica, sur un terrain donne A cet
effet par le Gouvernement costa-ricien.

2. L'Universit6 conclura un accord de si~ge avec le Gouvernement du pays
h6te.

Article 3. CAPACITI JURIDIQUE, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

L'Universit6 jouit dans le pays h6te de la capacite juridique et des facilites
ainsi que des privileges et immunites necessaires A l'exercice de ses fonctions et A
la r6alisation de ses objectifs.

' Entri en vigueur le 7 avril 1981 A l'6gard des Etats suivants, soit A la date ot) dix Etats situ6s sur plus d'un
continent I'avaient signd d~finitivement ou y avaient adh6rd, conform6ment A l'article 7:

Date de la signature difinitive (s) Date de La signature deflnitire (s)
ou du dip&O de Iinstrument ou du dip6t de 'instrument

Etat d'adhision Etat d"adhision
Chili .......... 2 mars 1981 s Nicaragua ....... 3 avril 1981 s
Colombie ....... 18 mars 1981 s Pakistan ........ 30 mars .1981 s
Costa Rica ...... 5 d~cembre 1980 s Panama ........ 20 mars 1981 s
ElSalvador ...... 7 avril 1981 s SEnfgal ........ 1- avril 1981 s
Equateur ....... 18 mars 1981. s Venezuela ...... 5 dicembre 1980 s

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur AL I'1gard des Etats suivants A la dAte de leur signature difinitive ou de
leur adhesion, conformiment A I'article 7:

Date de la signature Date de la signature
Etat diflnitive (s) Etat difinitive (s)

Bangladesh ...... 8 avril 1981 s Honduras ....... 10 avril 1981 s
P~rou .......... 9 avril 1981 s Espagne ........ 21 avril 1981 s
Kampuchea
d~mocratique .... 10 avril 1981 s

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginirale, trente-quatrime session. Supplement n* 46
(A/34146), p. 116.

Ibid., trente-cinqui~me session, Suppltment n* 48 (A/35/48), p. 119.
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Article 4. FINANCEMENT DE L'UNIVERSITE

1. Les depenses de l'Universit6 sont couvertes A I'aide de contributions
volontaires provenant de gouvernements, d'organisations intergouvernementales
et de fondations et autres sources non gouvernementales ainsi que du produit des
droits d'inscription et charges connexes.

2. Le financement de l'Universit6 n'a aucune incidence financire sur le
budget de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Universit6 des Nations Unies.
Le budget de l'Universit6 n'impose pas de contributions obligatoires aux Etats
parties au present Accord, A moins qu'ils n'en d6cident autrement.

Article 5. AMENDEMENTS

1. Les parties au present Accord peuvent proposer des amendements. Les
propositions sont soumises au D~positaire pour communication aux autres
parties. Le D~positaire consulte les parties au sujet des modalit6s d'examen des
amendements propos6s.

2. La Charte de l'Universit6 pour la paix, dont le texte figure en annexe au
present Accord, peut etre modifi~e par le Conseil de l'Universit6 conform6ment A
la procedure d6finie A I'article 19 de ladite Charte.

Article 6. SIGNATURE DEFINITIVE OU ADHIESION

Le .present Accord est ouvert A la .signature d6finitive de tous les Etats
jusqu'au 31 d~cembre 1981 ou A leur adhesion. Les instruments d'adh~sion seront
d~pos~s aupris du D6positaire.

Article 7. ENTR"E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date oti dix Etats, situ6s sur plus
d'un continent, l'auront sign6 ou y auront adhr6. Pour les Etats qui signeront
l'Accord ou qui y adh~reront apres son entr6e en vigueur, 'Accord entrera en
vigueur A la date de la signature ou de 'adh6sion.

Article. 8. DPOSITAIRE

Le present Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais
et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g6n6ral de
I'Organisation des Nations Unies, qui fera office de D~positaire.

ANNEXE A L'ACCORD

CHARTE DE L'UNIVERSITI POUR LA PAIX

Article premier. CRtATION

L' Universit6 pour la paix (ci-aprbs d~nomn6e l'v Universit6 *) est un 6tablissement
international d'enseignement sup~rieur au service de la paix, cr66 en vertu de l'Accord
international portant cr6ation de l'Universit6 pour la paix, dont la pr~sente Charte fait
partie int~grante, conform~ment aux principes g~n6raux qui figurent dans l'appendice A
celle-ci.
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Article 2. BUTS ET OBJECTIFS

L'Universitd est cr66e avec la volont6 d6termin6e de doter l'humanit6 d'un
6tablissement international d'enseignement sup~rieur au service de la paix, ayant pour
objectif de favoriser entre tous les etres humains un esprit de compr6hension, de tol6rance
et de coexistence pacifique, d'encourager la coop6ration entre les peuples et de contribuer
A r6duire les obstacles et les menaces A la paix et au progr~s dans le monde, conform6ment
aux nobles aspirations proclam6es dans la Charte des Nations Unies. A cette fin,
l'Universit6 contribue A la grande tiche universelle d'6ducation pour la paix par
l'enseignement, la recherche, la formation postuniversitaire et la diffusion de
connaissances fondamentales pour le d6veloppement intigral de 1'etre humain et des
soci6t6s, grace AL 1'6tude interdisciplinaire de toutes les questions ies A la paix.

Article 3. STATUT JURIDIQUE

L'Universit6 est dot6e du statut juridique n6cessaire pour lui permettre d'atteindre ses
buts et objectifs. Elle jouit, dans i'exercice de ses fonctions, de l'autonomie et des libert6s
universitaires correspondant A son but profonddment humaniste, dans le cadre de ia
Charte des Nations Unies et de la Declaration universelle des droits de 'homme.

Article 4. RAPPORTS AVEC LES GOUVERNEMENTS, LES ORGANISATIONS
ET LES INSTITUTIONS

1. L'Universit6 peut s'associer ou conclure des accords avec des gouvernements et
des organisations, intergouvernementales et autres, et des institutions, dans le domaine de
l'enseignement.

2. L'Universit6 cherche notamnent A 6tablir des rapports 6troits avec l'Universit6 des
Nations Unies. Le type d'association liant 6ventuellement l'Universit6 a l'Universit6 des
Nations Unies est convenu d'un commun accord par les deux institutions.

3. L'Universit6 maintient des liens troits avec l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et ]a culture, compte tenu des responsabilit6s particuliires de
celle-ci dans le domaine de l'ducation.

Article 5. ORGANISATION

L'Universit6 est dot6e d'une structure organisationnelle composde des 16ments
ci-apr~s:

a) Le Conseil de l'Universit6 pour la paix, organe directeur de l'Universit6;
b) Le Recteur de I'UniversitE pour la paix, principal fonctionnaire administratif de

l'Universit6;
c) La Fondation internationale, organe d'appui financier jouissant d'une autonomie

fonctionnelle ;
d) Le Centre international de documentation et d'information pour la paix;
e) Le Conseil consultatif international de l'Universit6 pour la paix.

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL

1. Le Conseil de l'Universit6 pour la paix est l'autorit6 supreme de l'Universit6. II
comprend:

a) Les membres de droit ci-apr~s:
i) Le Recteur;

ii) Les directeurs de d6partement;
iii) Quatre repr~sentants d~sign~s respectivement par le Secr~taire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies, par le Directeur g~n~ral de l'Organisation des
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Nations Unies pour l'6ducation, ]a science et la culture, par le Recteur de
l'Universit6 des Nations Unies et par le Directeur g6n6ral de l'Institut des Nations
Unies pour la formation et la recherche;

iv) Deux repr6sentants d6sign~s par le Gouvernement du pays h6te;

b) Les membres supplmentaires ci-apr~s:
i) Dix repr6sentants du monde universitaire nomm6s par le Secr~taire g6n6ral de

l'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Directeur g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture;

ii) Trois 6tudiants repr6sentant le corps 6tudiant.

2. Les repr6sentants du monde universitaire sont des personnalit6s 6minentes du
monde universitaire nomm6es compte tenu de la n6cessit6 d'une large r6partition
acad~mique, g6ographique et culturelle.

3. Les repr6sentants du monde universitaire international sont nomm~s membres du
Conseil pour un mandat de quatre ans renouvelable.

4. Les repr~sentants au Conseil du corps 6tudiant sont nomm6s pour un mandat d'un
an renouvelable.

Article 7. FONCTIONS ET POUVOIRS DU CONSEIL

Le Conseil est investi des pouvoirs suivants:

a) Arreter des politiques g6nrales r~gissant les activit6s et le fonctionnement de
l'Universit6 ;

b) Approuver, modifier ou annuler les rigles et r~glements n~cessaires A l'application de la
pr~sente Charte et A la bonne marche de l'Universit6;

c) Adopter son propre riglement intrieur;
d) Elire, pour un mandat de deux ans renouvelable, un pr6sident et un vice-president du

Conseil;
e) Elire le Recteur pour un mandat de cinq ans renouvelable;

) Approuver, sur proposition du Recteur, le programme et le budget annuels de
l'Universit6 et aider A leur execution;

g) Examiner le rapport annuel et autres rapports du Recteur sur les activit~s del'Universit6 ;

h) Crier les organes et services n6cessaires pour permettre la r~alisation des objectifs de
l'Universit6 dans le cadre de la presente Charte;

i) Modifier la pr6sente Charte conform6ment d la proc&iure 6noncke a l'article 19
ci-dessous, sous r6serve des dispositions de I'Accord international portant cr6ation de
l'Universit6 pour la paix;

j) Exercer toutes autres fonctions qui lui sont d6volues conform6ment A la pr6sente
Charte.

Article 8. SESSIONS DU CONSEIL

Le Conseil se r~unit en session ordinaire deux fois par an. I1 tient des sessions
extraordinaires dans les cas pr~vus par les dispositions pertinentes de son r~glement
int~rieur. Les sessions du Conseil sont convoqu~es par le Recteur.

Article 9. MAJORITE REQUISE POUR LA PRISE DE DtCISIONS

Sauf lorsqu'il est autrement sp~cifi6 dans le cas d'amendements A la pr~sente Charte,
le Conseil adopte ses d6cisions A la majorit6 de ses membres pr6sents et votants.
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Article 10. RECTEUR

Le Recteur de i'Universit6 pour la paix est le principal responsable des activit6s
acad6miques et de l'administration de l'Universit. A ce titre, il a la responsabilit6 g6n6rale
de l'organisation, de la direction et de l'administration de l'Universit6 conformiment aux
politiques g6n6rales formul6es par le Conseil.

Article 11. FONCTIONS ET POUVOIRS DU RECTEUR

Le Recteur, entre autres fonctions:
a) Applique la politique d6finie par le Conseil;
b) Administre l'Universit6;
c) Prepare le programme, les plans de travail et le projet annuel de budget de l'Universit6

devant etre pr6sent6s au Conseil pour approbation;
d) Ex6cute les programmes de travail et engage les d6penses pr6vues dans le budget

approuv6 par le Conseil;
e) Soumet au Conseil les noms des personnes qualifies pour sifger au Conseil consultatif

international ;
f) Agit en tant que repr6sentant 16gal de l'Universit6;
g) Nomme le personnel et d6signe les fonctionnaires n~cessaires A la bonne marche de

l'Universit6.
II exerce toutes autres fonctions et pouvoirs stipul6s dans les dispositions de la pr6sente
Charte ou dont il est investi conform6ment aux d6cisions, r~gles et riglements adopt6s par
le Conseil.

Article 12. CENTRE INTERNATIONAL DE DOCUMENTATION
ET D'INFORMATION POUR LA PAIX

Le Centre international de documentation et d'information pour la paix fait partie
int~grante de la structure organisationnelle de I'Universit6. II a pour objet d'assurer le bon
fonctionnement de l'Universit6 en identifiant, rassemblant et diffusant les donn6es et
informations concernant la paix.

Article 13. CONSEIL CONSULTATIF INTERNATIONAL

Le Conseil consultatif international de l'Universit6 pour la paix est compos6
d'6minents sp~cialistes des diff6rentes disciplines 6tudi6es A l'Universit6. Le Conseil
donne des avis A l'Universit6 sur ses programmes acad6miques. II fonctionne sur la base
des r~glements formulas par le Conseil de l'Universit6.

Article 14. FONDATION INTERNATIONALE

Est attach6e b l'Universit6 une Fondation internationale cr6de conform6ment aux
dispositions prises par le Conseil en consultation avec le Gouvernement hOte. Elle est
composde de personnalit6s jouissant d'un prestige reconnu. Elle a son propre patrimoine et
jouit d'une autonomie fonctionnelle en tant qu'organisme financier d'appui de l'Universit6.

Article 15. FACULTP ET PERSONNEL

1. Tous les membres de la facult6 sont nomm6s en fonction de leurs hautes
qualifications universitaires et de leur attachement aux buts et objectifs de l'Universit6,
compte dfiment tenu de la n6cessit6 d'une repr6sentation ad6quate du point de vue de la
g6ographie, des syst~mes sociaux, des traditions culturelles, de I'Age et du sexe. Ils doivent
r6pondre aux plus hauts critires d'efficacit6, de competence et d'int6grit6 dans l'exercice
de leurs fonctions.

2. La facult6 de l'Universit6 est compos6e du Recteur, du personnel acadmique, de
professeurs invit6s, de charges de recherche, de consultants universitaires et de personnel
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de recherche attach6s A l'Universit6 et A d'autres centres ou programmes ext~rieurs au
siege de l'Universit6 sp6cifi~s par le Conseil.

3. Le Recteur nomme le personnel administratif et autre selon les modalit6s fix6es par
le Conseil pour ces nominations et conform~ment i la pr~sente Charte. I1 sera dilment tenu
compte, lors de leur nomination, des buts et objectifs de l'Universit6.

4. Le Recteur est habilit6, A sa discr6tion, A nommer des membres de la facult6 et du
personnel i titre temporaire, en fonction des circonstances, conformement i la pr~sente
Charte.

Article 16. ETUDIANTS

Les 6tudiants sont admis A l'Universitd conform~ment aux crit~res 6tablis par le
Conseil. A cet 6gard, le Conseil tient compte de la n6cessit6 d'assurer une repr6sentation
internationale, en accordant une attention particulire AL la participation des minorit~s. B1
faudrait s'attacher A assurer la parit6 entre 6tudiants et 6tudiantes de l'Universit6.

Article 17. PROGRAMMES ET DEGRIS UNIVERSITAIRES

1. L'ir~nologie, qui comprend l'6tude de la paix, l'ducation pour la paix et les droits
de l'homme, est la discipline principale de l'Universit6. Les 6tudes men6es A l'Universit6
sont ax6es sur le th6me de Ia paix internationale. Pour obtenir tout degr6 d6cern6 par
l'Universit6 il faut avoir men6 A bien un programme d'6tudes, dont l'ir6nologie est une
discipline obligatoire.

2. L'Universit6 d6cerne, entre autres, des degr~s de maftrise et de doctorat selon des
modalit6s fix6es par le Conseil.

Article 18. PATRIMOINE, FINANCEMENT ET UTILISATION
DES RESSOURCES FINANCItRES

1. Le patrimoine de l'Universit6 est compos6 des terrains donn~s par le
Gouvernement costa-ricien pour 6riger le sifge de l'Universit6, des installations qui y
seront construites et de tous fonds de dotation qui pourront lui 8tre allou6s.

2. L'Universit6 tire ses revenus de contributions volontaires provenant des
gouvernements, d'organisations intergouvernementales et de fondations et autres sources
non gouvernementales, ainsi que du produit des droits d'inscription et charges connexes.

3. L'Universit6 d6cide librement de l'utilisation des ressources financi~res dont elle
dispose pour l'exercice de ses fonctions, conform~ment au riglement financier 6labor6 et
approuv6 par le Conseil.

Article 19. AMENDEMENTS

1. Des amendements A la pr6sente Charte, compatibles avec les buts et objectifs
fondamentaux de l'Universit6 et avec l'Accord international portant cr6ation de
l'Universit6 pour la paix, peuvent etre propos6s au Conseil par:

a) Un Etat partie A l'Accord;
b) Le Recteur;
c) Tout autre membre du Conseil.

2. Les amendements sont adopt6s A la majorit6 des deux tiers des membres du
Conseil.

3. Les Etats parties A l'Accord international portant cr6ation de l'Universit6 pour la
paix sont notifi6s sans d6lai de tout amendement A la Charte adopt6 par le Conseil.
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Appendice d la Charte

PRINCIPES G]Nt RAU FORMULES PAR LA COMMISSION DE L'UNIVERSITI
POUR LA PAIX CREIE PAR L'ASSEMIOLIE GENERALE EN APPLICATION
DE SA RtSOLUTION 34/111 DU 14 DECEMBRE 1979

1. La persistance de la guerre dans l'histoire de i'humanit6 et les menaces croissantes
qui ont pes6 sur la paix au cours des derni~res d6cennies mettent en pril la survie meme du
genre humain et exigent qu'on cesse de consid6rer la paix comme un concept n~gatif,
comme le terme d'un conflit ou un simple compromis diplomatique, et qu'on s'attache A la
concr6tiser et A la preserver en utilisant la ressource la plus pricieuse et la plus efficace
que poss~de l'homme: l'6ducation.

2. La paix est l'obligation premiere et irr6vocable des nations et l'objectif
fondamental de l'Organisation des Nations Unies ; elle est la raison meme de l'existence de
1'Organisation. Nianmoins, le meifleur moyen d'atteindre ce bien supreme pour
l'humanit6-a savoir l'ducation-n'a pas 6t6 utilis6.

3. Nombre de nations et d'organisations internationales se sont efforc6es de parvenir
A la paix par le d6sarmement. Certes, ces efforts doivent se poursuivre; et pourtant, les
faits montrent qu'il faut se garder d'un trop grand optimisme, aussi longtemps que l'esprit
de I'homme ne se sera pas p~n~tr6 de la notion de paix, d~s son jeune Age. I1 faut rompre le
cercle vicieux d'une lutte pour la paix qui ne repose pas sur l'6ducation.

4. Telle est la tfche ardue qui s'impose A toutes les nations et A tous les hommes A la
veille du XXI C siicle. II faut prendre la decision de sauver le genre humain menac6 par la
guerre, grace A l'ducation pour la paix. Si l'6ducation a W l'instrument de la science et de
la techmque, A plus forte raison doit-on I'utiliser pour r~aiser ce droit fondamental de 1'etre
humain.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

ME)K,YHAPORHOE COFJAIMIEHHE 0 CO39AHHH YHHBEP-
CHTETA MHPA

rocygapcTBa-y'lacTHmch HaCToglu1ero corlamieHm,

HanoMHHaA, WrO B CBOeft pe3ojiioigm 34/111 Or 14 AeKa6pA 1979 rosa
reHepabHaA AccaM6nes OpraHH3amm 06ieiHeHHbIx HaLUM1 yqpeAHa
MexKcyHapoHyIo KOMHCCHIO, KOTOpaA B COTpyAIHH'eCTBe C npaBHreJibCTBOM
KocTa-PHKH pa3pa6oTaeT opraHH3atumH, CTpyKIrypy H nPOBeleT noJIrOTOBKY K
Hatiany pa6oTbi Ym epcirreTa MHpa,

CTPeM$1Cb BblIOAHMTL peKOMeH~amHH KommccHH o6 YlmepcwreTe mnpa,
o~o6peHHhxe reHepanbHo# Accam6neeft Ha CBoeft TpHijnaT nsrrori ceccHn,

tAorOBOpH3IHCb, BO HCnOAHeHHe pe3ojIOIioH 35/55 reHepanHog Accam6nieH
oT 5 AeKa6pA 1980 rosa, o cnie~yjo1IeM:

CmaMbA 1. CO3AAHHE YHHBEPCHTETA MHPA

HacTomIIm yipeijaeTcA YmmepcwreT Mzpa (nmeHyemwA B abHefleM
<YmiHepcmreT,) AiA 4)yHKIHoHHpoBaHHS B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM Ynmiep-
cwreTa mHpa, TeKCT KOTOpOrO BOCnPOH3BOAiTCSA B np!HJ-O2KeHH K Hac'omgieMy
Coriiameino.

CmambA 2. IUTAB-KBAPTHPA YHHBEPCHTETA

1. lllTa6-KaapTHpa YmmepcwreTa pacinojaraeTcA B KocTa-Pmce Ha 3eMei1 -
HOM yacTKe, HpeoCTaBRjelHOM giiA 3TOA teAH I'paBHTebCTBoM KocTa-PmCK.

2. YHuBepcTreT 3 ajmqaeT cornaimeHHe o inTa6-KampTpe c flpanwreni-
CTBOM uIpHHHMaioigef cTpaHei.

CmambA 3. IPABOCHIOCOBHOCrb, 1IPHBHJIEIrHH H HMMYHHTEThI

YmBepcirreT o611a~aeT B npmumaiownel cpae TaKOl upaBocnoco6HocTmo
H TaKHMH cpe CTBaMm, a Tame rIOAbI3yeTCAI TaKHMH AlpHBHArHAme H
HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie Heo6xo]HMbi emy A] A BbmIHHHSI CBOHX 4yHKIu& H
AocTHwemm~ CBOHX geiei.

CmambA 4. (IHHAHCHPOBAHHE YHHBEPCHTETA

1. Pacxo bi YimmepcHTreTa nOKcpbBaIOTC 3a CqeT A06pOBoJI 6HIX B3HOCOB
npaBHTeaTcTB, me>Knpaswrej, cTseHHix opraHH3auHA, 4)OHOB H H3 Apyr x
HenpaBHTejcTBeHHbX HCTOqHHKOB, a raixce 3a CeT AoXOAoB, noAyqaeMbIx B
BHe naTMi 3a o6y'eHHe H COOTBe'rCTByiOm X nocTyneHH.

2. (I)HHaHCHpOBaHHe YmmepcwreTa He HMeeT BmxaKHx 4IHHaHCOBbIX nocleA-
crHAM ARA 61ogweTa OprafMuam4 O6%eXnlHeHbix Hanifi H YimepcwreTa
OpramH3axwm 06eHmiemjIx Hatud. BioxpKeT YHmBepcwreTa He HanaraeT Ha
rocy~apcTa-y'lacTHHKH HaCTO3E~ero Cornamemut KaKHx-nm6o bHHaHCOBbJx
o6I3aTeJcTB, ecim OHH He yCjIOBHI4HCb Riiaqe.
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Cmambs 5. r-orIPABKH

1. YxiacTmHcu HacTomnero Cornametm MOryT npe~j]araT nornpaHKH.
TaKce npeAnoxcemsi nepeJaIoTCA )jeno3HTapHio AJIA O3HaKOMAeHetM C HHMH
Apyrmx yqaCTHHKOB. Ieno3HTapHiA KOHCyJITHpYeTCA C yqaTHmaMH OT-
HOCHTeAbHO npoije~ypbI paccMoTpeHHs nO6bLx npe~jiaraeMi~ix nonpaBOK.

2. B npHfaraeM14A K aacTomieMy CornameHHIo TeKCT YCTaBa YHrBepcwre-
Ta miipa COBeT YmiepcwreTa MOxKeT BHOCHTb [o1paBKH B COOTBeTCTBHH c
apoilegypog, H3JIoxKeHHOiR B CTaTbe 19 gaHHorO YCTaBa.

Cmambw 6. OKOHxIATEJIbHOE HOIJIHCAHHE HI HrIPHCOEAIHEHHE

HacToAu~iee CornaiueHe OTKPbITO AJnI OKOHxiaTeJmHOFO riOcImicam ero
BCeMH rocytapcTaaMi Ao 31 AeKa6pA 1981 roja aRm MX !IpHcOegHHeHHA K HeMy.
JIOKymeHThi o npHcoeAnHeHH cAaaITCA Ha xpaHe~ne jleno3Nrapmo.

CmambA 7. BCTYrUIEHHE B CHYIy

HacTomJee CoramemHe BCTynaeT B CHJIy Co AH ero no~riHcaHHM recArmxo
rocygapcTBaMH, lpeCCTaBJm1OIuHMH 6onee meM OAHH KOHTHHerr, HH MX
IIPHCOeHHeHHM K HeMy. JIAA rocy apcTB, noIrmcaBnmX HacToiMee Co-
riiameHHe Hmi HpHcoeHHMBIIHXCA K HeMy nocIe BCTynuieHHA eFO B CaHy,
HaCTO MUee CornamneHHe BCTyHaeT B CR1y C AaTi ero nonHcaHm K
npHcoeHHeHHM K HeMy.

CmambA 8. )jEHO3HTAPHIR

HacTosmee CormaieHne, TeKCThI KOTOpOro Ha aHriCKOM, apa6cKoM,
HCIaHCKOM, KHTagCKOM, PYCCKOM H 4,paH(y3CKOM 13bIKax paBHO ayTeHTHH,
cjaeTcs Ha xpaneHHe FeHepabHOMy ceKpeTapio OpraHH3aawn O6egHHeHHb1X
Hainii, KOTOp6IA B6mOJAHeT ckyHKmIH JIenO3HTapHA.

HIPHJIO)KEHHE K COFJIAIIIEHHIO

YCTAB YHHBEPCHTETA MHPA

Cmambj 1. C03RAHHE

YHHepcwreT mHpa (HMeHyeMbli B AaJI]HeilIteM YmmepcHTeT) 3IBneTcsi MeK-
AyHapOAHbTM BbICUIHM ye6Hb1M 3aBe~eHHeM nO BoIIpocaM mlpa, Co3aHHbim Bn
CooTBeTCTBHH C MewCgCyHapOAHbIM CornamewHeM, K KOTOpOMy npHnaraeTcA HaCTosUII
YCTaB, c yqeTOM O6HUix npHHm1mOB, coXepXKaMPXCA B IpHJIOiceHHH K HeMy.

CmambA 2. 3A/A4H H L.EJIH

YmepcHTeT Co3AaH C ACHOfl petRHMOCT]IO o6ecnexwrb xIeJIoBe'ecTBo MeHC-
gynapoAIbIM BbICUIH yxe6H]6IM 3aBeeHHeM no aonpocam mnpa H c ixejio ylperieHHA
Mew3 y BcemH J1OAbMm Ayxa B3aHMoOHKMaHHA, TePIHMOCTH H MHPHOrO cOCyUmecT-
BOBaHHA AAA noompemLA coTpyA 'imecma meXCgy HapOAaMH H cogetcTBHs yMem, memco
nperTCTBAn H yrpo3 MeKA1yHapogHoMy MHpY H nporpeccy B COOTBeTCTBHH C
6uiaropoAHbMH iemim, npOBo3riauieHHbIMH B YcTaBe OpraHn3am O61,eHHeimlx
HaiWA. C aTOR ilenmo YmmepcHTeT co3teilcTByeT AOCTHeHM1O BeHIKOfi Bceo6Ilefl
3aaaxm npocneujemsA no BOHPOCaM MHpa c nOMOUbO o6yqeHMH, HccieAoBaHHfl,
acriHpaHTCKof HO rFOTOBKH H pacnpocTpaHeHLA 3aHmfk, HMeioujpx ocHOnoonaraIoulee
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3Haze me gi BcecTopoHHero pa3BHTHA qeoBeqecKofi JmHOCTH H o61gecTBa, nyTeM
flpOBeelH Me)KoTpacnieBoro UCcJeAoBaHBA Bcex BoniPoCOB, KacailO xcA MHpa.

Cmambs 3. r'PABOBOI CTATYC

Ynnmepcwrer o6naaeT npano am cTaTycOM, Heo6xoAHM],M eMy ;AzA [OCTs emss
cBcHx gejieft H 3aJaM. OH IIOJE6b3yTCA B CBOefi gereJI6HOCTH aBTOHOMHe H
aKaJeMHmeCKofl CBo6oOA B COOTBfTCTBHH CO CBoefl r, y6oKo ryMaHHofl gefl,10 B paMxax
YcTaa Opralm3aipm 06IeARHennx Haiu& H Bceo6uteft Aerapae npaa 'qeJoaeKa.

CmambA 4. B3AHMOOTHOIFEHH! C rIPABHTEI, CTBAMH, OPFAHH3AI.HSIMH
H Y'qPE)KEHHIMH

1. YHmepcHTeT MOmKff ycTBaBBImBaTh CBA3b HH 3aKnmmaTh cormamems c
npaBHTCfLCTBaMH H Men'paBHrebcTBeHHbMH H ApyrHMH opaHH3aIIH1MH H yipXK-

geMs B o6.acTm o6pa3oBaHnA.

2. YHHBepcHTeT, B qaCTHocTH, CTpeMHTCA yCTaHOBHTh TeCHbIe a3MooTsomeHHsA c
YBHBepcHTeToM OpraHH3amm O6ihlmemix Haiu&. Xapairep oTHoueHFH, KOTOpme
MOryT CBS3bIBaTb YmmepcHTeT c YlmnepcrreroM OpraM3aIH O6,e ~memmix HaEO,
AomVeH 6bm onpeeuieH no o6Iemy coriiacmo MewKy 3THH nyB yMA ipeJ{eHmHA.

3. Ymmepcwrer noAepmamaeT TeCHmIe CBA3H c OpraMH3aniefl 06,e~mieHHbLx
HaIA no Bonpocam o6pa3oBamA, HayKH H KYJMTyp b B CBA3H c ee oco6bIm
o6A3aHnocTAmH B o6JiaCTH o6pa3oBam.

Cmambj 5. OPrAHH3AUHIR

OpraH3almoHaA crpyKrypa YmmepcHreTa COCTOHT H3:

a) Conera Ymtepcsrem m pa-pyoBo~aHero oprasa YmmepcHTera;
b) Peicropa Ymepc~rreTa mHpa- rnainoro aMlmflCTpaTHBHOrO AOJ2ICHOCTHOrO nmna

YmmepcHwrera;
c) MexcgyapoAnoro oHAa, KaK oprana 4)HHa COBORi noAJepxcKs, byia onmpypoigero

caMOCTOITeIbHO;

d) MewcyHapoAHoro qeHrpa AoKyMeiraHmH H HHopMamH no BOUpOCaM MHpa;

e) Me c cyHapoAHorO KoHcyAI6TaTHBHoro COBeTa YHnaepcwreTa MHpa.

Cmambuq 6. COCTAB COBETA

1. COBeT ABjiSeTcA BICmHM oprasoM YHmBepcHTeTa. B ero COCTaB BXOART:

a) cuie~youlHe 'uleHmb ex officio:
i) peKrop;
ii) AHpeKTOpbI no c4bepaM AeffreHocTH;

iii) qemipe npe~cTaBfTreis, Ha3HaxeHm x CooTBeTCTBeHHO reHepamHmiM ceKpeTapeM
OpralH3amn 06,ejAmeHmnIx HatiwA, reHepalbHlM A[HpCKrOpOM OpraHH3aW
06,.eHHeHHmIx Haiud! HO BonpocaM o6pa3oBaHHM, HayKH H KyJnTypbi; peKTOpOM
Ym epcwrea OpralM3ax 06,egmemmIx HaMA H AnpeKropoM-HCnomH-TejneM
Yqe6Horo H HayqHO-HccneJioBaTejEbCKoro HHcTHTyTa OpraHH3auVm 06b-
emAHemmjx Hauv&;

iv) Aa npe~cTaBHTeiM, Ha3Haqemmie paBHTemcTBoM npmummaone ei cTpaHmb;

b) ce oynoe Aonoaurrenmmie quelmi:

i) AeciTb npeACTaBwreAeii Hayqioro coo6Wecma, Ha3Haqaembx reHepamH~him
ceKpeTapeM Opram3aimH 06iejtmemmu HaiMA B KOHCyjETaUvH C reHepanabHbiM
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AHpeicropoM OpraHH3ammHh O6,be~Imembmx HaW& no Bonpocam o6pa3onaHHA,
HayKc a KynTypbi;

ii) cT CrygeHTa, npe~cTaxnlAiouxwx cTyAeHecKHfl opraH.

2. fIpH Ha3saqeHma npecTanwrenefl Hay'ioro coo6fecra, KOTOp~be AOmKHbI
iBJIT6C H3BecrHbIMH R eTeAAMH B HayflHOfl o6dnacm, cAe~yeT y~ejtqrb nnMm e
npmMVmy nmpooro HayxHoro, reorpaH'qeCKorO H KyJbTypHoro pacnpeAeneaA.

3. CpoK nOjTHOMOuIdk npetcTaBwrenefl Me ynapo aoro Haymmoro coo6MecTa o
KaqecTBe q'teHon CoBeTa COCTaBAmeT qeTbipe rosa. OHH MOryT Ha3HaqaTbCA nOBTOpHO.

4. CpoK nojmoMotud raM, npejcTamsAnonx B ConeTe cTyAeHmecKiad opraH,
cocrawnmeT OiHt rog. OHH MOryT Ha3HaqiaThCs HOBTOpHO.

CmambR 7. 4DYHKUHH H rIOJIHOMO'IHA COBETA

COBeT yIIoAiHoMoqeH:

a) 4)opMyJmposaT o6gpo, nolrrmcy, perympyoMyIo AesrreiHOCT H onepauma
YsnrepcHTeTa;

b) npHHaMaTh, nepecMaTpHnaTb Him alHMjipoBaTb TaKHe nonoxceHHs a npaBanA,
KOTOpbie Heo6xoAHM6I JIm npaMeHeHHA HacTomIugero YCTaBa m Aim o6ecneqeHuA
Ha jeKaueft AeATeJIbHOCTH YaanepcHTeTa;

c) npmnmiaT CBOH co6cmeHm.ie npaBsna npog.exypbi;
d) H36HpaTh rIpe~ce~aTejuA H Bmqe-npecegaTeia COBeTa CpOKOM Ha Aa rosa, KOTOpbl

MOXCHO BO3o6HOBHTb;

e) H36HpaTh PeKTopa CPOKOM Ha nATb IeT, KorOpibft MO),HO BO3o6HOBHTh;

f) yTBepIcJ1aTb no npeAJloxceHmlo PeKTopa excero Ayio nporpaMMy H 601oxeT YHmeep-
cireTa, a TaKxce colelcTBoBaT HX HcrOjIieHHIO;

g) paccMaTpHsaTE exKeroAHbie H ApyrHe AoKlnambI PeKTopa 0 eaTeiabHOCTH YHHeep-
CffTeTa;

h) yqpeicaiaT TaKHe opraHbi H orejneHHA, KOTOpbe Heo6xoAHMb AA AoCTmxeHHA genefl
YnmaepcwreTa B paMKaX HaCTonmero YcraBa;

i) BHOCHT nonpamKH B HacTomfifl Yc-ra B COOTBeTCTBHH C npoileiypoll, H3rio:KeHHoIk B
cTaTe 19 HcDKe, H c y-qeToM nonoxceHIt Me)KcjyHapoAHoro cornameaisiH 0 Co3AaqHMH
YHHBepcwreTa MHpa;

) ocyulecTmi mo6bme ApyrHe HOJIHOMOmIH, KOTOpbie BO3JIOKeHbI Ha Hero B
COOTBeTCTBHH C HaCTOAflPIM YcTaBOM.

Cmambj% 8. CECCHH COBETA

ConeT co6HpaeTcA Ha perymlpitie ceccHH a paaa B roA. Cnemaanbinie ceccmi
CO3blBalOTCA B CJAy'aAX, KOHKPCTHO npeYCMOTPeHHbIx B COOTBeTCTBYJmOI[X npaBnHAax
npoixejyp ConeTa. CeccHH CoeTa CO3baIOTCA PeKTOpOM.

Cmamba 9. TPEBYEMOE AJRAS 'IPHHTHAI PEIIIEHHA BOJIbIHHHCTBO

3a HCKmnoqeHHeM cirymaeB BHeceHHA nonpanoK K HaCTOmaxeMy YcTaBy, CoBeT
npHHHMaeT CBOH peioaeHnA 6OJIbIHHCTBoM flpHCyTCTByIOIrtHX H yaCTByIOuaHX B
rojiOCOBaHHH 'IJIeHOB.

Cmamb. 10. PEKTOP

PeKTop YmmepcrreTa MHpa mJBaeTcA riamiM HayMHBLIM H a MHHHCTpaTHBHbIM
AOmKOcTam jamoM YHHBepcHTeTa. B sTOM KaqecTe OH HeceT o6utyo OTBeTCTBeH-
HOCTh 3a opraHH3aIWHIO, PYKOBOACTBO H ynpanjneHHe YmmepcareToM B COOTBeTCTBHH C
o61geft nomrrHaoAi, cbopMyimpoBaHogl COBeTOM.

Vol. 1223, 1-19735



126 United Nations- Treaty Series * Nations Unles-Recuefi des Traites 1981

Cmamba 11. 4DYHKUKH H HOJIHOMO4HMI PEKTOPA

PeK-rop, B 'acTHocTH:

a) rPOBOrHT B XH3Hb nOJIHTHry, pa3pa6oaHHIO COeroM;
b) PYKOBOAHT YmmepcHreToM;

c) noAroTaamumaeT nporpammbi, pa6oue nJiaHbi H exeroAHbIe 61oxcerbie CMeTbI
YmmepcwreTa anA npeAcTajieHHMA HX Ha yTepxAemie CoBeTa;

d) ocyigecTBjLeT nporpaMMbI pa6oTb H npOH3BOAHT pacxoAb1, npeycMoTpeHHt6e B
610AKeTe, yTBepKeHHOM CoBeToM;

e) npe~u'araeT CoBeTy KaHA~aTypb1 AJIA BBe~eHHM B COCTaB Me)JAyHapoAHoro
KOHCyJIbTaTHBHoro coeTa;

f) BbICTynaeT B KaiecTBe HOXIHOMoMHoro npegcTaBHejiA YHHBepcireTa;

g) Ha3HamaeT TaKrx CoTPYgHKOB H AoJAHOCTHIX aMH, ICOTOpbme Heo6xoRMbI Am
o6ecnelqeHmiA Ha~je)KaMeH AeTeAbHocTH YHnmepcTreTa.

OH HmeeT Apyrne TaKHe 43ymKipm i nomJIHOMo'HM, KoTople MOryT 6brrb npe~ycMoTpeHb B
noAowemAx HacToAigero YcTaBa H BoA oKeHbI Ha nero KaHma-Jm6o MUHM o6pa3OM B
cooTBeTcTBmH c pelueH Rmm, npaBH3IaMH. H noAoxceHHMMH, npHHMATEIMH COBeTOM.

CmambA 12. MEXWYHAPOAHblII UEHTP JAOKYMEHTAU1HH H HHOOPMA[HH IO BOIPOCAM
MHPA

MeicKlyHapoAHbnA UeHTp AoKyMeHTauMn H HHcjopMatwm HO Bonpocam mrpa BXo0JHT
COCTaBHOA qaCTbiO B opraHE[aixormy cTpyKTypy YHHmepcreTa. Ero iAenji COCTOHT B
o6ecnexiemra na~nexcaigei Aesrrej]HOCT YmmepcureTa nyTeM BbiSAUjieHHS, c6opa H
pacripoc~paHelmA aHHbIX H HH4opmaqam, KacaioiuWxcA nonpocon mmpa.

Cmamba 13. ME)KW-APOAHbIfI KOHCYJIbTATHBHII COBET

B COCTaB Mex4cyHapoAHoro KOHcyjmTaTHBHOrO COBeTa Ymiaepcwrrera rMpa BXO~AaT
Bbi~aioujleCA cneuniaJmxcT, B pa3JUlMHIX o6naCTAX, H3yqeIHHeM KOTOPbIX 3amimaeTcA
YmeBepcrreT. CoBeT AaeT YHHBepCHTeTy peKoMeIHalam no ero yqe6HbIM nporpammam.
COBeT 43yHKgHoHHpyeT Ha OCHOBe rinoAwemHi, pa3pa6oTaHHbIx COBeTOM YmmepcrreTa.

CmambA 14. MEAKJWHAPOLHbfi (DOHI

IIpH YHmBepcHrreTe cygecTyeT MexyHapoAHbnii 4oHA, yqpe eHHIrt B COOTBeT-
CTBHH C noJIo)KeHHAMH, pa3pa6TaHHblIMH COBeTOM B KOHCYJUTWH C -IpaBHTe.IbCTBOM
npHHHma aie* cTpaHbI. B ero COCTaB BXOJiAT .iffa C fi)H3HaHHLJM aBTopHTeToM. OH
HmeeT co6cTBenHbie aKTHBbI H cyHKgH oHHpyeT camocTosrre6Hno KaK opraH bmaHacoBoA
noggepKH YHHaepcHreTa.

Cmamba 15. IIPODECCoPCKo-nPElOAABAEJIbCKHfI COCTAB H IIEPCOHAA

1. Bce cOTPYAHHKH npo43ecCOPCKO-npenoXlaBaTe IiCKoro COCTaBa Ha3HaqaIoTCA Ha
OCHOBe CBOeA BbICOKOR HayMoHIO KBamHbHKaumH H x npHBep)KeHHOCTH 3aa4aM H lie-
Jim4 YHmmepcrrreTa C xJDOK'HLIM yqeTOM Heo6xogHMoCTH cooTeTcTyiouero npeA-
cTaBHTeJibcTBa C TOqKH 3peHHM reorpabHmeCKoro pacnpeAejneHHA, o6u1ecTeHnbIx
CHCTeM, KYJbTYPHbIX TpaAHIHA, B03pacTa H noAa. flpeginoaraeTA, 'rTO B BbmOnHeHRH
CBOHX O6SI3aHHOCTeHi OHH OTBeqalOT CaMbIM BbICOKHM KpHTepRLSM 3cMeKTHBHOCTH,

KOmneTeHTHoCTH H go6pocoBecTHOCT.

2. B npo4beccopCKo-npenoaBaTeaebcKHt, cocTaB YHnnepcreTa Bxosrrr PeKTop,
urTaTmmie npeno aBaTeJIH, BHeinTaTHbIe npenogaBaTeHi, 'lrleHbI COBeTa YHMBepcHTeTa,
Hayxmbie KOHCyAITaHTbI H HCCcreiOBaTeiH, pa6oTa mIume no ycmorpeHIio COBeTa B
yHmBePCrreTCKOM ropoAe Hum B Apyrnx COOTBeTcTByiomHx gerrpax HAm nporpaMMax,
ocyiuecTBj1Mitl1tXCA BHe yHHBepCHreTCKoro rOpOAKa.
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3. PeK'Top Ha3HaqaeT aJMHHmcTpaTHBHbltl a Apyrofk nepCoHaO B COOTBeTCTBHH C
noAo~ieHRMH H yCAOBHAMM, yCTaHOBIeHHilMH COBeTOM AJIm TaKHX Ha3HaqeHHiA, a TacKwe
B COOTBeTCTBHH C HaCTOAHURM YcTaBOM. lIpH Ha3Ha'leHmm sToro nepcoHana AOJDKHbhI
o6pa30M ymaTmBaioTcR ijejii H 3aaqH YHsepcHTeTa.

4. PeKirop Mo)KeT no CBOeMy yCMoTpeHHIO Ha3HamaTb BpeMeHHbl npo4)ecCopCKo-
npenOaaTebcKAfl CocTaB H nepcoHaI Ha cneilHaibHoki OCHOBe, B COOTBeTCTBHH C
HacTosuHM Y CTaBOM.

CmambA 16. YAIItHECA

YiauHecA npHHHMaJOTCA B YmmepcHTeT B COOTBeTCTBHH c Tpe6OBaHHMH,
yCTaHoBJeHHbMH COBeToM. B 3Tol CB313H COneT yqHTbiBaeT Heo6xOAHMOCTb o6ecne-
qeHIC Me)KAyHapoAHoro npeACTaBHTeAbCTBa C y~eaeHHeM oco6oro BHHMaHIm yqacTmio
npecTaBHTeAeift MeHbUIHHcTB. Cne~yeT cTpeMHTC K TOMy, wlTO6bI B YHHBepcHTeTe
o6y'ia.nocb paBHoe qHCjio MywKHH H )KeHuiH.

CmambA 17. IPorPAMMbI H Y'.EHbIE CTEHEHH B YHHBEPCHTETE

1. YimaepcwreT riaBHbIM o6pa3oM 3aHHMaeTCA BOIpOCaMH HpeHoiorHH, HayKH,
CoCTaBHbIMH KOMIOHeHTaMH KOTOpOI BWJIOTCA: H3y'ieHHe npo6ieM MHpa, npoc-
BeThejcKaa AeHrrelbHOCTh B arepecax MHpa H npaaa ,jeJoBeKa. FDaBHORi TeMotg
T1pOBOAMUaDXCA B YmmepcHTree HccJeoBamin RB.AeTCR MeeKAyHapOAHbli MHp. A"
noxy t IeHH y'esofk cTerieHH B YHmepcHreTe Heo6xoxHMO npoirrH nporpaMMy o6yqemi,
BKmHoqaA apeHaworHIo B KaqeCTBe o6a3aTejmHoro npeMeTa.

2. YHHBepcwreT, cpe~a npo'qero, npHcywl~aeT yqeHmle cTeneHH MarHCTpOB H
AOicrOpOB, B COOTBeTCTBHH C noAo~ceHHaMH H YCJIOBHAMH, yCTaHOBeHHbIMH COBeToM.

Cmamba 18. AKTHBbI, 4HHAHCHPOBAHHE H HCrIOJIb3OBAHHE tHHAHCOBbIX PECYPCOB

1. AKTHabI YmmepcHTeTa COCTOrr H3 npeAocTaeeHHoro IlpaBHTejACTBOM KocTa-
ProH 3eMeJE6Horo yxiacTa, Ha KOTOPOM pacnoAoiceHa urra6-KBapTHpa YHaaepc-re'ra,
HaxoASHmUIXCA Ha 3TOlt TeppHTOpHH cOOpy)KeHHA H TaKHe 6JIaroTBopHTeJ, Hbie 4 OHabI,
KOTOpbie moyT 6o1rr6 eMy BbIe2jeHbI.

2. AOXOJbI YaaepcwreTa o6pa3ylOT Ao6poBoJIHbie B3HOCbI npaBHTeAbCTTB, Me)K-
npaBHTeJIbcTBeHHbIX opraHm3aHI , 4)OHAOB H Apyrax HenpaBHTeIbcTBeHHblX HCTO'qHHKOB,
a TaKwe H3 ninaTI 3a o6yqeHHe H Apyrae cooTBeTcIayoImHe nocTynlIeHHA.

3. YHHBepcHreT BnpaBe HCnOJ, 3OBaTb no CBOeMy yCMoTpeHH Hmeioumaeci
4HHaHCOBble pecypcbI Jim oCyuieCTBJieHHA CBORX *)yHKIVi B COOTBeTCTBHH C
4HHaHCOBbLIMH noJtoiKeRHsmB, pa3pa6OTaHHbMH yTBepxIcj~eHHbIMH COBeTOM.

Cmambs 19. -OIIPABKH

1. HonpaBKH K HacTO uermy YcTaay, KOTOpbme COBMeCTHMbl C OCHOBHlIMH I~eJiAMH H
npam namm YHmaepcHTeTa H c MexcyHapOAHb6M cormameaaeM o CO3gamHHH YHHBepcHTe-
Ta MHpa, MOIyT upeAJualaTbcA COBeTy:

a) rocyJapcTBamm-yIacTHHKaMH CoriaiueHHA;

b) PeKTopoM;
c) jO6bM ApyrHm 'U]eHOM COBeTa.

2. JjIS yTBepxceHIL HoupaBKH Tpe6yeTCA 6OIbIiIHHCTBO B ABe TpeTH rOjIOCOB

'LJIeHOB COBeTa.

3. ocyg-apcTBa-yqacTHHH MexcgyHapOgHoro corJaIIeHml 0 CO3JaHHH Y]mep-
cireTa MHpa He3amMe TWrLHO yBeAOMJIAOTCA o ano6oi nonpaBKe K YcTaBy, IpHHIrTOH
CoBeTOM.
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,Ito6aenue K Ycmaoy

OBIIHE HIPHHIUHIbI, BbIPAsBOTAHHbIE KOMHCCHEI 1I1O YlIHBEPCHTETY
MHPA, Yt PEXK)EHHOII F1 HEPAJIbHOI4 ACCAMBJIEEH B COOTBET-
CTBHH C EE PE3OJIIOUHEH 34/111 OT 14 AEKABPA 1979 FOA

1. HenpeKpaia]om1Heci Ha npoTX)eHHH Bce HCTOpHH qejionemecma BOAHibi H
Bo3POCmUa1 3a nocegHHe gecSrrHeTHA yrpo3a mmpy no~AepraioT onacHOCTH CaMO
cy1iecTBoBaHHe qeJiOBeqecKoro po~a H CBH~eTeJibCTByIOT 0 HacyumoHk Heo6xogHmocTH
Toro, TO MHp He cne~ye-r 6oiee paccMaTpHaaT KaI( neraTmayio KoHIHmMO, KaK
3aaepmeHe KOH4bIHKTa HAm nPOCTO AmIIOMaTHqecKH KOMnpOMHCC, a cJie~yer
go6HBaTbca ero yCTaHOBjieHHA H o6ecneeHs3 niocpeACTBOM HaH6oJiee IeHHoro H
34X"eKTHBHoro cpegcTma, Hmeiomjeroca y xienoeqecTa,-o6pa3onamM.

2. O6ecneqeHme mHpa-nepnekhnasi H nocToAHHaM o6a3amsocm rocY~apcTB H
OCHOBHaA iei, OpraHa3agmt O6,,egmeHeibix HagilM; mHp-kem, ee cynlecTmoeamim.
OAHaKO ARA AocTHxqeHmA 3TorO Bbicuiero 6nara meJiOBeqecTBa He 6buO HCnOb3OBaHO
HaHjymee cpe~cTo- o6pa3onaIe.

3. Mnorae rocy~apcma H Mexc~yHapoaiie opraH nlbITmramclCTb ocTw. mHpa
nyTeM pa3opyceHHm. CAegyeT npogoimaTb aTH ycHima; oAHaco 4)aKrbJ cBHAeTenb-
CTBYIOT 0 TOM, ITO xieJIoBexieCTBy He ciienyeT HcIbrrhaITb aHIMBIR OIITHMH3M, noKa
noHArHe mHpa He 6ygeT npHBHO'ileoBeicy c paHHero Bo3pacTa. Heo6xoAHMo pa3opaam],
nOPO'IHbIHr pyr 6opb6bl 3a MHp, KOTOpaA He 3H)ICK TCA Ha o6pa3onaHm.

4. 3To- 3a4aqa, KOTOpaR B HaCTOSIUee BpeMA HaKaHyHe ABaiajam nepBoro BeKa
CTOHT nepeA BceMH rocy~apcTBamH H BCeMH MOii MH. Heo6xogHMo npmtTbr peiesHe, c
TeM 'rTo6bl cnacTH xieioBeecKHA pop, Haxog [RdIICsA ROA yrpo30i BOHIbI, IIyTeM
npocaeinemiA no BoIpocaM MHpa. IIOCKOJbKy o6pa3aaHHe BjiAeTcA HHcTpyMeHTOM
HayKH H TeXHHKH, OHO TeM 6ojnee AoANDfo 6brrb HcnOJE63OBaHO Aa ocyugecTnjIeHHa 3TOrO
OCHOBHOrO npana mejionea.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL PARA EL ESTABLECIMIENTO DE
LA UNIVERSIDAD PARA LA PAZ

Los Estados partes en el presente Convenio,

Recordando que, en virtud de su resoluci6n 34/111 de 14 de diciembre de
1979, la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6 una comisi6n
internacional a la que se pidi6 que, en colaboraci6n con el Gobierno de Costa
Rica, preparara la estructura, la organizaci6n y la puesta en marcha de la
Universidad para la Paz,

Deseosos de ilevar a efecto las recomendaciones de la Comisi6n de la
Universidad para la Paz que la Asamblea General hizo suyas en su trig6simo
quinto periodo de sesiones,

Han convenido, de conformidad con la resoluci6n 35/55 de 5 de diciembre de
1980 de la Asamblea General, en lo siguiente:

Articulo 1. ESTABLECIMIENTO DE LA UNIVERSIDAD PARA LA PAZ

Queda establecida la Universidad para la Paz (llamada en adelante "la
Universidad"), la cual funcionari de conformidad con la Carta de la Universidad
para la Paz, cuyo texto se reproduce en el anexo del presente Convenio.

Articulo 2. SEDE DE LA UNIVERSIDAD

1. La sede de la Universidad se establecerd en Costa Rica, en terrenos
donados al efecto por el Gobierno de Costa Rica.

2. La Universidad celebrard un acuerdo relativo a la sede con el Gobierno del
pais hu6sped.

Articulo 3. PERSONERiA JURiDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

La Universidad tendri en el pais hu6sped la personeria juridica, las
facilidades y los privilegios e inmunidades necesarios para el desempefio de sus
funciones y la consecuci6n de sus objetivos.

Articulo 4. FINANCIACION DE LA UNIVERSIDAD

1. Los gastos de la Universidad se sufragarin con contribuciones voluntarias
de los gobiernos, las organizaciones intergubernamentales y las fundaciones y
otras fuentes no gubernamentales, asi como con los ingresos percibidos por
concepto de derechos de matricula y otros derechos conexos.

2. La financiaci6n de la Universidad no entrafiari consecuencias financieras
de ninguna indole para el presupuesto de las Naciones Unidas ni para el de la
Universidad de las Naciones Unidas. Para financiar el presupuesto de la
Universidad no se impondrin cuotas obligatorias a los Estados partes en el
presente Convenio, a menos que convengan en lo contrario.
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Art~culo 5. ENMIENDAS

1. Los Estados partes en el presente Convenio podr~n proponer enmiendas.
Las propuestas se transmitirfn al Depositario para su comunicaci6n a los demis
Estados partes. El Depositario consultard con los Estados partes en relaci6n con
el procedimiento para el examen de toda propuesta de enmienda.

2. La Carta de la Universidad para la Paz, cuyo texto figura en el anexo del
presente Convenio, podri ser enmendada por el Consejo de la Universidad segdn
el procedimiento establecido en el articulo 19 de la misma Carta.

Articulo 6. FIRMA DEFINITIVA 0 ADHESION

El presente Convenio estarA abierto a todos los Estados para la firma
definitiva hasta el 31 de diciembre de 1981 o para la adhesi6n. Los instrumentos
de adhesi6n se depositarin en poder del Depositario.

Artfculo 7. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que diez Estados de mis
de un continente lo hayan firmado o se hayan adherido a 6l. Para los Estados que
firmen el Convenio o se adhieran a 61 despu~s de su entrada en vigor, la fecha de
entrada en vigor del Convenio seri ]a fecha en que lo firmen o se adhieran a 6l.

Art(culo 8. DEPOSITARIO

El presente Convenio, cuyos textos en Arabe, chino, espafiol, frances, ingles
y ruso son igualmente aut~nticos, se depositarA en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas, quien desempefiari las funciones de Depositario.

ANEXO DEL CONVENIO

CARTA DE LA UNIVERSIDAD PARA LA PAZ

Art(culo I. ESTABLECIMIENTO

La Universidad para la Paz (lamada en adelante "la Universidad") serd una instituci6n
internacional de ensefianza superior para la paz, establecida segtin lo dispuesto en el
Convenio Internacional para el Establecimiento de la Universidad para la Paz, del cual la
presente Carta es parte integrante, y a la luz de los principios generales contenidos en el
ap~ndice del presente documento.

Articulo 2. OBJETIVOS Y PROP6SITOS

Se establece la Universidad con el decidido prop6sito de brindar a la humanidad una
instituci6n internacional de ensefianza superior para la paz y con el objetivo de promover el
espiritu de comprensi6n, tolerancia y coexistencia pacifica entre los seres humanos,
estimular la cooperaci6n entre los pueblos y ayudar a superar los obsticulos y conjurar las
amenazas a la paz y el progreso mundiales, de conformidad con las nobles aspiraciones
proclamadas en la Carta de las Naciones Unidas. Con tal fin, la Universidad contribuird a
ia ingente tarea universal de educar para la paz por medio de la ensefianza, la investigaci6n,
los estudios postuniversitarios y la divulgaci6n de conocimientos fundamentales para el
desarrollo integral del ser humano y de las sociedades mediante el estudio interdisciplinario
de todas las cuestiones vinculadas con la paz.
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Articulo 3. PERSONERfA JURfDICA

La Universidad tendrd la personeria juridica necesaria para el cumpliniento de sus
prop6sitos y objetivos. Gozard de autonomfa y libertad acad6mica en su funcionamiento.
conforme a su prop6sito profundamente humanista, en el marco de la Carta de las
Naciones Unidas y la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos.

Art(culo 4. RELACIONES CON GOBIERNOS, ORGANIZACIONES E INSTITUCIONES

I. La Universidad podrd asociarse o suscribir convenios con gobiernos, or-
ganizaciones intergubernamentales y otras instituciones y organizaciones en la esfera de la
educaci6n.

2. En particular, la Universidad procurarli establecer una estrecha relaci6n con la
Universidad de las Naciones Unidas. El tipo de asociaci6n que vincularia a la Universidad
con la Universidad de las Naciones Unidas deberg ser determinado de comfin acuerdo por
ambas instituciones.

3. La Universidad mantendrd vfnculos estrechos con la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura dadas sus funciones especiales en la
esfera de la educaci6n.

Art(culo 5. ORGANIZACI6N

La estructura orgfinica de la Universidad estari constituida por:

a) El Consejo de la Universidad para la Paz, que serd el 6rgano rector de la Universidad;
b) El Rector de la Universidad para la Paz, que serA el principal funcionario administrativo

de la Universidad;
c) La Fundaci6n Internacional, como 6rgano de apoyo financiero, que funcionari

independientemente;
d) El Centro Internacional de Documentaci6n e Informaci6n para la Paz;
e) La Junta Consultiv, Internacional de la Universidad para la Paz.

Artfculo 6. COMPOSICI6N DEL CONSEJO

1. El Consejo de la Universidad para la Paz seri la mAxima autoridad de la Universidad.
Estard integrado por:

a) Los siguientes miembros natos:
i) El Rector;

ii) Los directores de area acad~mica;
iii) Cuatro representantes designados, respectivamente, por el Secretario General de las

Naciones Unidas, el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, el Rector de la Universidad de las Naciones
Unidas y el Director Ejecutivo del Instituto de las Naciones Unidas para Formaci6n
Profesional e Investigaciones;

iv) Dos representantes designados por el Gobierno del pais hu6sped;

b) Los siguientes miembros adicionales:
i) Diez representantes de la comunidad acad6mica, nombrados por el Secretario General

de las Naciones Unidas en consulta con el Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para ]a Educaci6n, la Ciencia y la Cultura;

ii) Tres estudiantes en representaci6n de ese sector.

2. Para el nombramiento de los representantes de la comunidad acad6mica, que serdn
personalidades destacadas en el campo acad~mico, deberd tenerse en cuenta una amplia
distribuci6n acad~mica, geogr~fica y cultural.
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3. El mandato de los representantes de la comunidad acad~mica internacional como
miembros del Consejo durarA cuatro afios. Esos miembros podrdn volver a ser designados.

4. El mandato de las personas que representen al sector estudiantil en el Consejo
durarfi un afio. Esos representantes podrin volver a ser designados.

Articulo 7. FUNCIONES Y FACULTADES DEL CONSEJO

El Consejo tendri las siguientes facultades:

a) Formular las politicas generales que regirdn las actividades y el funcionamiento de la
Universidad;

b) Aprobar, revisar o derogar los reglamentos y normas que sean necesarios para la
aplicaci6n de la presente Carta y la buena marcha de la Universidad;

c) Aprobar su propio reglamento;
d) Elegir al Presidente y al Vicepresidente del Consejo por periodos de dos afios, que

podrfin prorrogarse;
e) Elegir al Rector por un periodo de cinco afios, que podrd prorrogarse;

f) Aprobar, a propuesta del Rector, el programa y presupuesto anuales de la Universidad y
prestar asistencia para su ejecuci6n;

g) Examinar los informes anuales y otros informes del Rector sobre las actividades de la
Universidad;

h) Crear los 6rganos y dependencias que sean necesarios para la consecuci6n de los
prop6sitos de la Universidad, en el marco de la presente Carta;

i) Enmendar la presente Carta de conformidad con el procedimiento establecido en el
articulo 19 infra y con sujeci6n a las disposiciones del Convenio Internacional para el
Establecimiento de la Universidad para la Paz;

j) Ejercer todas las demas facultades que le hayan sido conferidas en virtud de la presente
Carta.

Articulo 8. PERIODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

El Consejo se reunird en periodos ordinarios de sesiones dos veces al afio. Se
celebrarfin periodos extraordinarios de sesiones en los casos previstos en los articulos
pertinentes del reglamento del Consejo. El Rector convocari los perfodos de sesiones del
Consejo.

Articulo 9. MAYORIA NECESARIA PARA LA ADOPCI6N DE DECISIONES

Salvo en el caso de las enmiendas a la presente Carta, en el que se aplicarin otras
disposiciones, el Consejo adoptari sus decisiones por mayoria de miembros presentes y
votantes.

Articulo 10. EL RECTOR

El Rector de la Universidad para la Paz seri el principal funcionario acad6mico y
administrativo de la Universidad. Como tal, asumird la responsabilidad general de la
organizaci6n, la direcci6n y la administraci6n de la Universidad de conformidad con ]a
politica general formulada por el Consejo.

Articulo 11. FUNCIONES Y FACULTADES DEL RECTOR

Entre otras cosas, el Rector:
a) AplicarA las politicas establecidas por el Consejo;
b) Administrard la Universidad;
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c) Prepararg el programa, los planes de trabajo y el proyecto de presupuesto anual de la
Universidad para someterlos a la aprobaci6n del Consejo;

d) Ejecutar, los programas de trabajo y efectuarA los gastos previstos en el presupuesto
aprobado por el Consejo;

e) Propondri al Consejo los nombres de personas id6neas para ser miembros de la Junta
Consultiva Internacional;

f) ActuarA como representante legal de la Universidad;
g) Nombrard al personal y designari a los funcionarios que sean necesarios para la buena

marcha de la Universidad.
El Rector tendrd las deris funciones y facultades que se prescriban en virtud de las
disposiciones de la presente Carta o que se le conffen de conformidad con las decisiones,
normas y reglamentos aprobados por el Consejo.

Articulo 12. CENTRO INTERNACIONAL DE DOCUMENTACI6N E INFORMACION PARA LA PAZ

El Centro Internacional de Documentaci6n e Informaci6n para la Paz seri parte
integrante de la estructura orgfnica de la Universidad. TendrA por finalidad asegurar el
debido funcionamiento de la Universidad identificando, reuniendo y difundiendo datos e
informaci6n relacionados con la paz.

Articulo 13. JUNTA CONSULTIVA INTERNACIONAL

La Junta Consultiva Internacional de la Universidad para la Paz estari integrada por
especialistas destacados en las distintas disciplinas de que se ocupe la Universidad. La
Junta asesorarA a la Universidad acerca de sus programas acad~micos. La Junta funcionard
sobre la base de los reglamentos que formule el Consejo de la Universidad.

Articulo 14. FUNDACI6N INTERNACIONAL

Se adscribird a la Universidad una Fundaci6n Internacional establecida de
conformidad con las disposiciones que adopte el Consejo en consulta con el Gobierno del
pais hu~sped. La Fundaci6n estari integrada por personalidades de reconocido prestigio,
tendrd sus propios bienes y funcionari independientemente como 6rgano de apoyo
financiero de la Universidad.

Articulo 15. PERSONAL DOCENTE Y ADMINISTRATIVo

1. Todos los miembros del personal docente serin nombrados sobre la base de su
destacado historial acad~mico y de su dedicaci6n al prop6sito y los objetivos de la
Universidad, teniendo debidamente en cuenta la necesidad de establecer una
representaci6n adecuada desde el punto de vista de la geografia, los sistemas sociales, las
tradiciones culturales, la edad y el sexo. En el desempefio de sus funciones, el personal
docente deberi dar muestras del mis alto grado de eficiencia, competencia e integridad.

2. El personal docente de la Universidad se compondrA del Rector, el personal
acadamico, los profesores visitantes, los becarios, los consultores acad6micos y los
investigadores en ia Universidad y en los demos centros o programas que determine el
Consejo fuera de la sede de la Universidad.

3. El Rector nombrari al personal administrativo y demis personal en las condiciones
que establezca el Consejo para esos nombramientos y de conformidad con la presente
Carta. En dichos nombramientos se tendrin debidamente en cuenta los prop6sitos y
objetivos de ]a Universidad.

4. El Rector tendrd facultad discretional para nombrar a personal docente y
administrativo supernumerario con carcter especial de conformidad con la presente
Carta.
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Articulo 16. ESTUDIANTES

Los estudiantes ingresarfin en ia Universidad de conformidad con los requisitos que
establezca el Consejo. A ese respecto, el Consejo tendrd en cuenta la necesidad de
asegurar una representaci6n mundial, prestando especial atenci6n a la participaci6n de las
minorias. Se procurari establecer una paridad entre los estudiantes de uno y otro sexo en la
Universidad.

Articulo 17. PROGRAMAS Y TiTULOS QUE CONCEDERA LA UNIVERSIDAD

I. La irenologia, que comprenderS el estudio de la paz, la educaci6n para la paz y los
derechos humanos, constituiri el tema principal de la Universidad. Los estudios que se
cursen en la Universidad girardn en torno a la cuesti6n de la paz internacional. Para obtener
cualquiera de los titulos que conceda la Universidad serd preciso cursar un programa
completo de estudios en el que la irenologia seri una materia obligatoria.

2. En particular, la Universidad concederS titulos de licenciado y de doctor en las
condiciones que establezca el Consejo.

Aritculo 18. PATRIMONIO, FINANCIACI6N Y UTILIZACI6N DE RECURSOS FINANCIEROS

1. El patrimonio de la Universidad estard integrado por los terrenos que done el
Gobierno de Costa Rica para la sede de la Universidad, las instalaciones situadas en dichos
terrenos y las dotaciones que se le asignen.

2. La Universidad obtendrd sus ingresos de contribuciones voluntarias de los
gobiernos, las organizaciones intergubernamentales, y las fundaciones y otras fuentes no
gubernamentales asi como de los derechos de matrfcula y otros derechos conexos.

3. La Universidad podrd decidir libremente la utilizaci6n de los recursos financieros
de que disponga para el cumplimiento de sus funciones, de conformidad con el reglamento
financiero que formule y apruebe el Consejo.

Articulo 19. ENMIENDAS

1. Las enmiendas a la presente Carta que sean compatibles con los objetivos y
prop6sitos fundamentales de la Universidad y con el Convenio Internacional para el
Establecimiento de la Universidad para la Paz podrdn ser propuestas al Consejo por:

a) Un Estado parte en el Convenio;
b) El Rector;
c) Cualquier otro miembro del Consejo.

2. Para la aprobaci6n de enmiendas se requerirfi una mayoria de dos tercios de los
miembros del Consejo.

3. Cualquier enmienda a la Carta que apruebe el Consejo se notificari sin demora a los
Estados partes en el Convenio Internacional para el Establecimiento de la Universidad para
la Paz.

Apindice de la Carta

PRINCIPIOS GENERALES FORMULADOS POR LA COMISI6N DE LA UNIVER-
SIDAD PARA LA PAZ, ESTABLECIDA POR LA ASAMBLEA GENERAL DE
CONFORMIDAD CON SU RESOLUCION 34/111 DE 14 DE DICIEMBRE DE 1979

i. La persistencia de la guerra en la historia de la humanidad y las amenazas
crecientes contra la paz en los (iltimos decenios ponen en peligro la existencia misma de la
especie humana y obligan a concebir la paz no ya como un concepto negativo, como
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finalizaci6n de un conflicto, o como simple compromiso diplomftico, sino como algo que
debe conquistarse y asegurarse mediante el recurso m:s valioso y eficaz que posee la
humanidad: la educaci6n.

2. La paz es la obligaci6n primaria e irrenunciable de cada naci6n y el objetivo
fundamental de las Naciones Unidas, la raz6n de ser de su existencia. No se ha utilizado,
sin-embargo, para la consecuci6n de ese bien supremo de la humanidad su instrumento mis
id6neo: la educaci6n.

3. Muchas naciones y organizaciones internacionales se han empefiado en lograr la
paz por medio del desarme. Es preciso proseguir en esa via; mas los hechos demuestran
que no deben forjarse al respecto muchas ilusiones mientras la idea de paz no se haya
posesionado de las conciencias humanas desde una edad temprana. Es preciso romper el
circulo vicioso de un esfuerzo por la paz sin fundamento educativo.

4. Esta es la tarea inente que se les presenta a todas las naciones y a la humanidad
entera en visperas del inicio del siglo XXI. Se ha de tomar la decisi6n de salvar a la especie
humana, amenazada por la guerra, mediante la educaci6n para la paz. Si la educaci6n ha
sido el vehiculo de la ciencia y la tecnologia, ha de serlo con mayor raz6n para lograr 6ste
que es el primer derecho del ser humano.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT m meHm AcbramicTaHa:
En nombre del Afganisttn:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HfmeHm A16aHHH:
En nombre de Albania:

:._1. I f..tI

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg&ie:
OT HMeHm An.upa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OTr Hmemi Ain-omui:
En nombre de Angola:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT nmelm AprerrimHl:
En nombre de la Argentina:

I: I---,,1jL.. ,I P-1

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT H~eim AecTpamm:
En nombre de Australia:
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: L... I f.t

In the name of Austria:
Au nom de 'Autriche:
OT itieHm ABCTPHH:
En nombre de Austria:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaramcKx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrern:
OT memi BaxpeiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HmvefH BaHrniAem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HmeHH Bap6aAoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeibrHH:
En nombre de B6lgica:
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In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HmeHm Bemma:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH EyTaHa:
En nombre de Bhutfn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOJTHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BoTcaaHbi:
En nombre de Botswana:

• 0.. J-1 -

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Bpa3HMM:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT zmeim EojiuapHm:
En nombre de Bulgaria:
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: t--.W .

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH BHHpMbI:
En nombre de Birmania:

in the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT ImeHH BypyHH:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian'Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi~tique de Bielorussie:
OT HMeHH BejiopyccKOf COBeTcKOfi CogmaAicTwlecKo0 Pecny6ji:
En nombre de la Rep'ublica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH Kanamb:
En nombre del Canadd:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBOB 3ejieHOrO Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R~publique centrafricaine:
OT HMemH I.[eHTparhHoa41pHKaHcKof Pecny6r3Knm:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaga:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HmeHH 'qHm:
En nombre de Chile:

SERGIO DiEz URZOA
2 de marzo de 1981'

S. At O.:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HmeHm KHTaA:
En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nor de la Colombie:
OT HmeHH KonyM6HH:
[En nomhre de Colombia:]

INDALECIO LItVANO AGUIRRE

18 of March 81 2

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HMeHH KoMopcKHx OCIpOBOB:
En nombre de las Comoras:

2 March 1981-2 mars 1981.
18 mars 1981.
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In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT meHH KoHro:
En nombre del Congo:

: ".-IS j,--e

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-Pmm:
En nombre de Costa Rica:

RODRIGO CARAZO
5 December 1980

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HmeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre"

: I q.. 4 .- s-. . ket

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HmeHH 'qexocJoBaKHm:
En nombre de Checoslovaquia:

5 d6cembre 1980.
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HmeHH JeMoKpaTH'ecKoii KaMnyxnm:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT mEem Kopeflcicof HapoAHo-JAeMocpaTimecKoft Pecny6 mlm:
En nombre de la Repxiblica Popular Democr~tica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratiqte:
OT HmeCe AIeMoxpaTHqeccoro, HeMela:
En nombre del Yemen Democritico:

: is i_. J~l I I,-

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
Or Hmem Jam A :
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT mmenm JAxm6yT:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeim Rominc:
En nombre de Dominica:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine:
OT wMeH AomHHKaHCKco1 Pecny6mum:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
Or meemi 3xaopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
18 March 1981'

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
Or m iemi Ermrra:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
Or HmeHH Caj%,jopa:
En nombre de El Salvador:

MAURICIO ROSALES

7 de abril de 19812

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
Or HmeHH 3KBaTopHaMHok rnHHe1e:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

18 mars 1981.
7 April 1981-7 avril 1981.
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 394HOiHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH (DHJCH:
En nombre de Fiji:

I -% -I- 6W4I

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (HHJRHAHH:
En nombre de Finlandia:

: I. - - . 1,

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (FpaHmH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

--E

In the name of Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HmeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

Vol. 1223. 1-19735
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH FepMaIcKort )jeMoKpaTmIecKoIk Pecny6inlm:
En nombre de la Repdblica Democritica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH (DegepaTHBHO Pecny6mun FepMamm:
En nombre de la Repiiblica Federal de Alemania:

: I_. t U p.,__4t

In the name of Ghana:
Au nor du Ghana:
OT HMeHH FaHbi:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH TpeIWmi:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHaabI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HmeHH ]"BaTeMaJIM:
En nombre de Guatemala:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT iMem rBHeH:
En nombre de Guinea:

• 3 t...-_%P, r.. 14
jL*mL if 3E Vkq

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
Or Hmem rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
Or mem raw:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'ti:
Or iamem ramm:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT Hmeim CBaxregmero upeCToJna:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
Or Kmeim FoHAypaca:
En nombre de Honduras:

Vol. 1223. 1-19735
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HmeHH BeHrpHi:
En nombre de Hungrfa:

: 1~ .1 l1---= I f-- L

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HmeHm HcnaaHAi.
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HmeHH HHAHH:
En nombre de la India:

: I p~ "p;Jw; r .

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HmeH HIiOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran:
Au nom de l'Iran:
OT HmeHm HpaHa:
En nombre del Irfin:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH HpaKa:
En nombre del Iraq:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT Melm HpjiaHHH:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d'Isratl:
OT Hmei H3paiuAs:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT Hmemi HTaIHm:
En nombre de Italia:

: r-l_._Jl J_. -l. (,6.I

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la COte d'Ivoire:
Or HimeHm Bepera CAnOHOBoi KocTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

I ( L L... r-..e

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT ImemH ImatiKH:
En nombre de Jamaica:

: ol---. I1 r.- Le

In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HmenH AInomm:
En nombre del Jap6n:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT MieHH Hop~amm:
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH Kemm:
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT mweHH Kyuekrra:
En nombre de Kuwait:

:i.6 J I V .1 ,.+ .1,

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rpublique d6mocratique populaire lao:
Or HMeHH JIaoccKoil HapoAHo-AeMogpaT meCKOA Pecny6mum:
En nombre de la Repdblica Democritica Popular Lao:

: ;$ I : t ,, 1

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHnana:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JlecOTo:
En nombre de Lesotho:

Vol. 1223.1-19735
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In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HmeHm JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HmeHH JIImiacCoft Apa6cKofl J~caMaxHpmI:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT meHH JIHxTemuTefiHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHm MaJaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT meHm Manani:
En nombre de Malawi:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT I meHm MaiaA3mi:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaaugHBOB:
En nombre de Maldivas:

: r.--.JL, f-I*

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Or Hmem Maim:
En nombre de Mali:

: & - - t L '. e t

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HmeHm Majblm:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nona de la Mauritanie:
OT HieHm Manpirramm:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
Or m ies Manpmm:
En nombre de Mauricio:

Vol. 1223. 1-19735



152 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-RecueUl des Traits 1981

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT Hmei MeKcHKH:
En nombre de M6xico:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT w~eRH MoHromm:
En nombre de Mongolia:

z ,,. ._.J jh~t,~

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT i, enH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

:I &L....J~ fhiI

In the name of the Netherlands:
Au nona des Pays-Bas:
OT iMieHH HlgepnaHoB:
En nombre de los Paises Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHH HOBao 3enaiAmi:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HmeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA
4-3-81'

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre de Niger:

3 April 1981-3 avril 1981.
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT meHm Hm'epHH:
En nombre de Nigeria:

:e- A .-

In the name of Norway:
Au nom de la Norvge:
OT m~emi HopBerHH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de 1'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de OmAn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HmeHH IIaKHcTaHa:
En nombre del PakistAn:

NIAZ A. NAIK
30 March 1981'

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
Or HmeHm IaHami:
En nombre de Panami:

CARLOS OZORES TYPALDOS

20 de marzo de 19812

30 mars 1981
20 March 1981-20 mars 1981.
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH flanya-HoBO*k FBimeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH -IaparBa:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH Hlepy:
En nombre del Perd:

: %*O -fu I11 r,.-4

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4Hjn1HiH:
En nombre de Filipinas:

: I r.... 1..

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH HoJlbIIIH:

En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH rlopTyramm:
En nombre de Portugal:

Vol. 1223. 1-19735
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
Or HweHm KaTapa:.
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Coree:
OT HMeHH Kopeicico#l Pecny6ncm:
En nombre de la Reptdblica de Corea:

tI 1 ' 0 -- r I

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Or HMeHH PymjHn:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
Or mteHH PyaHJbI:
En nombre de Rwanda:

:1 a L.. 1v.t

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HmeHt CeHT-JiocHH:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
Or HmeH CeHr-BFmceHra H rpeHabi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH Camoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HmeHH CaH-Mapmio:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H flpHHcmM:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

: Lq.p...j 1 4,,u..1 .1 t..I

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT timeHH CayAOBCKoA ApaBnH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:
OT 4meHl Cexerana:
En nombre del Senegal:

MASSAMBA SARRE

1 avril 1981'

I1 April 1981.
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT mniemi CefimebCKHX oCTpoBoB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HmeHH CHmranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT hImeHI CO.IOMOHOB]IX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT Hmemi CoMaim:
En nombre de Somalia:

# :
In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique de Sud:
OT Hmem! IcOwbor Abpmui:
En nombre de Sudifrica:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH HcnaiHn:
En nombre de Espafia:

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lIpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CygaHa:
En nombre del Sudin:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IIIBefiapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HmeHm CHPHACKOri Apa6cKofi Pecrty6juui:
En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:

In the name of -Thailand:

Au nom de la Thaflande:
OT HMeHH Taiuai~a:
En nombre de Tailandia:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT mieHH CypmnaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HmemH CBa3HnelJa:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMemI lfBeIm:
En nombre de Suecia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT wmeH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
Or mHei ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HmemH Tpmmaja H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
Or HmemH Tymica:
En nombre de Tfinez:

: L---d) f.- t

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
Or H em Typwm:
En nombre de Turqufa:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT Hm Hem YraH~bi:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
Or iMeHm YipaHHcKofi ConeTcioAi CopiamcT.m'ecKoii Pecny6mflm:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

:k..z ..Jt1 i lj;.! I1 1 .3Lt . l e

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:
Or HmeHH Colo3a CoBeTcKIix CoI jajImcTIqecKjx Pecny6nm:
En nombre de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:

: ; t I i , .. I I.' I :.-..

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:t
Or Hmemi O6,esem, x Apa6cKx 9MmpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Or EweHH CoejAimemioro KopoeBcTa Bernuco6pwramm H CenepHofi Hp-
iaARm:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Republique-Unie du Cameroun:
Or zieHH O6,beAmemio Pecny6Jnui KamepyH:
En nombre de la Repfiblica Unida del Camerdn:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
Or iwemi O6emiemioA Pecny6incH Tai3am s:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

1 ,-b I.,

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
Or iwemn CoeHHemix UITaToB Amepmw:
En nombre de los Estados Unidos de America:

: WJ JI w--i

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:
Or m me Bepxet BomiTi:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
Or Hme~m Ypyinai:
En nombre del Uruguay:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT w4ema BeHecyxmI:
En nombre de Venezuela:

PEDRO SORENSEN MOSQUERA

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
Or nemI HeMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
Or HmeHm IOrocnanui:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aupa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HmeHH 3aM6mI:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HieHm 3Hm6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

Vol. 1223, 1-19735



No. 19736

UNITED NATIONS
and

KENYA

Agreement regarding the arrangements for the United
Nations Conference on New and Renewable Sources of
Energy. Signed at New York on 7 April 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

KENYA

Accord relatif i l'organisation de la Conference des Nations
Unies sur les sources d' nergie nouvelles et renouvela-
bles. Signe a New York le 7 avril 1981

Texte authentique: anglais.
Enregistri d'office le 7 avril 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF KENYA
REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON NEW AND RE-
NEWABLE SOURCES OF
ENERGY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
XENT DU KENYA RELATIF

L'O4tGANISATION DE LA
CONFERENCE DES NA-
TIONS UNIES SI),R LES
SOURCES D'ENERGIE
NOUVELLES ET RENOU-
VELABLES

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblee gdnfrale des-
tine a mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par Ia
resolution 33/141 A de l'Assemblie
gini6rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 April 1981 by signature, inI 'Entr6 en vigueur le 7 avril 1981 par la signature,
accordance with article XVI (2). conform6ment au paragraphe 2 de l'article XV1.
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No. 19737

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT

PROGRAMME)
and

PAPUA NEW GUINEA

Standard Basic Assistance Agreement.
Moresby on 7 April 1981

Signed at Port

Authentic text: English.
Registered ex officio on 7 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME IES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord standard d'assistance de base. Signe a Port Moresby
le 7 avril 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 7 avril 1981.
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called "the UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

Whereas the Government of Papua New Guinea wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called "the
Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project
Documents or other instruments (hereinafter called "Project Documents") as the
Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the
UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms

or organisations, selected in consultation with the Government by and
responsible to the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, in
consultation with the Government to perform functions of an operational,
executive or administrative character as civil servants of the Government or
as employees of such entities as the Government may designate under article
I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
"volunteers") selected in consultation with the Government and responsible to
the UNDP or the Executing Agency concerned.

I Applied provisionally from 7 April 1981, the date of signature, in accordance with article XtI (I)
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(d) Equipment and supplies not readily available in Papua New Guinea
(hereinafter called "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the

UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status vis-d-vis the
UNDP of an independent contractor for this purpose. Where assistance is
provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP,
unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure
proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral
programmes within the country, and carry out such other functions as may be
entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission and of changes in the status of such
persons.
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Article IH. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted
development projects and the realization of their objectives as described in the
relevant Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as
may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project
Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the
Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of
such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform
UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsible for the
Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to
the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a
project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming
part of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of
such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an
entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project, financed, operated or managed by UNDP.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to
perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
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that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from the activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information relating to any
investment-oriented project may be released by the UNDP to potential investors,
unless and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and
co-operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this
Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in
relevant Project Documents:
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(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to

the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet .the salaries of its employees who are
trainees and recipients of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph I of this article, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost
of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified
in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in
pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Necessary transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable free of tax to
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one of its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants
its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers of no greater

standard than that furnished to civil servants of comparable rank; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same condition as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
healquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

statlis within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.
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Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, including
experts whose names shall be communicated to the Government by the resident
representative, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies,2 including any annex to the Convention applicable to
such Specialized Agency. Where the International Atomic Energy Agency ("the
IAEA") acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18
respectively of t' ie Conventions on the Privileges and Immunities of the United
Nations or the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,

p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371,p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.Th Id., vol. 374, p. 147.
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be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the countr- , to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing service on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of Papua New Guinea, the Government shall bear all
risks of operations arising under this Agreement, it shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an
Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where
the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence of wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.
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Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned and after full consultation with the Government suspend its
assistance to any project if in the reasonable opinion of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such
suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the
Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and
the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP or the Government may have in the circumstances,
whether under general principles of law or otherwise.

4. For the avoidance of doubt it is hereby agreed that any decision by UNDP
as to the existence or continuance of a circumstance referred to in paragraph 1 of
this article may be submitted to arbitration in accordance with article XII hereof.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlements shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or providing the operational expert involved, and the Executing
Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settle-
ment. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or
by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government
of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.
Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing
Agreements concerning the provision of assistance to the Government out of
UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall
apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office
established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration of termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under articles IX (concerning privileges and immunities),
X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons
performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
language in two copies at Port Moresby this 7th day of April 1981.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of Papua New Guinea:

[Signed ] [Signed ]
KEVIN MCGRATH W. NOEL LEVI

Deputy Resident Representative Minister for Foreign Affairs and Trade
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' STANDARD D'ASSISTANCE DE BASE ENTRE IE
GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE
ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a crU le
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6
< PNUD,) afin d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en
d6veloppement sur le plan national pour r6soudre les problmes les plus
importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la Papouasit,-Nouvelle-Guin6e souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int6ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les ((Parties,) ont conclu
le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
les agents d'ex~cution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d~veloppement, et auxquelles lesdits projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD
sont ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira& ce titre
ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apr~s d6nomm~s
( descriptifs de projet >,) que les Parties peuvent mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et i l'agent d'ex6cution, au
regard desdits projets, dans le cadre du present Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuves par le
PNUD. Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign~e par lui et elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, sous r6serve que ce dernier dispose des fonds
necessaires.

Article LT. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes:
a) Services d'experts-conseils et de consultants, y compris firmes et organismes

de consultants, d6sign6s en consultation avec le Gouvernement par le PNUD
ou par l'agent d'ex6cution et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege d~sign6s par l'agent d'ex6cution en consultation
avec le Gouvernement pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou

' Apliqu6 A titre provisoire A compter du 7 avril 1981, date de la signature, conformament au paragraphe I de
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d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employes des
entit6s 6ventuellement d6sign6es par celui-ci conform6ment au paragraphe 2
de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nommds les < volon-
taires >) d~sign6s en consultation avec le Gouvernement et responsables devant
le PNUD ou I'agent d'ex6cution;

d) Mat6riel et fournitxes difficiles A se procurer en Papouasie-Nouvelle-Guin6e
(ci-apr~s d~nommee ( pays ));

e) S6minaires, programmes de formation, projets de demonstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires
permettant A des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr~6s par l'agent
d'ex~cution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le
PNUD. Le Gouvernement fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseigne-
ments requis pour '6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses
intentions quant au suivi des projets orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut foumir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm~diaire d'un
agent d'excution, qui est principalement responsable de la mise en Ceuvre de
l'assistance du PNUD pour le projet et a i cette fin vis-i-vis du PNUD le statut
d'entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance
au Gouvernement, 'expression vagent d'ex6cution,>, telle qu'elle est utilis6e
dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y
oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e
par un repr~sentant rdsident, pour le reprdsenter sur place et assurer A titre
principal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions
relatives au Programme. Le repr~sentant r6sident est responsable au nom de
I'Administrateur du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects
du programme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A
l'6gard des repr6sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le
pays, compte dfiment tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs
relations avec les organes gouvernementaux int6ress~s. Le repr~sentant resident
assure au nom du Programme la liaison avec les organes gouvernementaux
int6ress~s, notamment l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner
l'assistance exterieure, et il informe le Gouvernement des principes, critres et
procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. II
aide le Gouvernement, le cas 6ch~ant, A 6tablir les demandes afferentes au
programme et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions de modification desdits programme ou projets; il
assure la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par
l'interm~diaire des divers agents d'ex~cution ou de ses propres consultants ; il aide
le Gouvernement, le cas 6chant, i coordonner les activit~s du PNUD avec les
programmes nationaux, bilatdraux et multilat~raux dans le pays et il remplit
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toutes autres fonctions que I'Administrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui
confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel
additionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le
PNUD notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute
modification de la situation des int6ress6s.

Article IlL EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de
d6veloppement qui b6n6ficient de l'assistance du PNJD et de la r6alisation de
leurs objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute
telles parties de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent
Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger
la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance
pr6vue dans le pr6sent Accord et dans les plans de travail qui font partie des
descriptifs de projet et en 'aidant A r6aliser ses desseins en matire
d'investissements induits. Le Gouvernement porte A la connaissance du PNUD le
nom de l'organisme coop6rateur officiel directement responsable de la
participation gouvernementale pour chaque projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale qui incombe au
Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent
d'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet,
moyennant consultations et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les
arrangements correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie
du descriptif de projet, de m~me que tous les arrangements 6ventuels visant A
d616guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement
ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement est jug6
d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid6r6. Au cas oil ]'assistance commence avant que le
Gouvernement ait rempli lesdites obligations pr~alables, elle peut etre arret6e ou
suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au
sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu
entre le Gouvernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte A chaque projet, en tant que de besoin et
en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui ex6cute
les tiches que lui confie l'organisme. L'agent d'ex~cution d~signe, en tant que de
besoin et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal
ou coordonnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution et qui
supervise sur place sa participation au projet. Ce conseiller ou coordonnateur
supervise et coordonne les activit6s des experts et des autres membres du
personnel de l'agent d'ex6cution et il est responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel gouvernemental de contrepartie. I1 est responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de l'ensemble des apports financ6s par le
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PNUD, y compris le materiel fourni pour le projet et qui est finance, exploit6 ou
g~r6 par le PNUD.

5. Dans l'exercice 'je leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign~s par lui, et ils se conforment aux directives
gouvernementales 6ventuellement applicables, eu 6gard A la nature de leurs
fonctions et A l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le
Gouvernement peuvent convenir. Les experts hors si6ge sont responsables
exclusivement devant le Gouvernement ou devant I'entit6 A laquelle ils sont
affect~s et ne rel~vent que de ces derniers, sans etre tenus toutefois d'exercer des
fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'agent d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date
d'entr~e en fonctions de tout expert hors siege avec celle de la prise d'effet du
contrat pass6 entre l'expert et I'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex~cution. Les bourses sont
administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de l'agent
d'ex~cution.

7. Le PNUD reste propritaire du mat6riel technique et de tout autre
materiel, ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens finances ou fournis
par lui, sauf cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par lui aux clauses
et conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, des droits d'auteur et autres
droits de m~me nature affrents aux d~couvertes ou travaux r6sultant
exclusivement de l'assistance fournie par lui au titre du present Accord.
Toutefois, et A moins que les Parties n'en conviennent autrement dans un cas
donn6, le Gouvernement a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans
le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b~n~ficiant de 'assistance du PNUD ou son
execution, la mesure dans laquelle le projet demeure r~alisable et judicieux, ou
encore l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au
titre du present Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du
droulement de ses activit~s d'assistance au titre du present Accord. Chacane des
Parties a le droit, A tout moment, de se rendre compte de 1'6tat d'avancement des
activit~s entreprises au titre des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achivement d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournit au PNUD sur sa demande, des renseignements sur les
avantages retires du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs
assign~s A ce dernier, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour
6valuer le projet ou l'assistance du PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte
le PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du present article est 6galement mis A la disposition de
]'agent d'ex~cution sur demande de ce dernier.
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5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s
de ces projets. Toutefois, dans le cas de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD peut communiquer de tels renseignements A des investisseurs 6ventuels, A
moins que le Gouvemement ne lui demande par 6crit de limiter cette
communication.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de COOpration qui lui
incombent en vertu du present Accord s'agissant de l'ex6cution des projets
ben~ficiant de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions
en nature suivantes pour autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de
projet:

a) Services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment
d'homologues nationaux des experts hors siege;

b) Terrains, bftiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture du mat6riel
au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que
les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais
d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prend 6galement A sa charge la r6mun6ration de ses
employes stagiaires et boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e dans
le budget du projet y annex6, les montants correspondant au coit des 616ments
6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les
biens et services necessaires et rend compte annuellement au PNUD des d6penses
couvertes par pr6ltvement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont
d6posAes A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform~ment aux r~gles de gestion
financi~re pertinentes du PNUD.

6. Le cofit.des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article
et sp6cifi~s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de
1'6tablissement des budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi
souvent que n6cessaire pour tenir compte du cofit effectif des 6l6ments achet6s
par la suite.

7. Le Gouvernement procbde A la signalisation appropri6e sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant de 'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visee A l'article V ci-dessus, le Gouvernement
facilite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer
les d6penses locales et services ci-aprts, A concurrence des montants sp6cifi6s
dans le descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD
conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs:

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
notamment le personnel de secr6tariat, les interprites-traducteurs et les
services connexes requis;

c) Transport du personnel dans le pays;
d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors si6ge la
remuneration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait en franchise
d'imp6ts l'un de ses ressortissants nomm6 au m~me poste. II lui accorde les
conges annuels et cong6s de maladie accord6s par l'agent d'execution A ses
propres agents et fait en sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipu6
dans le contrat conclu avec i'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles
que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'excution soit tenu de verser une
indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du coat de
l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait
verser A l'un de ses fonctionnaires ou employe comparable de meme rang pour un
licenciement op6r6 dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants:

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Pour le personnel international, facilit6s et services m6dicaux auxquels ont

6ventuellement accts les fonctionnaires nationaux;
c) Logements simples mais adequatement meubl6s pour les volontaires, de meme

norme que ceux fournis aux fonctionnaires de rang comparable;
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au personnel

international et fourniture de logements aux experts hors sitge, dans les
memes conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux depenses Wies au maintien de
]a mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de
d6penses ci-apres:

a) Bureau adequat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpretes, traducteurs et autres
auxiliaires ;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident
et de ses collaborateurs dans le pays;
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d) Services postaux et services de t6ldcommunications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant r~sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et
services vises au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent artiole, A
l'exception de celles visees au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et
g6r6es par le PNUD, conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent I'agent
d'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les
concours regus par le Gouvernement. Saul convention contraire, les arrange-
ments 6ventuellement conclus par le Gouvernement ou par le PNUD avec
d'autres entites qui lui pretent leur concours pour l'ex6cution d'un projet
n'affectent pas les engagements qui incombent au Gouvernement ou au PNUD en
vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de
cette stipulation A port6e g6n6rale, le Gouvernement prend pour ce faire les
mesures indiqu6es dans le descriptif de projet.

Article 1K. PRIVILtGES ET IMMUNrs

1. Le Gouvernement applique i l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs
et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les autres membres
de la mission du PNUD clans le pays, les dispositions de la Convention sur les
privileges et immunites des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp6cialis6e faisant
fonction d'agent d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, y compris les experts dont le repr6sentant r6sident communique le
nom au Gouvernement, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunites des institutions spdcialisees 2, et notamment les dispositions de celle des
annexes de ladite Convention qui est applicable A l'institution considdr6e. Si
l'Agence internationale de 1'energie atomique (AIEA) fait fonction d'agent
d'execution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunitds de I'AIEA'.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvis s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267 ; vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341 ; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir
accorder tous les autres privileges et immunit6s n6cessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consignee dans un descriptif de
projet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes, hormis ses
ressortissants employes sur le plan local, qui fournissent des services pour le
compte du PNUD, d'une institution specialisee ou de I'AIEA et qui ne sont pas
visees aux paragraphes I et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit6s que ceux
auxquels ont droit les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialisde consider6e ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la
section 18 de la Convention sur les privileges et immunites des Nations Unies, de la
section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
specialisees ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de
i'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vises ci-dessus
dans le present article:
1) Tous les pieces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou

sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus sont consideres
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de
l'institution sp6cialisee consider6e ou de I'AIEA;

2) Le materiel, les accessoires et les fournitures importes ou achet6s ou loues par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet sont consid6r6s comme la
propriete de 'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas de l'institution
specialisee consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression opersonnes qui fournissent des services >> au sens des
articles IX, X et XIII du present Accord d6signe notamment les experts hors
siege, les volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi
que leurs employes. Cette expression couvre les organisations ou entreprises
gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD fait eventuellement appel, en
tant qu'agent d'execution ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou
de mise en ceuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que
leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit etre interpr6t6e
comme limitant les privileges, immunites ou facilites accordes auxdites
organisations ou entreprises ou i leurs employcs en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILIT.S ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE DE
L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures eventuellement requises pour que
le PNUD, les agents d'execution, leurs experts et les autres personnes qui
fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des
reglements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de gener des
activites relevant du present Accord, et i leur accorde toutes les autres facilites
requises pour mettre en oeuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD.
Sous reserve des lois ou reglements raisonnables en vigueur en matiere de
securite, il leur accorde notamment les droits et facilites ci-apres:

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'execution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations necessaires;
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c) Acc:s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre efficace de 'assistance du PNUD;
e) Benefice du taux de change 16gal le plus favorable;

D Toutes autorisations d'importation et de r6exportation requises pour de
mat6riel, les accessoires et les fournitures;

g) Toutes autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens
appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux
autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces
biens sont destin6s i la consommation ou A l'usage personnels des int6ress6s;

h) D&Iouanement rapide des biens vises aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord 6tant congue dans

l'int6ret du Gouvernement et du peuple papouans-n6o-guin6ens, le Gouvernement
supporte tous les risques afferents aux activit6s ex~cut6es en vertu du pr6sent
Accord, il repond aux r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre
le PNUD ou un agent d'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou
d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte et il met les
interesses A couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 li6es A des
activites relevant du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cedent ne
s'appliquent pas si les Parties et l'agent d'execution conviennent que la
responsabilit6 ou la r6clamation r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution et apris
consultations completes avec le Gouvernement, le PNUD peut suspendre son
assistance A un projet s'il vient A se produire une situation qui, selon son opinion
raisonnablement fondee, gene ou risque de gener l'ex6cution du projet ou la
r6alisation de ses buts. II peut, par la m~me notification ou par une notification
ecrite ult6rieure, specifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance.
Celle-ci reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas ete acceptees par le
Gouvernement et que le PNUD n'a pas notifie par ecrit A celui-ci et A l'agent
d'execution qu'i! est dispose A la reprendre.

2. Si la situation envisage au paragraphe I ci-dessus persiste pendant 14
jours apres que le PNUD a notifie au Gouvernement et A l'agent d'execution cette
situation et la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que
cette situation persiste, la faculte de supprimer, sur notification 6crite faite au
Gouvernement et A I'agent d'exdcution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD ou le Gouvernement peuvent se prevaloir en
l'occurrence, que ce soit en vertu des principes generaux du droit ou autrement.

4. De mani~re i eviter tout doute, il est convenu que toute dicision du PNUD
touchant l'existence ou la persistance d'une situation visee au paragraphe I du
present article peut tre soumise A l'arbitrage, conformement A l'article XII.

Article XU. RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout differend entre le PNUD et le Gouvernement resultant du present
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas regle par voie de n6gociation ou par un
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autre mode convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou de l'autre Partie,
soumis i l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en designent un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les
30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas
son arbitre ou si, dans les 15 jours q9ii suivent la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'est pas d6signe, l'une ou 'autre Partie peut demander au
President de la Cour internationale de Justice de proceder A la d6signation
correspondante. La procedure d'arbitrage est arretee par les arbitres, et les frais
d'arbitrage sont mis i la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La
sentence arbitrale est motiv6e et elle est acceptde par les Parties comme constituant
r~glement definitif du differend.

2. Tout differend entre le Gouvernement et un expert hors siege resultant
des conditions d'emploi de 1'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut
etre soumis, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert hors si6ge, A l'agent
d'ex6cution qui a fourni les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses
bons offices pour favoriser un raglement. Faute de r~glement intervenant sur
cette base ou par un autre moyen convenu, l'affaire est, A la demande de l'une ou
l'autre Partie, soumise A l'arbitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe I
ci-dessus, sauf que I'arbitre non d6sign6 par une Partie ou par les arbitres d6sign6s
par les Parties est design6 par le Secretaire gen6ral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSMONS GtNtRALES

1. Le present Accord est sujet A la ratification du Gouvernement et il entre
en vigueur ds que le PNUD a requ du Gouvernement notification de ladite
ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donnent provisoirement effet. Il
demeure en vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 abroge conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous. A son entr6e en vigueur, il remplace les accords existants portant sur
la fourniture au Gouvernement d'une assistance financ6e par le PNUD et portant
sur le bureau du PNUD dans le pays, et il regit 1'ensemble de l'assistance fournie
au Gouvernement et au bureau du PNUD etabli dans le pays en vertu des
dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le present Accord peut Wre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont regl6es par les Parties
conformement aux r6solutions et d6cisions des organes competents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et
favorablement les propositions formulees par I'autre en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut tre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV
(< Renseignements relatifs aux projets o) et VIII (oUtilisation de l'assistance;>)
survivent A l'expiration ou A l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations
incombant au Gouvernement en vertu des articles IX (v Privileges et immunit6s >>),
X (vc Facilites accordees aux fins de la mise en ceuvre de I'assistance du PNUD >)
et XII (<< R~glement des differends *) survivent A l'expiration ou l'abrogation de
l'Accord, dans la mesure necessaire pour permettre le retrait methodique du
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personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex~cution ou de
toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dlfment autoris6s du
Programme des Nations Unies pour le developpement, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en
deux originaux 6tablis en anglais, A Port Moresby, le 7 avril 1981.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement:

Le Repr6sentant resident adjoint,

[Sign,]
KEVIN MCGRATH

Pour le Gouvernement
de la Papouasie-Nouvelle-Guine:

Le Ministre des affaires 6trangres
et du commerce,

[Signi]
W. NOEL LEVI
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No. 19738

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
NIGER

Grant Agreement- Supervision of young farmers (with
annexes). Signed at Niamey on 17 March and 10 April
1981

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
NIGER

Accord de don - Encadrement de jeunes agriculteurs (avec
annexes). Signe a Niamey les 17 mars et 10 avril 1981

Texte authentique: franfais.
Enregistri d'office le 10 avril 1981.
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ACCORD' DE DON ENTRE LE
GQUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU NIGER ET
LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblie ginirale des-
ting 4 mettre en application I'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 avril 1981 par Ia signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE
NIGER AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVE-
LOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 April 1981 by signature, in
accordance with section 6.01
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No. 19739

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
and

VIET NAM

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Hanoi on
4 December 1977

Authentic texts: German and Vietnamese.
Registered by the German Democratic Republic and Viet Nam on 13 April

1981.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
et

VIET NAM

Traite d'amitie et de cooperation. Signe 'a Hanoi le
4 de'cembre 1977

Textes authentiques: allemand et vietnamien.

Enregistr46 par la Ripublique dimocratique allemande et le Viet Nam
le 13 avril 1981.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK VIETNAM

Die Deutsche Demokratische Republik und die Sozialistische Republik
Vietnam haben

davon ausgehend, daB zwischen der Deutschen Demokratischen Republik
und der Sozialistischen Republik Vietnam enge Beziehungen der briderlichen
Freundschaft, der solidarischen Verbundenheit, der allseitigen Zusammenarbeit
und gegenseitigen Hilfe bestehen, die auf dem Marxismus-Leninismus und dem
proletarischen Internationalismus beruhen;

darauf aufbauend, da3 diese guten traditionellen Beziehungen beide Staaten
und Volker fest miteinander verbinden;

in der Uberzeugung, daB die allseitige Festigung und Vertiefung der
Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und der Sozialistischen Republik Vietnam den Grundinteressen der
V61ker beider Staaten entsprechen und der weiteren Vertiefung der briderlichen
Beziehungen zwischen den sozialistischen Landern und V61kern dienen;

gewillt, die allseitige Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten stindig
weiterzuentwickeln und zu vervollkommnen;

bekriiftigend, daB die Festigung, der Ausbau und der Schutz der
sozialistischen Errungenschaften, die durch groBe Anstrengungen und aufop-
ferungsvolle Arbeit unserer Brudervolker erzielt wurden, internationalistische
Pflicht beider Staaten sind;

geleitet von dem Streben, gemiB den Grundsitzen und Zielen der
sozialistischen AuBenpolitik die gfinstigsten internationalen Bedingungen fur die
Errichtung des Sozialismus zu schaffen, und entschlossen, weiterhin antiim-
perialistische Solidaritat mit den um ihre nationale und soziale Befreiung
kimpfenden V61kern zu iiben;

konsequent fir die Geschlossenheit aller ffir Frieden, nationale Unabhangig-
keit, Demokratie und sozialen Fortschritt kiimpfenden Krifte eintretend;

bestrebt, zur Entwicklung und Verbesserung der Beziehungen zwischen
Staaten mit unerschiedlicher Gesellschaftsordnung auf der Grundlage der
Prinzipien der friedlichen Koexistenz beizutragen;

der weiteren Entwicklung und Vervollkommnung der vertragsrechtlichen
Grundlagen der beiderseitigen Beziehungen groBe Bedeutung beimessend;

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen VertragsschlieBenden Seiten werden, ausgehend von
den Prinzipien des proletarischen Internationalismus, auch kfinftig die briider-
lichen und kameradschaftlichen Beziehungen der Freundschaft, der Solidaritat
und der gegenseitigen Hilfe zwischen den V61kern der Deutschen Demokratis-
chen Republik und der Sozialistischen Republik Vietnam vertiefen und dabei die
Zusammenarbeit auf der Grundlage der v6lligen Gleichberechtigung, der
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gegenseitigen Achtung der Unabhdngigkeit, der Souver5nitit, der territorialen
Integritit und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten allseitig
festigen und entwickeln.

Artikel 2. Die Hohen Vertragsschlie~enden Seiten werden die
wirtschaftliche und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zurn gegen-
seitigen Nutzen festigen und erweitern und damit einen Beitrag zur StArkung des
Sozialismus und zur weiteren Erh6hung des materiellen und kulturellen
Lebensniveaus der Volker beider Staaten leisten. Sie werden die langfristige
Koordinierung ihrer Volkswirtschaftspline fortfhfiren. Beide Seiten messen
dabei der zwei- und mehrseitigen Zusammenarbeit zwischen den sozialistischen
Bruderstaaten wachsende Bedeutung bei.

Beide Seiten werden die Zusammenarbeit auf den Gebieten der Kultur und
Wissenschaft, des Bildungswesens, des Gesundheitswesens, der Literatur, der
Kunst, der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens, des Filmwesens, der
Kbrperkultur, des Sports und Tourismus sowie auf anderen Gebieten
weiterentwickeln. Beide Seiten werden die weitere Ausgestaltung der Zusam-
menarbeit und der Beziehungen zwischen den gesellschaftlichen Einrichtungen
und Massenorganisationen fordern und dies als ein wichtiges Mittel betrachten,
damit die Volker der Deutschen Demokratischen Republik und der Sozialisti-
schen Republik Vietnam sich immer niher kommen, ihr Leben immer besser
kennnenlemen und den Erfahrungsaustausch Ober den Aufbau des Sozialismus in
beiden Lindern erweitern.

Artikel 3. Die Hohen VertragsschlieBenden Seiten werden sich auf der
Grundlage des Marxismus-Leninismus und des proletarischen Internationalismus
unablassig ffir die weitere Festigung der bruderlichen Beziehungen und der
Geschlossenheit zwischen den sozialistischen Staaten einsetzen.

Beide Seiten werden alles in ihren Kriften Stehende tun, urn das
sozialistische Weltsystem zu stdken, sie werden zur Entwicklung und zum
Schutze der Errungenschaften des Sozialismus aktiv beitragen und den Kampf
der Vo1ker fir Frieden, nationale Unabhiingigkeit, Demokratie und Sozialismus
entschlossen unterstfitzen.

Artikel 4. Die Hohen VertragsschlieBenden Seiten werden alles'tun, urn im
Interesse des Friedens und der Sicherheit der V61ker einen aktiven Beitrag zur
Zerschlagung aller Machenschaften und Anschlige des Imperialismus und der
reaktioniren Krifte zu leisten.

Sie werden den gerechten Kampf zur endgiltigen Beseitigung des
Kolonialismus und Nekolonialismus, gegen jegliche Erscheinungen des Militaris-
mus und Rassismus unterstfitzen.

Beide Seiten werden auch kiinftig die von imperialistischer und kolonialer
Herrschaft befreiten Volker Asiens, Afrikas und Lateinamerikas in ihrem Kampf
zur Festigung ihrer Unabhiingigkeit und staatlichen SouverAnitit und fir sozialen
Fortschritt entschlossen unterstiitzen.

Beide Seiten unterstiitzen die Entwicklung und Verbesserung der Be-
ziehungen zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung auf der
Grundlage der Achtung der Unabhdingigkeit, der Souveranitit, der territorialen
IntegritAt, der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten, der Gleich-
berechtigung, des gegeneseitigen Vorteils, der friedlichen Koexistenz.
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Artikel 5. Die Hohen VertragsschlieBenden Seiten betrachten die Unver-
letzlichkeit der Staatsgrenzen, die sich nach dem zweiten Weltkrieg in Europa
herausgebildet haben, einschlieBlich der Staatsgrenze zwischen der Deutschen
Demokratischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland, als wichtige
Voraussetzung ffir die Gewfihrleistung des Friedens und der Sicherheit in Europa.
Sie untersttitzen die Bemtihungen, die auf die Festigung des Friedens und der
Sicherheit in dieser Region genchtet sind. Beide Seiten unterstiitzen das Streben
der V61ker Sidostasiens, m Frieden, Unabhingigkeit und Zusammenarbeit
zwischen den IAndern dieser Region zu leben.

Artikel 6. Die Hohen VertragsschlieBenden Seiten werden in Obereinstim-
mung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 ihre
Verbindungen zu Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, daB
Westberlin kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und auch
weiterhin nicht von ihr regiert wird.

Artikel 7. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden sich gegenseitig
iber Probleme der Beziehungen beider Staaten und beide Seiten interessierende
internationale Fragen informieren und beraten.

Artikel 8. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem
Austausch der Ratifikationsurkunden, der in naichster Zeit in Berlin erfolgt, in
Kraft.

Artikel 9. Dieser Vertrag wird fiir die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen
und automatisch um jeweils weitere zehn Jahre verlingert, wenn nicht eine der
Hohen Vertragsschlie~enden Seiten zwo1f Monate vor Ablauf der Geltungsdauer
den Wunsch AuBert, ihn zu ktindigen.

AUSGEFERTIGT in Hanoi am 4. Dezember 1977 in zwei Exemplaren, jedes in
deutscher und vietnamesischer Sprache, wobei beide Texte gleichermafen giltig
sind.

Fir die Deutsche Demokratische Ffir die Sozialistische Republik
Republik: Vietnam:

ERICH HONECKER TON DUC THANG
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

Hzi P UbC MJ' N, . Vi HOP rAC

Hike CONu cdAa BO oi ca vxH u A
NUd& CONG HAd raiN CW)WC

NUOC Cqg h6e Xe hol chd nghle VIeC m vie ndd;: C~ng ham din chi Rac,

xuit Phht t1i quan hS hdungh4 an em b"n chit, tlj h dao kt g-' h, aV h4

t c nhii6 aft va gidp ddldi nhau grid; nd& C. nq hda Xi h1i chd nghl'e Vljt .n

vi nuOc C~ig hoea din cht u'c de Cn cd sd ch6 ngha Kai: - Li-nin vi ch nghla qu&-a

fen d gr& nhthig quen hi truyin thadng tot dep ai gtn bd nit Chlid nhin

din hal nui'c,

rin Cubig rifng vigk cxL2g e; vi ting cddng o mqat quan b# h i ngA vi

hdp tee qlde nui:W C6ngF hoe xmi h~l chu' nghle viit max vi nu'dZ- Cang hcoe din chu'

w6d 1i pldj hdp vl Idi l h cd bel cde nhin d"n hal nu~c vi pbuc vva vljc tldp tyc

tang cdig quan h4i anh em gldi nh&n din cic n 6 f x! h1l chis nghle.

Hong mu~h Clip tyc phit tzimA vi kh~ng ngvlA9 hoin thl~n ad hop ta nhbi4

nit gld; hal ndc.

Khan senh ri'ngs vlde mdng cd'phit tzin vi be'o vi nbhilzg thinb gui X; h~l

chu' nghl; di det dd4~c do nhuhag cd'ging' to Icka vi laoa df4g di by slnh cue rabin din

cmac ndtc en em ii n9ha v, qud6 ti'c'e hal ndda.

phi) hop vdj nhug nguyin tic vi misc tiu cua du~g 181 dil ngoelI xi hal

cba' nghai,phan M4i tee di klin qc;d t&huin 161 nht cho ca~g cu4c- zly dqog

cb 7 ngha me bil ,klin quyati tieDp tue ting ctdg dohn kfi W!i rahA dab ci nib6

n:g du trmh ch&ug d& qud vi mV nghlip gledi phcng dimn tc vi glil vbhcg xi ba

n I" tri', phi di;u co i i doRn ki cde te c cmac lza' lubag diu traen dbi

hcoa blab doe Lip din epe din Ci vi tI'n bd mi 1,61.

mong muo'n gap ph"n via viie phat tzliiAn vd cii tbleh quen hi gdie 'a'c

nubc o chi'd6 xihill kthec nhau tinm cr sd'nhdi gia qyan t'C' muag tdh t#1 bcot

blab.
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col viec tiep uc phit trim vi hoin thln cd sd ph&'p 14 cua quan hi hal

bin c6 V# ng9hI to ld2.

Di t"o tbuin nht :au

XuJi phit td'nhu nqnuvl& tiec cis chit nghla qu& te^ v6 &in, hal bin kj k;t'
miap wdi: si ting etdfq quan ha hda nghl enh em vi dgihq chl' tlnh doin klite yi su'
qlup dd-lin Ahau gildi nhin din rnfc C62g hoa Xi hdi ch.6 nghIX Vi~ft Man ve nMin din
nuoc Cong M a din ch'u L/c a. ctng c" vai phit tridi quan hi hdp ta& nhI)U mit tfin

cd ad'haun toln bIM ding. 76n twtmg d.oc 1#p, cha' qui', tOin vam h' vi Mhing
can thlip vaio cco vlc n8 b6 c;. n au.

DIZZ? 2

Hal bin ko kii Uip t&16 aa' cing, c,'vi ud'rdnq ad bdp tic .Jhg cd 1,$1vi'
k..h to vA khoa hoc - k j thuit nh" gp phf dai mah ccng -ucc xay 'dubg chi

nghil xi h.~l va kh,6ng ngu'ng ning cao ddl sng vit chi viin oa-wh cue nhiw din
hal ntdc. Hal bin a.i tlap tue phidl hdp dil ban ki'hloacb kinb ti' qud4& din cit.
ml?.z, hal b"n cal viiic hop tai: hal bin Vai nh6a bin gi/i cic nub~ xZ h&l chu
nghil! ah a ed t" quan trang ngiy cing tAng.

HAl na&4-ire t1ip tuc pht triin ad hp tae trm Cie 1c lb vuc vin ho.,
Mo h9e, g~a'o due, V td; vin, hoc, nghi thu~t, bao; cb'l, phit thanh v& tuy'n' tzuyin
hi~h, dIa a~h, thi' due thi' tbao, du lich vA tr&i cic- ili vdc kbi~c. Hal bh se
kbuyaI khdi vlec tahg ctu"V h~p tic vA quan hi git'icai C8' chdii xizhSI vi quin
cbdng col d6 Ii pbdmg Clin quan Czong di'nhin din Vlot Man v nh-, din C06q h4o

din b Dd ngnay cing gin * . nbau, til hii cuc adhi vi trio d8l klnh nghd..
i'm xiy d1ng chd ugh! xem hi d 'hal nubl m.at ca b r, ng ri,

oii*i 3 ,

Hal bin k4 Ali Rldp ul 6 mi khng ngdLg ph"~ diua cho vlic tlie- tuc cing
cc quan hd anh a. vi C/nh doan kdf gldi ce mndc xi hal cbu ng"l tri-m d sd

chi nghla mic - Li-nln va chi' nghl;' quoic ti;Vi6 846.

HAI bin mi l" hii at/c mlnh di tA6ng cubig at/c manh cua * hen' &4 xi'hd
chm nghil thi' g16l, gv phiA tIM cub: ph~it crlF/n vii-baa vi thinh qua' cua ch,

nghla 4 "h6l. Efig h6 a&anh mi- cuc diu tranh cuda Mhin din tifc nL16 vi hda blAb,
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dqc lip dMn t~c , din chu' vi chsi nighia xi'hdl.

DZEI 4*

Sal bin kji kii Slip dde s,; Iaz hit auC milih vi ho. binh vA an ninh cua

cic din tao vi pop phin tih cuic lam thii bal ze~i am mdu vi hainh ding cua aim

nghi! did ~ v : acIda lubhg ph"n do~g, ibg hd cuac dia cahaiu g

n~ha-m xoda hd virih yiin chj nghii thdc din ct vi mui, aho'ng ch4i nghii quai phlit

vA oh,' nghia phin blat ahting to& dtidl moi biA" hin. Hal b&n kifin quyfi tiedp tc

ting hS cia din tie chhu A, chiu Phi, ch~b mg la tlnh da thoit kh&i adh thdig Cr1

ala elm' nghli di'qud6 v& ahia nghfa thIc din Crang cuoa diii Cranh nhki ctlng ca

die: 110p, chi' qupfIi d&n t9c v! ti hi xihdl cda ho.

Hal bin uing hi ad phft trhin vi ca'l tihin quan hi gldicac rlukL cachi'

d6 xi hil khia nhau Cri ad sd't8n trqng doe 4ip, cbsi quyi 7 n, to"n V- lah th8,

kh~ng can thlop via cing viie ndl h6 ada nhau, bl~uh dAig cling 00' 241, cing to'n

tai tiong him hlnh.

4DIHU 5

Hal b;n k4, kil Hijp u'd caol st' hit khi ra& phpm du'clig hun qic6i quoc

gia dif hfnh thinh aau ahiin tranh thA' gIdI IA thd' 2 d'Chhb iu, bao g& ci hin

gidi qu-C' gia gl&A'ndd& Cing has din cha'iv*a' vi C~ng hoa liun bang Ddc, 14i td'ii

de' quan txqmg cho vI40c ha'o dalt hia hfnh v! an ninh chiu Au. Hal bin sing hoF nhshig

ai'gbig nhiAm clng edihoa hirjh vi an nirib dk)hu vdc nay.

Hal he-n ting hi~ ngu yin vqng asia nha'n din caia nddc -06ng Man chiu A aing9

crang hi. bfhh, die 1;,p vt hop tdc gidi ca.& nudi trang khu vt/c.

WBZf 62

Ph z hop vdi Hifp dlnh bii, b&n ngay 3 thaing 9 nix 1971, hal hin kji kit

51'u~p so; h duy Cri vi phat trie'n' aia m;i quan hi oua mlnh vi ?jig ic-Lin zuait

phit tdi aheriy Ee-Llnah khdng phi lii 4et hi^ phin cua Ceng hoe hi1a hang -Ddc

vi khng do cang ho.a lig bang wuc cal quA,.
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ZZiU 7

Mal bin ko "~t Bijp U'dc,.i th&g bao cho nhau va tra ol yr kien vs hung
v d" quan ha guda hal nu:c vi- nhuhq van diqu tim ha bel ; ctng quan tm.

-DIEU a

Brlp uitjdr nig si- dubc phf; chuain vi cer hiqju IU'c k;itu'khl trao d-I' vin kl&2

pa chukA tai Rec-Lln trmxg thJ l glan gmnG nhii.

Blip ubE' nay c6 gla' tzA trong 25 niw vi mic nhin &iu gl W~ Chia 06;r

.lan 10 m6a niu 1? thing ltraI& RhI Blip dd6 Mi hliu lq'c kh&g o6 bin nia tzong

hal hiz kg' *A Bl#p udc nay t mu&i hu7o b l lip uc nag. Blip utb nag fw tal

B84 N61 ngjig 4 thang 12 n"a 1977 Chinhh hal bi'n baYi'g tidig VI#t Man vi tloiig ft

a hal vifn ban diti ci' gla Crl nhu' nbau.

cwMXA BOX CKU NGNLA

VZ? NAN

Vwm A MLM

-.eY N?
w.. C9GOA D" CHU
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

TREATY 3 OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC

The Socialist Republic of Viet Nam and the German Democratic Republic,

Proceeding from the relations of firm fraternal friendship, the close
solidarity, the multiform cooperation and mutual assistance between the Socialist
Republic of Viet Nam and the German Democratic Republic on the basis of
Marxism-Leninism and proletarian internationalism,

On the basis of the fine traditional relations which have closely bound the
peoples of the two countries,

Confident that the consolidation and strengthening of the ties of friendship
and cooperation in all fields between the Socialist Republic of Viet Nam and the
German Democratic Republic are in keeping with the basic interests of the
peoples of the two countries and serve the strengthening of the fraternal relations
between the peoples of the socialist countries,

Desirous to continue developing and constantly improving the multiform
cooperation between the two countries,

Stressing that the consolidation, development and safeguarding of the gains
of socialism obtained through the enormous efforts and labour full of sacrifices of
the peoples of the brotherly socialist countries are an internationalist duty of the
two countries,

In keeping with the principles and objectives of the socialist diplomatic line,
endeavouring to create the most favourable international conditions for the
building of socialism, firmly continuing to strengthen their solidarity with the
peoples struggling against imperialism and for national liberation and social
emancipation,

Perseveringly struggling for the solidarity of all forces of peace, national
independence, democracy and social progress,

Desirous to contribute to developing and improving the relations between
countries with different social systems on the principles of peaceful co-existence,
and

Considering the continued development and perfecting of the legal basis of
the relations between the two sides as of great significance,

Have agreed on the following:

Article 1. Proceeding from the principles of proletarian internationalism,
the two signatories of this Treaty will strengthen the brotherly and comradely
relations of friendship, solidarity and mutual assistance between the peoples of

' Translation supplied by the Governments of the German Democratic Republic and the Socialist Republic of
Viet Nam.

2 Traduction fournie par les Gouvernements de la R6publique d6mocratique allemande et de la R6publique

socialiste du Viet Nam.
I Came into force on 13 March 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Berlin, in accordance with article 8.
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the Socialist Republic of Viet Nam and the German Democratic Republic, and will
consolidate and develop their multiform cooperation on the basis of complete
equality, respect for each other's independence, sovereignty and territorial
integrity, and non-interference in each other's internal affairs.

Article 2. The two signatories to this Treaty will strengthen and broaden the
mutually beneficial cooperation in the economic, scientific and technological
fields in order to help step up the building of socialism and constantly improve the
material and cultural life of the peoples of the two countries. The two sides will
continue their long-term coordination of their plans for their national economies.
The two sides consider bilateral and mutilateral cooperation among fraternal
socialist countries as of increasing importance.

The two countries will continue to develop their cooperation in culture,
science, education, public health, literature, the arts, journalism, radio,
television, cinematography, physical culture and sports, tourism, and other fields.
The two sides will encourage the strengthening of cooperation of relations
between social and mass organizations, considering it an important means to bring
the peoples of Viet Nam and the German Democratic Republic closer together
and help them understand each other's life and have broad exchanges of
experiences in building socialism in both countries.

Article 3. The two signatories to the Treaty will unceasingly strive for the
further strengthening of the fraternal relations and solidarity among the socialist
countries on the basis of Marxism-Leninism and proletarian internationalism.

The two sides will do their utmost to strengthen the forces of the world
socialist system, make positive contributions to the development and safeguard-
ing of the gains of socialism, and strongly support the struggle of the peoples in
other countries for peace, national independence, democracy and socialism.

Article 4. The two signatories to the Treaty will do all they can, for peace
and security of the nations, to contribute effectively to foiling all schemes and
acts of imperialism and the reactionary forces.

They will support the just struggle to permanently do away with colonialism
and neo-colonialism and to oppose militarism and racism in all forms.

Both sides firmly continue supporting the nations in Asia, Africa and Latin
America who have been freed from the domination of imperialism and
colonialism, in their struggle to consolidate independence, national sovereignty
and social progress.

Both sides support the development and improvement of relations among
countries with different social systems on the basis of respect for each other's
independence, sovereignty, and territorial integrity, non-interference in each
other's internal affairs, equality, mutual benefit and peaceful co-existence.

Article 5. The two signatories to the Treaty regard the inviolability of the
national borders demarcated following the Second World War in Europe, including
the national borders between the German Democratic Republic and the Federal
Republic of Germany, as an important prerequisite for the maintenance of peace
and security in Europe. They support the efforts to strengthen peace and security
in this region.
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Article 6. In accordance with the four-party Treaty of September 3, 1971,'
the two signatories to the Treaty will maintain and develop their relations with
West Berlin proceeding from the fact that West Berlin is not a part of the Federal
Republic of Germany and is not ruled by it.

Article 7. The two signatories to the Treaty will inform each other of, and
exchange views on, matters concerning the relations between their two countries
and international issues of mutual concern.

Article 8. This Treaty will be ratified and will become valid after the
exchange of ratification papers in Berlin within the shortest delay.

Article 9. This Treaty will be valid for twenty-five years and it is taken for
granted that its validity will be extended each time for another ten years if, twelve
months before it becomes invalid, neither of the two signatories expresses its
desire to repeal the Treaty.

This Treaty is done at Hanoi on December 4, 1977, in two copies, in
Vietnamese and in German, which are of equal value.

For the Socialist Republic of
Viet Nam:

TON Duc THANG

For the German Democratic Republic:

ERICH HONECKER

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

TRAITP 3 D'AMITI, ET DE COOPtRATION ENTRE LA REPUBLI-
QUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIETNAM

La R6publique d6mocratique allemande et la R6publique socialiste du
Vietnam,

Consid~rant qu'il existe entre la R6publique d~mocratique allemande et la
R~publique socialiste du Vietnam des relations 6troites d'amiti6 fraternelle, de
solidarit6 ferme, de coop6ration dans tous les domaines et d'aide mutuelle,
relations basses sur le marxisme-16ninisme et l'internationalisme prol6tarien;

Partant du fait que ces relations bonnes et traditionnelles unissent solidement
les deux Etats et peuples;

Convaincues que le renforcement et l'approfondissement dans tous les
domaines de l'amiti6 et de la coop6ration entre la R6publique d6mocratique
allemande et la R6publique socialiste du Vietnam r6pondent aux int~rets
fondamentaux des peuples des deux Etats et servent la poursuite de
l'approfondissement des rapports fraternels entre les pays et peuples socialistes ;

Ddsireuses de d6velopper constamment et de parfaire sans cesse la
coop6ration dans tous les domaines entre les deux Etats;

R6affirmant que le renforcement, l'61argissement et la protection des
conquetes socialistes rialis6es au prix des grands efforts et du travail plein
d'abn~gation de nos peuples fr~res sont le devoir internationaliste des deux Etats;

Guid6es par la volont6 de crier, en conformit6 avec les principes et buts de la
politique 6trang~re socialiste, les conditions internationales les plus favorables A
'6dification du socialisme et d~cid6es de continuer A faire preuve de solidarit6

anti-imp6rialiste A 1'gard des peuples en lutte pour leur liberation nationale et
sociale;

(Euvrant avec pers6verance pour la coh6sion de toutes les forces en lutte
pour la paix, i'ind6pendance nationale, la d6mocratie et le progr6s social;

D6sireuses de contribuer au d6veloppement et A l'amdlioration des relations
existant entre des Etats ayant des ordres sociaux diffrents, sur la base des
principes de la coexistence pacifique;

Attachant une grande importance A la potirsuite du d6veloppement et du
perfectionnement des bases contractuelles des relations bilat~rales;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conformement aux
principes de l'internationalisme proltarien, continueront d'approfondir les
relations d'amiti, de solidarit6 et d'entraide qui, empreintes de fraternit6 et de

ITraduction fournie par les Gouvernements de la Republique d6mocratique allemande et de la R6publique
socialiste du Viet Nam.

2 Translation supplied by the Governments of the German Democratic Republic and of the Socialist Republic of
Viet Nam.

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1978 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berlin,
conformdment A I article 8.
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camaraderie, existent entre les peuples de la R6publique d6mocratique allemande
et de la R~publique socialiste du Vietnam, et, ce faisant, renforceront et
d~velopperont sur tous les plans la cooperation sur la base de l'6galit6 des droits
pleine et entire, du respect r~ciproque de.l'ind6pendance, de la souverainet6, de
l'int6grit territoriale et de la non-ingrence dans les affaires int6rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes renforceront et 61argiront la
cooperation 6conomique et scientifico-technique mutuellement avantageuse,
fournissant ainsi une contribution A la consolidation du socialisme et A l'616vation
continue du niveau de vie matdrielle et du niveau culturel des peuples des deux
Etats. Elles poursuivront la coordination A long terme de leurs plans d'6conomie
nationale. Les deux Parties attachent, A cet 6gard, une importance croissante A la
cooperation tant bilat~rale que multilat~rale entre les Etats socialistes fr&res.

Les deux Parties d~velopperont davantage la cooperation dans les domaines
de la culture et des sciences, de l'ducation, de la sant6 publique, de la litt~rature,
des arts, de la presse, de la radiodiffusion, de la t616vision, du cinema, de la
culture physique, du sport et du tourisme et dans d'autres domaines. Les deux
Parties encourageront le d6veloppement continu de la coop6ration et des rapports
6tablis entre les institutions sociales et les organisations de masse et le
consid~reront comme un moyen important permettant aux peuples de la
R~publique d~mocratique allemande et de la R~publique socialiste du Vietnam de
se rapprocher toujours davantage, de connaitre de mieux en mieux leur vie et
d'6Iargir l'6change d'expdriences sur l'6dification du socialisme dans les deux
pays.

Article 3. Sur la base du marxisme-lninisme et de l'internationalisme
proltarien, les Hautes Parties contractantes agiront inlassablement pour le
renforcement ult6rieur des relations fraternelles et la coh6sion entre les Etats
socialistes.

Les deux Parties ceuvreront par tous les moyens A leur disposition pour
consolider le systime socialiste mondial; elles contribueront activement A
d~velopper et A prot6ger les acquis du socialisme et soutiendront r6solument la
lutte des peuples pour la paix, l'ind~pendance nationale, la d6mocratie et le
socialisme.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes feront tout pour apporter, dans
l'int&rt de la paix et de la s~curit6 des peuples, une contribution active en vue de
d~jouer toutes les machinations et tous les complots tramps par l'imp~ralisme et
les forces r~actionnaires.

Elles appuieront la juste lutte pour l'6limination definitive du colonialisme et
du n~o-colonialisme, contre toutes les manifestations du militarisme et du
racisme.

Les deux Parties continueront d'accorder leur soutien 6nergique aux peuples
d'Asie, d'Afrique et d'Am~rique latine lib~r6s de la domination imp~rialiste et
coloniale dans la lutte qu'ils m~nent pour la consolidation de leur ind~pendance et
leur souverainet6 nationale et pour le progrOs social.

Les deux Parties soutiennent le d6veloppement et l'am~lioration des
relations existant entre des Etats ayant des ordres sociaux diff~rents, sur la base
du respect de l'ind~pendance, de la souverainet6, de l'int6grit6 territoriale, de la
non-ing~rence dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 en droits, de l'avantage
r~ciproque et de la coexistence pacifique.
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Article 5. Les Hautes Parties contractantes considrent l'inviolabilit6 des
fronti~res d'Etat issues de la Seconde Guerre mondiale en Europe, y compris la
fronti~re d'Etat entre la R~publique d~mocratique allemande et la R~publique
f~drale d'Allemagne, comme une condition importante pour la garantie de la paix
et de la scurit6 en Europe. Elles encouragent les efforts entrepris dans l'int&r t de
la consolidation de la paix et de la s6curit& dans cette r6gion.

Les deux Parties soutiennent l'aspiration des peuples du Sud-Est asiatique A
vivre dans la paix, dans l'ind~pendance et dans la cooperation entre les pays de
cette r6gion.

Article 6. En conformit6 avec i'Accord quadripartite du 3 septembre 1971',
les Hautes Parties contractantes maintiendront et d6velopperont leurs liens avec
Berlin-Quest, compte tenu du fait que ce dernier n'est pas un 616ment constitutif
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et coninue de n'tre pas gouvern6 par
elle.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulte-
ront mutuellement sur les probl~mes des relations des deux Etats et sur les
questions internationales int6ressant les deux Parties.

Article 8. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, lequel s'effectuera prochaine-
ment A Berlin.

Article 9. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans et sera
tacitement reconduit de 10 ans en 10 ans, A moins que l'une des Hautes Parties
contractantes ne notifie. A I'autre, 12 mois avant l'expiration de sa validit6, son d6sir
de le d6noncer.

FAIT A Hanoi, le 4 d6cembre 1977, en double exemplaire, chacun en allemand
et en vietnamien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d6mocratique Pour ]a R6publique socialiste
allemande: du Vietnam:

ERICH HONECKER TON DUC THANG

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 880, p. 115.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
People's Republic of China, for the purpose of further developing the friendly
relations between the two countries and strengthening their cultural cooperation,
have agreed to conclude the present Agreement, the articles of which are as
follows:

Article L The Contracting Parties pledge to encourage the cooperation and
exchange in the fields of culture, arts, education, news, radio, television and
public health, on the basis of equality and mutual benefit and mutual respect for
sovereignty.

Article II. The Contracting Parties shall cooperate closely in the promotion
of the following:
1. Exchange of visits of cultural officers, writers, artists, scholars and teachers.
2. Exchange of undergraduates or postgraduates, on a scholarship basis, for

study in universities or institutes of higher learning in the other side.
3. Exchange of visits of representatives of news agencies, reporters and

journalists.

Article III. The Contracting Parties shall provide facilities for the exchange
of performing art troups, and for organizing cultural and art exhibitions and film
weeks in the other country.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage the exchange and
cooperation in the fields of radio and television and therefore a specific agreement
on this subject may be signed in accordance with the present Agreement.

Article V. The Contracting Parties shall encourage the translation and
publication of prominent works in the field of literature and art of the other side.

Article V. The Contracting Parties shall encourage the exchange and
cooperation between their National Commissions for UNESCO.

Article VIL The Contracting Parties shall encourage the exchange and
cooperation between youth in the two countries.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage the exchange and
cooperation between physical culture and sports organizations and exchange of
visits by athletes and sports teams from the two countries.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage the exchange and
cooperation in the fields of tourism and public health.

Article X. The Contracting Parties have agreed the executive programmes
and financial terms concerning the implementation of the present Agreement shall
be agreed upon later by the two sides.

, Applied provisionally from 7 July 1980, the date of signature, and came into force definitively on I I December
1980, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfillment of the respective procedures
required by their internal laws, in accordance with article XI.
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Article XI. The present Agreement is temporarily put into effect from the
date of signature, and shall come into formal effect from the date of notification
by each Contracting Party to the other of the fulfilment of the respective
procedures required by their internal laws. The present Agreement shall remain in
force for a period of five years. Thereafter it shall be automatically extended for
further periods of five years unless either Party notifies the other of its intention
to terminate the Agreement by giving written notice to this effect six months prior
to expiration hereof.

The present Agreement is done in duplicate in Beijing on July 7, 1980, in the
English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed-Signl'

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed - Signi ] 2

Signed by George Pelaghias- Sign6 par George Pelaghias.
2 Signed by Hua-Sign6 par Hua.
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[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]
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[TRADU-TION - TRANSLATION]

ACCOjtD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre et le Gouvemement de la
R6publique populaire de Chine, d6sireux de d6velopper encore les relations
amicales entre les deux pays et de renforcer leur coopration culturelle, sont
convenus de conclure le pr6sent Accord, dont les articles se lisent comme suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A encourager la
cooperation et les 6changes dans les domaines de la culture, des arts, de
l'&lucation, de la presse, de la radiodiffusion, de la television et de la sant6
publique, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage r6ciproque et du respect mutuel
de leur souverainet6.

Article H. Les Parties contractantes coopdreront 6troitement en vue de
promouvoir les activit6s suivantes:
1) Echanges de fonctionnaires des services culturels, d'ecrivains, d'artistes, de

sp6cialistes et d'enseignants;
2) Echanges d'6tudiants, A tous les niveaux de 'enseignement suprieur, qui

b6neficieront de bourses pour 6tudier clans des universit6s ou autres
6tablissements d'enseignement superieur de l'autre Partie contractante;

3) Echanges de repr6sentants d'agences de presse, de reporteurs et de
journalistes.

Article H. Les Parties contractantes fourniront des facilit6s pour l'6change
de troupes d'artistes et pour l'organisation d'expositions culturelles et artistiques
et de semaines du cinema dans l'autre pays.

Article IV. Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la
cooperation clans les domaines de la radiodiffusion et de la t616vision ; i cet effet,
un accord sera 6ventuellement sign6 clans le cadre du pr6sent Accord.

Article V. Les Parties contractantes encourageront la traduction et la
publication de leurs grandes oeuvres littCraires et artistiques respectives.

Article VI. Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la
coop6ration entre leurs commissions nationales respectives pour rUNESCO.

Article VII. Les Parties contractantes encourageront les 6changes .et la
coop6ration entre jeunes des deux pays.

Article VIII. Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la
cooperation entre organismes de culture physique et organismes sportifs ainsi que
les 6changes d'athl~tes et d'6quipes sportives entre les deux pays.

Article 1X. Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la
cooperation dans les domaines du tourisme et de la sant6 publique.

Appliqud A titre provisoire A compter du 7 juilet 1980, date de la signature, et entrd en vigueur A titre d6finitif
le I; d.cembre 1980, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 mutuelement I'accomplissement des
formalit6s internes resipctives, conform6ment A I'article X1.
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Article X. Les Parties contractantes sont convenues de s'entendre
ultrieurement sur les programmes A 6tablir en vertu du pr6sent Accord et sur les
modalit6s financi&res de son application.

Article XI. Le pr6sent Accord prend effet provisoirement A la date de la
signature, et il prendra effet officiellement A la date A laquelle les deux Parties
contractantes se seront mutuellement notifi6 I'accomplissement de leurs
formalit~s internes respectives. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant
cinq ans. Par la suite, il sera prorog6 par tacite reconduction de cinq as en cinq
ans, A moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit A I'autre, six mois au moms
avant la date de l'expiration, son d6sir d'y mettre fin.

Le present Accord a t6 6tabli en double original A Beijing, le 7 juillet 1980,
en anglais et en chinois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chypre: de la R6publique populaire de Chine:

[GEORGE PELAGHIAS] [HUA]
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Hungarian People's Republic, hereinafter referred to as the Contracting
Parties, desirous of maintaining and strengthening the. friendly relations existing
between the two countries, and recognizing the advantages to be derived by their
respective peoples in promoting and developing mutual scientific and technical
cooperation, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties, in accordance with their respective laws,
rules and regulations, shall promote and develop scientific and technical
cooperation in fields in which the two Parties are interested, based on the principle
of mutual advantage.

The Contracting Parties will inform each other of their respective executive
agencies for the purpose of implementing this Agreement, which shall maintain
constant contact through diplomatic channels.

Article II. The scientific and technical cooperation referred to in article I
shall consist of:
1. Exchange of experts and technicians for study, observation and training in

scientific and technical fields;
2. Grant of fellowships in the scientific and technical fields;
3. Provision of scientific and technical data, seeds, seedings, equipment and

other materials in fields jointly agreed upon;
4. Exchange of delegations for short visits to study the planning, organization and

activities of their respective scientific institutions and to participate in
scientific congresses, conferences and similar meetings;

5. Undertaking of joint technical studies for application in the fields of industry,
agriculture and other activities;

6. Such other forms of scientific and technical cooperation as the Contracting
Parties may agree upon.

Article IH. To implement the scientific and technical cooperation provided
for in article II, the Contracting Parties agree to negotiate implementing programs
which shall embody specific project arrangements in accordance with the
provisions of this Agreement.

The specific project arrangements shall contain, among others, detailed
descriptions of the activities to be jointly undertaken, the manner in which the
activities shall be carried out, the contributions of the cooperating institutions,
their rights, obligations and responsibilities, the financial conditions in
undertaking the activities, and the terms involved in transferring the title to the
articles sent by any one of the Contracting Parties, which are necessary for the
execution of programs and projects.

Came into force on 29 May 1980 by an exchane of notes by which the Contracting Parties informed each
other that they had fulfilled the obligations of their internal legal requirements, in accordance with article IX.
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Article IV. Each Contracting Party pledges not to convey to a third country
or citizens or organizations of a third country, without the written approval of the
other Contracting Party, special technical and scientific knowledge acquired in
the course of the implementation of the present Agreement.

The Contracting Parties shall become joint owners of whatever inventions,
techniques, processes, and other such beneficial results arising out of the
activities under this Agreement. Subject to mutual agreement, they may register
them under their respective copyright and patent laws.

Article V. The technicians or experts requested by either Contracting
Party, as well as candidates for fellowships in the scientific and technical fields
provided for in article II of this Agreement, shall be selected by the sending Party,
taking into consideration the specifications contained in the request. The sending
Party shall communicate to the other their names and qualifications for
consideration.

The professionals, technicians and fellows exchanged under this Agreement
shall observe the laws and regulations in force in the country to which they
are sent.

Each Party shall give the professionals and technicians sent by the other
Party under this Agreement the necessary assistance so that they may accomplish
their mission.

The provisions of the present Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to adopt or execute measures for reasons of public health,
morals, order or security.

Article VI. The present Agreement will not relate to fellows, experts, and
technicians assuming duty outside the framework of this Agreement.

Article VII. The Contracting Parties shall mutually provide in accordance
with their respective laws, rules or regulations:
1. Free entry (exemption from the payment of customs fees and other taxes) of

articles which are necessary for the execution of the technical and scientific
cooperation stipulated in the present Agreement;

2. Exemption from paying taxes for the experts and fellows travelling in the
framework of this Agreement;

3. Exemption from the payment of customs fees for household and personal
belongings of the experts and fellows on arrival to the receiving country and
provide the necessary customs clearances.

Article VIII. The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee
for Scientific and Technical Cooperation composed of representatives of the
Contracting Parties. The Committee will meet alternately in Hungary and the
Philippines whenever it is deemed necessary.

The Joint Committee will review and coordinate the activities of scientific
and technical cooperation between the two countries, and recommend to the
Contracting Parties implementing programs of cooperation and measures to carry
out the provisions of this Agreement.

Article IX. The present Agreement shall enter into force when the
Contracting Parties inform each other through diplomatic channels that they
fulfilled the obligations of their internal legal measures in connection with the
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approval and ratification of bilateral international agreements. It shall be valid for
a period of five (5) years and shall continue in force thereafter unless terminated
by either Government through a six-month prior written notice.

DONE in Manila on the 22nd of February 1980, in English, in two original
copies, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign] 

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[Signed- Sign, ] 2

Signed by Manuel Collantes-Sign6 par Manuel Collantes.
2 Signed by Puja Frigyes- Sign6. par Puja Frigyes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP]RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise, ci-aprOs d6romm6s les <(Parties contractantes >,
anim6s du d~sir de maintenir et de renforcer les relations amicales existant entre
les deux pays, et reconnaissant les avantages que leurs peuples respectifs peuvent
tirer de la promotion et du d6veloppement de la coop6ration scientifique et
technique mutuelle, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont,
conform6ment i leurs lois, r.gles et riglements respectifs, la coop6ration
scientifique et technique dans les domaines auxquels "les deux Parties
s'int6ressent, sur la base du principe de l'avantage mutuel.

Les Parties contractantes s'informeront I'une I'autre des organismes
d'ex6cution respectifs qui seront charg6s de l'application du pr6sent Accord et qui
resteront constamment en contact par la voie diplomatique.

Article H1. La coop6ration scientifique et technique prevue A l'article
premier comprendra:

1. L'&6hange d'experts et de techniciens pour l'6tude, l'observation et la
formation dans les domaines scientifiques et techniques;

2. L'attribution de bourses dans les domaines scientifiques et techniques;
3. La fourniture de donn6es scientifiques et techniques, de semences, de

boutures, d'equipement et d'autres materiels dans des domaines d6termin6s
d'un commun accord;

4. L'6change de d6lgations pour de br~ves visites en vue de l'etude de la
planification, de l'organisation et des activit6s de leurs institutions
scientifiques respectives et de la participation A des congr~s, des conf6rences
et des r6unions scientifiques similaires;

5. La r6alisation d'&tudes techniques conjointes en vue de l'application dans les
domaines de l'industrie, de l'agriculture et d'autres activit6s;

6. Toute autre forme de cooperation scientifique et technique pouvant atre
d6finie d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article III. Afin de mettre en ceuvre la coop6ration scientifique et technique
pr6vue A l'article II, les Parties contractantes sont convenues de negocier des
programmes d'ex6cution qui comprendront des mesures sp6cifiques par projet,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Les mesures specifiques par projet contiendront, entre autres, des
descriptions ddtaillees des activit6s i entreprendre conjointement, la manire
dont les activites seront men6es A bien, les contributions des institutions

' Entr6 en vigueur le 29 mai 1980 par un 6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont informes
de I'accomplissement des formalitis impos6es par leur 16gislation interne, conform~ment A I'article IX.
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cooprantes, leurs droits, obligations et resionsabilites, les conditions financi~res
de la r6alisation des activit6s et les conditions associ6es au transfert du titre de
propri6t6 des articles envoyes par l'une des Parties contractantes qui sont
necessaires aux fins de l'execution des programmes et projets.

Article IV. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas transmettre de
connaissances techniques et scientifiques sp6ciales acquises au cours de la mise
en ceuvre du pr6sent Accord A un pays tiers ou A des citoyens ou organisations
d'un pays tiers sans le consentement &rit de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes deviendront copropritaires de toute invention,
technique, tout procdd6 et autres b6n6fices qui resulteront des activit~s relevant du
pr6sent Accord. Sous r6serve d'un accord mutuel, elles pourront les enregistrer
conformement A leurs 16gislations respectives en matitre de droits d'auteur et de
brevets.

Article V. Les techniciens ou experts requis par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, ainsi que les candidats A des bourses dans les domaines
scientifiques et techniques pr6vus i l'article II du pr6sent Accord, seront choisis
par ia Partie qui les enverra, compte tenu des specifications contenues dans la
demande. La Partie qui les enverra soumettra leurs noms et qualifications A
l'examen de l'autre Partie.

Les professionnels, techniciens et boursiers 6chang6s en vertu du pr6sent
Accord respecteront les lois et r~glements en vigueur dans le pays o) ils seront
envoy6s.

Chaque Partie accordera aux professionnels et aux techniciens envoyes par
l'autre Partie en vertu du pr6sent Accord toute l'aide necessaire pour leur faciliter
l'accomplissement de leur mission.

Les dispositions du present Accord ne limiteront pas le droit de l'une ou
l'autre Partie contractante d'adopter ou d'appliquer des mesures pour des raisons
de sante publique, de moralit6, d'ordre ou de s6curit6.

Article VI. Le pr6sent Accord ne s'6tendra pas aux boursiers, experts et
techniciens assumant des fonctions en dehors du cadre du present Accord.

Article VH. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, con-
form6ment A leurs lois, r~gles ou r~glements respectifs:

1. L'admission en franchise (exemption des droits de douane et autres taxes) des
articles n~cessaires A la cooperation technique et scientifique stipulee dans le
pr6sent Accord ;

2. L'exoneration fiscale des experts et boursiers voyageant dans le cadre dupresent Accord ;
3. L'exemption des droits de douane pour le mobilier et les effets personnels des

experts et des boursiers A l'arriv~e dans le pays ob ils sont regus et la delivrance
des certificats de dedouanement necessaires.

Article VIII. Les Parties contractantes sont convenues d'tablir un Comite
mixte de cooperation scientifique et technique compos6 de leurs representants.
Le Comite se reunira alternativement en Hongrie et aux Philippines chaque fois
qu'il sera jug6 necessaire.
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Le Comit6 mixte examinera et coordonnera les activit6s de cooporation
scientifique et technique entre les deux pays et recommandera aux Parties
contractantes des programmes pour l'ex6cution de la coop6ration et des mesures
pour l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties
contractantes s'informeront l'une l'autre, par la voie diplomatique, qu'elles ont
accompli les formalit6s impos6es par leur 16gislation interne aux fins de
l'approbation et de la ratification des accords bilat6raux internationaux. I1 sera
valide pour une p6riode de cinq ans et restera en vigueur par la suite sauf
d~nonciation par l'un ou l'autre gouvernement moyennant un pr6avis de six mois
donn6 par 6crit.

FAITrA Manille le 22 fevrier 1980, en anglais, en deux exemplaires originaux,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines: de la R6publique populaire hongroise:

[MANUEL COLLANTES] [PUJA FRIGYES]

Vol. 1223, 1-19741





No. 19742

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ITALY

Agreement on economic, scientific and technical co-
operation. Signed at Rome on 23 April 1966

Authentic texts: Russian and Italian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 16 April 1981.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
ITALIE

Accord de cooperation economique, scientifique et tech-
nique. Signe a Rome le 23 avril 1966

Textes authentiques: russe et italien.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 16 avril
1981.

Vol. 1223, 1-19742



224 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traits 1981

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE OB 3KOHOMWqECKOM H HAYqHO-TEXHH-
XJECKOM COTPYRHHqECTBE MEKAY rIPABHTEJIbCT-
BOM COIO3A COBETCKHX COUHAJIHCTHIECKHX PEC-
HIYBJIHK H I1PABHTEJIbCTBOM HTAJIbIHCKOH PECIIYB-
JIHKH

H~paBwreJmcTo Coo3a COBeTCKHX ComiiamcmT'ecKux Pecny6mm H
Hpanrremcmno HTamHcKoAi Pecny6JmH, npmmMaA BO BHMMaHHe 6naro-
npHATOe pa3BHTHe 9KOHOMHqeCKHX CBsI3eH H nOJIOHrejfbHbH1 OIlbIT Hay"Ho-
TexHiecKHx O6MeHOB, xcenlaA pa3BHBaTh 3KOHOMImeCKOe H HayqHo-
TexHHlecKoe coTpygHHqecTBo KaK B o6nIacTH IpOH3BocmTBa, TaK H B o63IacTH
HccAegoBaHFH B COOTBeTCTBHH c mnrepecaMH o6eHx CTpaH H o6%c fiH(oImWM HX
gpyxKecTBermbmm CB13AM, npHmuiH K corameimo o cAe~yioEeM:

Cmamba 1. JoroBapHBao:EHecA CTopombi O6A3y1OTCA cioco6cTBoBaTh
pa3BHTHIO COBeTCKO-HfTa.bK1HCKOrO 3ICOHOMHqeCKOrO H Hay'qHo-TexHmHeCKoro
coTpyHr~mecTma B o6AacH ripoMbmIaeHlIocTH, ceJiMCKoro xo3AIcTBa, TpaHcuop-
Ta, CBA3H H cTpOHTeJIbcTBa.

CmambA 2. 3KOHoMIHecKoe H HayqHO-TexIHqeCKoe CoTpyJgHqecTBo,
mrwisoeecA Ejejmio garmoro CorilamemHl, BKJIoqaeT coTpygtmmecTBo mexIcy

KOMneTeHTHbIMH COBeTCKHMH opraHM3aSMH, C OHOA CTOpOHEI, H KOM-
neTermHbmH wram, 6AcKmH opraHH3a1MH H 4HpMaMH, C gpyroi CTOpOHbI:

1) B o6nIacTm COBMecTHoi pa3pa6oTKH OTeJIbHMrx TexHoAolWIecKHx fipoLieCCOB,
HPOH3BOgCTBeHHbIX yCTaHOBOK, KOMJIIeKCHbIX i1peHPHAnT A;

2) B o6jiacTH Mo~epHH3aUH AefiCTByWOuIHX npeAHnPHATHH H YCTaHOBOK Ha OCHOBe
HOBOH TeXHICH H TeXHoIorHH;

3) B o6AacTH upoBeleHHR COBMeCTHbIX Hayxmo-HCCieieOBaTe1)CKHx pa6oT no
pa3MqbIpeM ipo6Iemam npmK3nagHOA H ,yHXaMeHTanbHoA HayKH, BHepeHH
pe3ynTaTOB aTHX pa6oT B npoMbmuiemoe HpOH3BOgCTBO H B3amMHOO
o6MeHa naTeHTaMH H JIHIeH3HAMH;

4) B o6iiacT o6MeHa HayeHo-TexHHqeCKHMH eiAejeraugsmm, cneiHaimcTaMH,
eKT0epaMH H TexInimecKoi HbopMagerk;

5) B o61acTH pa6or no THIfH3awm, CTa~HapTH3aBH H gpyrHX MeponIpHATHH,
npegjycMaTpHtaiomix yayuueHme HpOH3BOCTBeHHb X, TeXHOJIOrqeCKHX
MeTOAOB;

6) B o6AacTE opFaHH3aIXHH gBYCTOPOHHHX Hay'qHO-TexHImecKHx CHMIIO3HYMOB 11O
HHTepecyioIHBm o6e CTopoHbI ipo6JieMaM H TeMaTHIeCKHX BbwCTaBOK HOBLIX
BHJAOB npoMb1eAHmbiX H3[eJIH.

CmambA 3. AoroBapHBwOiHecA CTopOH1 cornIacHnJHcb cnoco6coBaT
3aKJmoqemmo KOHKpeTHIbIX coriameHHA H KOHTpaKTOB mexcAy KOMImeTeHTHbIMH
COBeTCKHMH OpraHH3aEXAMH H KOMIHTieTHbIMmH rTamI6AHCKHMH opraHH3a~IjIMH H
4,HpMaMHi. Cornamems H KoHrpaKTb 3aKlIOxiaOTCI B HOjIHOM COOTBeTCTBHH C
3aKOHOgaTeJIbCTBOM KaxcgOik CTpaibI.

Cmamba 4. JAAAs Bbmoimemm Coramelmsi 6ygeT opraHH3o BaHa CMemaJ-
HaA KOMHCCHA, COCTaB KOTYpOfi onpeesAieTcA AoroBapHBa1ouIHMHCA
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CTOpOHaMH. CMemaHHasi KOMMCCHA 6yxgeT Co6HpaTbCA nonepeMeHHO B Mocine
H PL me He Meaee oAHoro pa3a B rog.

B ee 3ajaqH BXOAHT paccMoTpeHme H yTBepxcAene nporpamm, npeA-
CTRBlI$eMbiX KaxOiAo H3 JAoroeapuiaiouAxca CTOpOH, npenAoKemmg, cnoco6-
CTBYIOIIX 3KOHOMH'qeCKOMY H Hay'HO-TeXHHLieCKOMy coTpyAHHqeCTBy, a TaOK~e
o6ecneemo yCJIOBHiS ARA ocyuIeCTBAeHHA 30OrO CoTpyAHwiecTa.

OT~ejibHbie BOnPOCbl, BO3HH[KaiOIgHe B xoge COTpyAHHqecTna H He
npe ycmoTpeHHbm yThepmcAeHHOrI nporpaMMorl, MoryT corjiacoBbBaTbC oflo0-
HHTeJIbHO MeWAJy KOMIIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH H HTaJIbAIHCKHMH opra-
HH3a1DHSMH.

Cmambw 5. 1IOCTaBKH npo3yKImH nipoMbimJeHlHoro nPOH3BO CTBa o6eHX
CTpaH, KOTOpbIe B03HHKHyT Ha OCHOBe BbIfOnHeHHA HacTomuero CoriiamemHs,
6yAyT npOH3BOHTbCI Ha OCHOBe geHcTBypoigero Mexcgy 9ByMM JoroBapHBao-
WHMHCA CTOpOHaMH ToproBoro corJIameHHs.

Cmamb 6. OnnaTa no KOHTpaKTaM, KOTOpbIe MoryT 6brr 3aKiiOqeHbI B
xo~e BbmoAHeHHI CorniameHi, 6yXeT npOH3BOAHTCA B COOTBeTCTBHH C
YCJOBHSIMH, YKa3aHHbIMH B AeicTByoeM MeicJy o6eHmH joroBapHBaiouuHMHCs
CTOpOHamH IIJaTew, HOM coriaieHHH.

CmambA 7. HacToxmee CornameHme 6yXeT cnoco6CTBOBaT 6onee gefi-
CTBeHHOMY ocyimecTBeHHo yxe AOCTHHyTbiX coriaameHI HAm COOTgeT-
CTBy OtmHX cornameiHH, KOTOPbIe 6ygyT gOCTHrHyTbI B 6ygyueM MexcKy
KoMineTeHTHbMH COBeTCHMH opraH3a X HomTeHTHbMH HTJIbSHCKHMH
opraimHaWMMH H bHpMaMH B gyxe AaHHoro Coriauem.A.

CmambA 8. HacToijee CoriiameHme BCTynaeT B CHAY CO A Hi ero
no~nrcmcii.

CmambA 9. CornameHme 3acaioqeHo Ha HeoHpeIejIeHHbIi CpOK H OC-
TaeTCA B cHAre AO Tex hop, noica He 6yleT AeHOHCHpoBaHO OAHORi H3
)joroBapHBaIOI~xcA CTOpoH. B 3TOM cjIyqae Coriiameme npeKpainaeT cBoe
AeicTmHe 'lepe3 iueCTb MeCAleB nocie 3aABJIeHHS o AeHoHcalm.

COBEPIIEHO B PinMe, 23 anpeaA 1966 roga B ABYX 3K3eMIuAfpax, Ka)KC4bIAi Ha
PYCCKOM H HTaJIbiHCKOM s3bIKax, IMm o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHJiy.

Ito yHOJIHOMOqHIO InpaBHTerlhCTBa Ho YIIOJIHOMOqHIO IpaBHTebcTBa
Cobo3a COBeTCKHX CoitmajHCmTqec- HTaAbSIHCKOA Pecny6imH:
KHX Pecny6rnK

[Signed-Sign] ' [Signed-Signf]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by A. Fanfani-Sign6 par A. Fanfan.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE rrALIEN]

ACCORDO DI COLLABORAZIONE ECONOMICA E SCIENTIFICO-
TECNICA TRA IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE REPUB-
BLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE ED IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

1I Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il Governo
della Repubblica Italiana, tenendo in considerazione il favorevole sviluppo delle
relaziom economiche e I'esperienza positiva acquisita dagli scambi scientifici-
tecnici e desiderosi di sviluppare la collaborazione economica e quella
scientifico-tecnica tanto in materia di produzione quanto nel campo delle ricerche,
in armonia con gli interessi dei due Paesi e con le relazioni di amicizia che li
unisce, hanno convenuto quanto segue:

Articolo I. Le Parti Contraenti si impegnano a contribuire allo sviluppo
della collaborazione economica e scientifico-tecnica sovietico-italiana nel campo
industriale, agricolo, dei trasporti, delle telecomunicazioni e dell'edilizia.

Articolo 2. La collaborazione economica e scientifico-tecnica, scopo del
presente Accordo, include la collaborazione tra le competenti organizzazioni
sovietiche da una parte e le competenti organizzazioni e ditte italiane dall'altra,
nei seguenti campi:
1. Preparazione congiunta di alcuni processi tecnologici, di impianti di

produzione, e di stabilimenti interi;
2. Modernizzazione degli stabilimenti e degli impianti giA funzionanti sulla base

della nuova tecnica e della nuova tecnologia;
3. Esecuzione di lavori congiunti di ricerche scientifiche su diversi problemi di

scienza applicata e generale, applicazione dei risultati di questi lavori alla
produzione industriale e mutui scambi di brevetti e di licenze;

4. Scambi di delegazioni scientifico-tecniche, di esperti, di lettori e d'informa-
zioni tecniche;

5. Esecuzione di lavori sulla tipizzazione, la standardizzazione e di altri lavori
intesi a migliorare i metodi produttivi e tecnologici;

6. Organizzazione di convegni scientifico-tecnici bilaterali su problemi che
interessano le due Parti e di mostre settoriali di nuovi tipi di prodotti industriali.

Articolo 3. Le Parti Contraenti hanno concordato di favorire la conclusione
di intese concrete e di contratti tra le competenti organizzazioni sovietiche e le
competenti organizzazioni e ditte italiane.

Le intese e i contratti verranno conclusi in piena armonia con la legislazione
di ognuno dei due Paesi.

Articolo 4. Per l'esecuzione dell'Accordo sari organizzata una Commis-
sione Mista la cui composizione verri decisa dalle Parti Contraenti. La
Commissione Mista verrA convocata alternativamente a Mosca ed a Roma non
meno di una volta ogni anno.

Tra i suoi compiti rientreri l'esame e l'approvazione dei programmi che
verranno presentati da ognuna delle Parti Contraenti, delle proposte atte a

Vol. 1223, 1-19742



1981 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recuell des Tralts 227

contribuire alla collaborazione economica e scientifico-tecnica, come pure delle
proposte che assicurino le condizioni per la realizzazione di questa col-
laborazione.

Le singole questioni che potrebbero sorgere nel corso della collaborazione e
che non sono previste dal programma approvato, potranno essere concordate a
titolo complementare tra le competenti organizzazioni sovietiche ed italiane.

Articolo 5. Le forniture di prodotti industriali dei due Paesi, che potessero
derivare dall'esecuzione del presente Accordo, verranno effettuate sulla base del
vigente Accordo commerciale tra le due Parti Contraenti.

Articolo 6. I pagamenti derivanti da contratti che potessero essere conclusi
nel corso dell'esecuzione dell'Accordo, verranno effettuati conformemente alle
condizioni indicate nell'Accordo di pagamenti vigente tra le due Parti Contraenti.

Articolo 7. II presente Accordo contribuiri alla piti efficace realizzazione
delle intese giA stipulate oppure delle pertinenti intese che verranno in avvenire
concluse tra le competenti organizzazioni sovietiche e le competenti organizza-
zioni e ditte italiane, nello spirito -del presente Accordo.

Articolo 8. II presente Accordo entrer- in vigore il giorno della sua firma.

Articolo 9. L'Accordo 1 concluso per un periodo indeterminato ed esso
resta in vigore fin quando non sari denunziato da una delle Parti Contraenti. In
quest'ultimo caso 'Accordo cesserA di essere valido dopo sei mesi dalla denuncia.

FATTO a Roma il 23 aprile 1966 in due esemplari, in russo ed in italiano, i due
testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo dell'Unione
delle Republiche Socialiste Sovietiche:

[Signed - Signi ]'

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed- Sign] 2

I Signed by A. Gromyko-Signi par A. Gromyko.
2 Signed by A. Fanfani-Sign6 par A. Fanfar.
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[TRNSLATION- TRADUCTON]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic, taking account of the favourable
development of economic relations and the positive experience gained from
scientific and technical exchanges, and wishing to develop economic, scientific
and technical co-operation both in the field of production and in the field of
research, in keeping with the interests of both countries and the friendly ties
between them, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote the development
of Soviet-Italian economic, scientific and technical co-operation in the fields of
industry, agriculture, transport, communications and construction.

Article 2. The economic and scientific-technical co-operation sought
by this Agreement shall include co-operation between the competent Soviet
organizations on the one hand, and the competent Italian organizations and firms
on the other hand, in the following fields:
1. The joint development of individual technological processes, production

installations and integrated enterprises;
2. The modernization of existing enterprises and installations on the basis of new

techniques and technology;
3. The conduct of joint scientific research work on various problems in applied

and basic science, the application of the results of such work to industrial
production, and reciprocal exchanges of patents and licences;

4. The exchange of scientific and technical delegations, specialists, lecturers and
technical information;

5. Work on harmonization, standardization and other means of improving
methods of production and technological methods;

6. The organization of bilateral scientific and technical symposia on problems of
interest to both Parties and thematic exhibitions of new types of industrial
products.

Article 3. The Contracting Parties have agreed to promote the conclusion
of specific agreements and contracts between the competent Soviet organizations
and the competent Italian organizations and firms. Such agreements and contracts
shall be concluded in full accordance with the legislation of each of the two
countries.

Article 4. For the purpose of implementing the Agreement, a Mixed
Commission shall be established, the composition of which shall be determined by
the Contracting Parties. The Mixed Commission shall meet alternately in Moscow
and Rome, at least once a year.

Came into force on 23 April 1966 by signature, in accordance with article 8.
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Its responsibilities shall include the consideration and approval of
programmes submitted by each Contracting Party, of proposals for the promotion
of economic, scientific and technical co-operation, and of proposals to ensure
suitable conditions for the achievement of such co-operation.

Individual questions arising in the course of co-operation and not covered by
the approved programme may be agreed upon additionally between the competent
Soviet and Italian organizations.

Article 5. Deliveries of industrial products of the two countries under this
Agreement shall be governed by the trade agreement in force between the two
Contracting Parties.

Article 6. Payments under any contracts which may be concluded in
implementation of the Agreement shall be effected in accordance with the terms
specified in the payments agreement in force between the two Contracting
Parties.

Article 7. This Agreement shall contribute to the more effective
implementation of existing agreements or of similar agreements which may be
concluded in the future between the competent Soviet organizations and the
competent Italian organizations and firms in the spirit of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article 9. The Agreement is concluded for an indefinite period and shall
remain in force until it is denounced by one of the Contracting Parties. In that
event, the Agreement shall cease to have effect six months after notice of
denunciation is given.

DONE at Rome on 23 April 1966, in duplicate in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Italian Republic:

[A. GROMYKO] [A. FANFANI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPPIRATION ICONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIAIISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique italienne, tenant compte du d~veloppement
favorable de leurs relations 6conomiques et de l'experience positive de leurs
•6changes scientifiques et techniques, d6sireux de ddvelopper leur coop6ration
6conomique, scientifique et technique tant en mati6re de production que de
recherche, conform6ment aux int6rets des deux pays et aux liens d'amiti6 qui les
unissent, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser le
diveloppement de la cooperation 6conomique, scientifique et technique
sovi6to-italienne dans les domaines de l'industrie, de I'agriculture, des transports,
des communications et du bftiment.

Article 2. La cooperation economique, scientifique et technique qui fait
l'objet du present Accord comprend la coop6ration entre les organismes
sovi6tiques comp6tents, d'une part, et les organismes et soci6tes italiens
comp6tents, d'autre part, dans les domaines ci-apr~s:
1) Mise au point conjointe de proced6s techniques, d'installations de production

et de complexes industriels;
2) Modernisation d'entreprises et installations existantes, grace A des techniques

et equipements nouveaux;
3) Travaux conjoints de recherche scientifique concernant divers probl~mes de

science appliquee et fondamentale, integration des resultats desdits travaux A
la production industrielle et echange de brevets et licences;

4) Echanges de groupes de savants et de techniciens, d'experts et de lecteurs,
ainsi que d'informations techniques;

5) Travaux de caracterisation, de normalisation et autres travaux visant A
ameliorer les methodes techniques et de production;

6) Organisation de colloques scientifiques et techniques bilat6raux consacres A
des probl~mes int6ressant les deux Parties et d'expositions thematiques de
nouveaux genres d'articles industriels.

Article 3. Les Parties contractantes sont convenues de favoriser la
conclusion d'accords et de contrats precis entre les organismes sovietiques
competents et les organismes et soci6tes italiens competents. Lesdits accords et
contrats sont conclus dans le strict respect de la 16gislation de chacun des
deux pays.

Article 4. Pour la realisation du present Accord, il sera constitu6 une
Commission mixte dont la composition sera dfinie par les Parties contractantes.
Ladite Commission mixte se reunira alternativement A Moscou et A Rome, une
fois par an au moins.

Entrd en vigueur le 23 avril 1966 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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Elle sera charg6e notamment d'examiner et approuver les programmes
pr6sent6s par chacune des Parties contractantes, ainsi que les propositions visant
A favoriser la coop6ration 6conomique, scientifique et technique et A assurer les
conditions voulues pour la r6alisation de ladite cooperation.

Les questions particulires qui se pr6senteront lors de la r.alisation des
activit6s de cooperation et qui n'ont pas 6t pr6vues dans un programme approuv6
pourront faire l'objet de d6cisions compl6mentaires prises d'un commun accord
par les organismes sovi6tiques et italiens comptents.

Article 5. La fourniture de biens industriels de l'un et l'autre pays d6coulant
de la mise en oeuvre du pr6sent Accord sera soumise aux dispositions de l'accord
commercial en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 6. Les paiements relatifs aux contrnts qui seront conclus dans la
mise en ceuvre du pr6sent Accord seront effectu6s conform6ment aux
dispositions de l'accord concernant les paiements en vigueur entre les deux
Parties contractantes.

Article 7. Le pr6sent Accord favorisera une application plus effective des
accords pr6c6demment conclus ou de ceux qui le seront dans l'esprit du pr6sent
Accord entre les organismes sovi6tiques comp6tents et les organismes et soci6tes
italiens comp6tents.

Article 8. Le pr6sent Accord entre en vigueur A ia date de sa signature.

Article 9. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes. Dans ce cas, il prend fin six mois apras la date de notification de la
d6nonciation.

FAIT A Rome, le 23 avril 1966, en deux exemplaires, chacun en russe et en
italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6ti- de la R6publique italienne:
ques:

[A. GROMYKO] [A. FANFANI]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Agreement concerning maritime navigation. Signed at
Moscow on 9 December 1976

Authentic texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 16 April 1981.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Accord relatif 'a la navigation maritime. Signe a Moscou
le 9 decembre 1976

Textes authentiques: russe et arabe.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 16 avril
1981.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KXY IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COUHAJIHCTHqECKHX PECIYEJIIHK H IPABH-
TEJIbCTBOM JIHBHI4CKOH APABCKOII PECriYBJIHKH 0
MOPCKOM CYJAOXOACTBE

lpaBiweijCTco Coo3a COBeTCKHX CognacHmCTHqecKHx Pecny6m H
IlpaBHTem cTo JIHAHHCKOil Apa6cKoA Pecny6unui,

cenIas pa3BHBaTh ToproBoe cyoxocTBo MeeKy AIByMM CTPaHaMH H
CoXgeHiCTBOBaTm pa3BHTHO MeACAyHapoAoro cyJoxoJcTBa Ha OCHOBe UPHHEMHOB
CBo6obi cyjoxocTBa, pei1umH 3aKjwqoTh HaCTomuee CoriameHe.

Cmambi 1. B HaCTOgsWeM Corinamefm:

1. TepMHn «CygHO JAoroBapHBaxioieficA CTOpOHbI, o3HaqaeT .ro6oe cyAHo,
BHeceHHoe B cyAoBofi peecTp 3TOA CTOpOHbI H nnanamiowee noA e6 t)jiaroM.

OXAHaKO 3TOT TepMHH He BKJUOqaeT BoeHHMie Kopa6Jm, BCHMOmaTe~jibHb1e
BoeHnitie cyga H cyxa, HCHOAL3yeMwe B HeKOMmepxiecKX ixeaMx.

2. Tepmi <,queH 3Kmrama> o3aqaeT KanrraHa H Alo6oe Jmo, Aefi-
CTBHTemJHO 3aHMOe BO BpemA pefica Ha 6opTy CyAHa BimoAieHHeM o6A3aHHO-
CTeH, CB I3aHHbIX C aKcrIflyaTaIHeH cyAHa wHJ O6CjIyxBaHHeM Ha HeM, H
BKJWIqeHHHOe B CYAOBY1O poJWb.

CmambA 2. j orOBapHBaii:EecA CTOpOHbI 6yAyT npogonIaTb IpHAaraTh,
B npejenax Hx cooTBeTcTBpOierO 3aKOHOJaTejEcTBa, yCHJ1UIA K nOAIepwaHHio
H pa3BHTHO IAenOBbIX OTHOweHHA Me2K[y BJIaCTAmB, oTBeTcTBeHH6bDW 3a
MopcKogI TpaHCnOPT B HX cTpaHax. B qacTHocTm, J orOBapHBaiowHec CTOPOH6b
COFIHaInalOTCA HpOAOJDtCaTb IIPOBOAHT1 B3aHMHble KOHCyJIbTaUHH H o6-
MeHHBaTbCA HHcopmamerA MexKgy npaBHTeAbcTeHHbI6mH ypeKAemHmMH, OTBe't-
cTBeHHlMH 3a MOpCKOH TpaHC1lOPT B HX CTPaHaX, H nOOEIpSTh pa3BHTHe
KOHraKTOB MeACAY HX CYAOXOHbM1MH OpraHH3aWLHMH H npeAnpHArrMLMH.

CmambA 3. 1. JoroBapBaaommecA CTopoH16I B COOTBercTBHH CO cTamei
2 HaCTowuero Cornamems corJiamaoTcA:

a) cnoco6cTBoBaTm yqacTo CYAOB CoIo3a COBeTCKHX CotaaumcTHqecKx
Pecny6m H CYAOB JIHBHHciofi Apa6cKofi Pecny6mWH B uepeBo3Kax MOpeM
MeC)Ky nopTaMH HX cTpaH;

b) coTpyHHgaT B ycTpaHeHHH npeUITCTBHi, KOTOpbie MOry 3aTpyHATh,
pa3BHTHe nepeoB3OK MOpeM Mexcy HopTaUm Hx crpaH;

C) He npenATCTOBaT yIacTHio CyAOB OAHOi JioroBapHBaioHmeficA CTOPOHbI B
nepeBo3KaX MOpeM Me~c)y iopTaMH Apyro* JoroBaplaaioeieAcA CTopoiIb H
nopTaMH TpeTHx CTPaH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO[aTe JIbCTBOM H flpaBHUaMH
Kawgof H3 IAoroBapHBaioJoWxcA CTOpOH.

2. HonoweHH51 HaCTosmeri CTaThH He 3aTpa T IrpaBo CyA'OB TpeThHX
cipaH yqacTBoBam] B niepeBO3KaX MopeM Me~2y nopTaMH JAoroBapHBaWouEHxcA
CTOpOH.

CmambA 4. Bo acex BOnPocax Toproaoro MopeiiiaBamA ,joroBapHBaio-
umtecA CTOpOHbI npeAocTaBir Aipyr Apyry pechm HaH6ojiee 6.uaronpiurr-
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cTByeMoft Haired, B qaCTHOCTH, rlyTeM npeocTaBBeJHHM cygam Apyrofg
JioroBapmHalouleics CTOpOHbI BCeBO3MOXCHbIX O6JnermeHmn B oTmomemm
3axo~a, npe61iBaHHA H BbLXOa H3 HOpTOB, AKOPH6IX CTOHOK, IlOJMb3OBaHH1
y o6cTBaMH, npeAHa3HaqeHHbDMH AJIA cy~oxoAcTBa, norpy3KH H BbIlpy3KH
r.py3oB, a TaIKxce B oTHomei KOMMepteIL onepaHA, CBSIaHHbiX c cyaMH,
HX rpy3aMH H naccamcHpaMH.

Cmambs 5. Ka,*KcaA H3 )JoroBapHBaOIIWXCA CTOpOH 6y~eT npHHHMaTib, B
npegeiax cBoero 3aKOHOaTejncTBa H noprOBbIX rpaBmn, Bce He06xogHM1ie
Mepbi K TOMY, 'rro6bl o6AIer'nmb MOpCKHe nepeBO3KH, CoKpaTHTh BpeMA cToSHOK
CYAOB B CBOHX nlOpTaX, YHPOCTHTh H yCKOPHTb OCyIeCcTBAeHHe TaMoxceHHbiX H
HH1Ix AeAcTByionix B nopTax 4opMaaIbHocTeH.

Cmambji 6. 1. KaiKcasi AorOBapHBaiouiaHCA CTOpOHa 6y~eT IIPH3HaBaTb
JAOKyMeHTbi, yAOCTOBepRIOigHe Ha1kHOHanbHOCTb CYAOB, MePHTeJJHbLe CBH-
AeTejEbcTBa H Apyr e CYAOBbie AoKyMeHTbI, BIJlaHHbIe HJIH nPH3HaBaeMIbIe
ApyroA CTOpOHOR.

2. Cy~a KawgcOA H3 IorOBapHBaioUXHXCA CTOpOH, CHa6xKeHHbie 3aKOHHO
BbIqaHHbMH MepHTeJIbHbMH CBH~eTe1mCTBaMH, 6yAyT OCBo6o Camc OT"
nepeo6Mepa B IIOpTax pyrofi CTOpOHbI, H 'lHCTasI BMeCTHMOCTh CyAHa,
yKa3aHHa B CBHJIeTejibCTBe, 6yJleT IpHHHMaTbCH 3a OCHOBy HC'IHCjieHH
Kopa6eIHbIX c6opOB.

CmambA 7. Ka)Kcaq H3 goroBapHBaiouAHxcA CTOpOH 6y~eT nPH3HaBaTb
YX[OCTOBepeHHM JHmHOCTH 'IAeHOB aKHiiaXa, Bbi~aHHbie KOMIIeTeHTHMMH Bjia-
CT3HMH Apyroii AoroBaprBaioijeftcs CTopom,. TaKmH YAOCTOBepeHHAMnm
31H'qHOCTH HBJISIOTCA:

- IR qjieHOB 3KHna4eH COBeTCKHX CYAOB-4dfIacnopT MOpAKa CCCP>);
- AAA qUeHOB aKHnaceH JiHBHACKHX CYOBo-4dIacnolrpT MopxKa> JIAP.

Bna~eimwni BibimeYIIOMSHYTbiX OKyMeHTOB 6yyT nOJi,3OBaTihCS npaBaMH,
npeyCMOTPeHHbIMhH B CTaTi6,X 8 H 9 HaCTosmiero CornameHHs.

CmambA 8. qAeHaM aKHnaa cyAHa OAHOAI H3 JIoroBapHBaiouAHxcA
CTOPOH, HMeiO!I0M ynoeMHyThie B CTaTibe 7 HacTomngero CoruameHRs
YXAOCToBeperHH JIMHOCTH H BHeCeHHnm- B CIIHCOK 'aeHOB 3KHnaKa CyAHa,
pa3pemaeTcA 6e3 BH3bI BpeMeHHO CXOAHTb Ha 6eper BO BpeMS1 npe6bmams cyAHa
B nOPTY Apyrofi AoroBapHBaeoiqeAcS CTOpOHhI, npH yCJIOBHH, wro KalHTaH CyAHa
nepenaA KoMnreTeHTHim BnJ1acTuM CrHCoK aKHna)Ka u COOTBeTCTBHH C ipamHiaMH,
HMeIOlwiHM CH1Y B 3TOM HOpTy.

HIpH cxo~e Ha 6eper H B03BpaimeHHH Ha CYAHO yHOMRHyTbie .nma 6yAyT
Ho 0qM rrCA YCTaHOBieHHOMY B 3TOM nopTy norpanirnHoMy H TaMoxceHHoMy
KOHTPORUO.

CmamwA 9. 1. BiaemilaM yAOCTOBepeHHA mmocTH MopsKa, yno-
MAHYTbIX B cTaTbe 7 iacTomuIero CornameHmn, pa3pemae~c Bbe3xcaTh B
Ka'ecTBe niaccaWHpoB KaKoro-Jm6o cpencma TpaacnoIpTa Ha TeppHTopHlo
ApyroA )joroBapHBaIoIgeficA CTopoHbI H npoe3KaTb ee TeppHTOpHIO TpaH-
3HTOM, Korga o1o HanpaBJiRoTCA Ha CBOe CYAHO HiH nepee3xcaioT Ha gpyroe
CyAHo, HanpaBJIAIOTCA Ha POARHY Him eJyT no KaKRM-jm60 Apyrni npwmma,
KOTOpbIe 6ygyT ogo6peHbI BiacTSmH aTOft pyrof )1oroBapmaioueAcA
CTOpOHbl.
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2. Bo Bcex cJiyqaqx, YnOMAlHYThIX B nyHKTe I, 3TH JmHa Aonmbi HMeTb
COOTBeTCTByiOIMHe BHabl pyrorl )joroBapHBaIoigeficA CTOpOHbI, KOTOpbIe 6yAyT
Bbl~aBaTbCA KoMneTeHTHbIMH BaCT5MH B B03MO)KHO KOPOTKHA CpOK.

3. B cniyqae, ecm Karoe-nn6o nmMo, ynoManyToe B CTambe 7 HacTomauero
CornameHms, He ABfLMqTCSI rpaxgCaHHHoM OHOA M3 JIoroBapHBaiouLXCA
CTOpOH, npeglyCMoTpeHHbIe HacToMs1ei CTaTheA BH3b lAA B b e3a Ha Tep-
pTopHi0 Mim TpaH3HTHOrO npoe3Aa no TeppHTopm ApyroA joroBapHBaoIoA1eicA
CTopoHbm 6yAyT BbiuaBaTCA n1pM YCJIOBHH, 'rTO TaKoMy jnigy rapaHTmpyecA
B03BpaUleHe Ha TeppHTOpHTO )JoroBapHBmaiteicA CTOpOHbI, bl~amefi yJo-
CToaepeHme imnHocT MopsiKa.

Cmambg 10. KaxcKaA )joronapaaiouasAcA CTopoHa npe XocTaBHT npe y-
CMOTpeHEie B CTaTbX 8 H 9 HacTomugero Cornamemm nipaBa mo6OMy qneHy
awmaxa cyAna Apyrofi CTopoHbI, He Amm1igoeMYCA rpa)ICHaHIHOM OXHOA' H3
JIoroapRmaiouXXCA CTOpOH, KOTOpblA HMeeT yl1OCTOBepeHHe 1HqHOCTH
MOpAKa, BlIaHHOe KOMieTeHTHbIMH BJIaCTMH .TpeTheH cTpaHbI H COOTBeT-
cmyouee Me)KYHaPOHbIM COrrameHHRM, 1pH yCAOBHH, TO TaKOe yo-
CToBepeHne rapaHTpyer ero Bna Iejly BoBapaiUeHue B cTpaHy, Bbx~aBmyIO
yAocToBepeHHe.

Cmamb.R 11. 1. 3a HcKoaioqeH~eM nonoKemni cTaTeHi 7- 10 nacToauero
CornameHHA Ha TeppuropHAx goroBapHBaiouinxca CTOpOH nOJIHOCThIO
coxpaHiqioT CBOIO CH Y npaBnRa OTHOCHTeJIbHO B-be3Aa, 1pe6biaHHA H nbe3aa
MHOCTpaHIleB.

2. KaxcaA H3 IoroBapHmaIoIIWXCA CTOpOH coxpaHieT 3a co6oAi npaBo
OTKa~aTb B OCTyrie Ha CBOIO TepprTOpMiO jmauaM, ynO IMymM a CTaThMX 7 H 10
HaCTO3i[gero ConauieHIH, KOTOp1lX oHa cOqTeT HeKeiiaTe~bH M.

Cmambn 12. 1. Cyxe6Hie BaacTH OAHOA H3 goroBapMBaioUAMxcA CTOpOH
6yyr nPHHHMaTb C IKPOH3BO CTBy rpaxKgaHCKHe HCKH, BbirreKailOAHe H3
cornameHrA o npOH3BOgCTBe pa6oT1I B KaqecTBe 'tneHa aKimaxca Ha 6opTy cygna
gpyroR )joroBapmBaIoIuefcsA CTOpoHbl, TOJ16KO C cornaciut KOmneTeHrroro
AHrUiOMaTHqeCKOro MAR KOHCYJ, CKoro AOJDHOCTHOrO jala xApyroAi CTOpOHbl.

2. Korga ,uleH aKmaia cygHa OAHOA H3 AoroBapHia~WIoxcA CTOpOH
COBepuImT npaBonapyimeHme Ha 6opTy Toro cyAHa BO BpeMA HaxoxIcJeHnm cyIHa
BO BHyTpeHHHX Bogax xgpyrofi AoroBapHnaionleAcA CTopombl, cyxIe6imie BflaCTH
aToi ApyroAi CTOpOHM He npecie~yioT ero no 3aKOHy 6e3 coriacMH
KOMrleTeHTHOrO EAHnI1OMaTnmecKoro HAIu KOHCyJ~hCKoro IOA2cHOCTHOrO JIH1a
cTpaHbI bJnara cyAHa, ecnm HO MHeHHio yriOMAHyTbIX BAacTefi:

a) nocaIemcTBHA npaBOHapyuieH He pacnpocTpaHAIOrcA Ha TeppHTop~Mo
rocygapcTBa, B KOTOpOM HaXOAHTCSA CyAHO;

b) upaBonapymeHme He 3aTparmiaeT O6uleCTBeHHbli n1OSloK B aTOM rocyJap-
cTe HAH ero 6e3onacHOCTb;

c) npaBonapymeHie no 3aKOHaM aoro rocyJapcTBa He m1BJIeTCA TYOKKIM
ripecTynneHeM;

d) npaBoHapymeHie He coBepmeHo npom KaKoro-JIH6o mioro JmEMa, KpOMe
xmeHa 3KMaaa aToro CyAHa;

e) upecne~oaarnHe He A.ierca Heo6xoAHMbm Aim 6opb6x nPOTHB 3anpeIgeH-
HOR ToprOBJIM HapKoTHKamm.
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3. fIojioeHeA nynKra 2 HacTORueri CTaTiH He 3aTpalHtaIOT npaeo
KOHTpOJIA H paCcleJioBaHH3l, KOTOpOe BjIaCTH KaKAoii H3 JIoronapHtaiomuHxcA
CTOpOH HMeIOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOAaTeIhCTBOM.

Cmamba 13. 1. Eci-m CYtHO OAHORi H3 XgOrOBapHBajouAHXC CTOpOH
nOTeprnfHT iopa6AeKpymueHHe, CMgeT Ha Menb, 6yXeT Bb16pomeHO Ha 6eper ut
noTepnHT KaKyia-JrH6o HHyio aBapHfO, y 6eperoB gpyro CTOpOHb, TO CyAHO H
rpy3 6y~yT IOJIb3OBaTbCA Ha TeppHTOpHH 3TOH CTOpOHbI TeMH nice rtpeHMyugecT-
BaMH, KOTOpbie npegOCTaBJAAIOTCA HaJiHOHaAbHbIM cyXtaM H rpyaM.

2. T4IneHaM 3KHna)Ka H nacca)KHpaM, paBHO K K CaMOMy CYAHY H ero rpysy,
6yyT OKa3bIlBaTCA BO BCAKOe BpeMA nOMOub H coA eicTBHe B TOil we Mepe, KaK
H Ha1AOHaJIbHbIM cygaM.

3. Fpy3 H npegMeTbI, BbilpyweHHble Him cnaceHHbie c CYAHa, ynOMAHyTOro
B nyicTe 1, He 6y~yT o61araTiCA TaMotKeHHbIMH IHOUJUHHaMH, ecJIH TOJIhKO OHH
He 6ygyT nepeaHE-I AfII HcnOJlb3OBaHH A utAH noTpe6jxeHHA Ha TeppHTOpHH
gpyrIi )joroBapHnaioaueAc CTOpOHbI.

CmambA 14. 1. AjiA Ha6AoAeHHM 3a nPHMeHeHHeM HacToAmero Co-
rJlamleHI4. Co3gaeTCH cMeinaHHa KOMHCCHA, iOTopa 6ygeT Bblpa6aTbiBaTh
peKoMeHa4m )AA KOMrneTeHTHbIX BlacTefi o6eHX CTOpOH. CMemalHaA
KOMHCCHAI co6mpaeTC no npocb6e OAHOA H3 CTOpOH.

2. COCTaB H c4bepa eBffTejbHOCTH YIIOMAHYTOR B nyHKTe 1 KOmHCCHH 6 yyT
onpeenehi no cornacOBaHHIo MexcAy KOMIIeTeHTHblMH MOpCKHMH BJIaCTAIMH
XiOrOBapHBaiaumHXCsl CTOpOH.

CmambA 15. HacTomagee Cornammee BCTYIHT B CH.IY B geHb, KOara o6e
AOFOBapHBa|OIIHeci CTOpOHbl nOgTepArr flyTeM o6MeHa HOTaMH, qTO HaCTOSI-
ulee CorameHute Ogo6peHo B COOTBeTCTBHH C HlX 3aKOHOaaTeJibCTBOM.

HacToAulee COrialiueHHe 6ygeT OCTaBaTbCH B cHnIe B TeqeHHe nIrTH jIeT H
6y~eT aBTOMaTHieCKH BO3o6HOBJUITbCA Ha TaKHe Ke nepHobI, noKa OAHa H3
TOFOBaPHBaIIAuHXCA CTOpOH He YBegtOMHT B IIHCbMeHoHf cl3opMe 3a TpH Mecsiqa
AO HcTeqeHH.R COOTBeTCTBYIOi1tero nepHo~ja 0 CBOeM HaMepeHH TpeKpaTMTHr ero
geicTBHe.

COBEPIIIEHO B Mocrae 9 AeKa6pA 1976 rosa, TO COOTBeTCTByeT 18
3yJIb-xHXIKa 1396 roAa, B ByX noJimHnbix 3ic3eMnrimpax, KawACJ1bIA Ha PYCCKOM H
apa6CKOM s3biKax, npH'ieM o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaKOBY1O CHAy.

3a flpaurrejibCTaO Colo3a COBeTcIKlx 3a flpawrrembcTao
ColAaiaHcTHqecK x Pecny6mc: JIunBiiCKori Apa6cKori Pecny6rimm:

[Signed- Sign]' [Signed- Sign ]2

Signed by T. Guzhenko-Sign6 par T. Goujenko.
Signed by Jadalla Azuz Talkhi-Sign6 par Djadalla Azuz Talkhi.
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA CONCERNING
MARITIME NAVIGATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Libyan Arab Jamahiriya,

Desiring to develop merchant shipping between the two countries and to
further the development of international navigation on the basis of the principles
of the freedom of navigation, have decided to conclude this Agreement.

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel entered in
the shipping register of that Party and sailing under its flag.

The term shall not, however, include warships, auxiliary warships or vessels
used for non-commercial purposes.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of
a vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall continue their efforts, within the
limits of their respective legislation, to support and develop working relations
between the authorities responsible for maritime transport in their countries. In
particular, the Contracting Parties agree to continue mutual consultations and the
exchange of information between the governmental bodies responsible for
maritime transport in their countries and to encourage the development of
contacts between their respective shipping organizations and enterprises.

Article 3. 1. The Contracting Parties, in accordance with article 2 of this
Agreement, agree to:

a ) Promote the participation of vessels of the Union of Soviet Socialist Republics
and of the Libyan Arab Jamahiriya in maritime transport between the ports of
their countries;

b) Co-operate in removing obstacles which may impede the development of
maritime transport between the ports of their countries;

c) Refrain from impeding the participation of vessels of one Contracting Party in
maritime transport between the ports of the other Contracting Party and ports
of third countries, in accordance with the laws and regulations of each
Contracting Party.

2. The provisions of this article shall not affect the right of vessels of
third countries to participate in maritime transport between the ports of the
Contracting Parties.

Article 4. In all matters relating to merchant shipping, the Contracting
Parties shall accord to each other most-favoured-nation status, in particular

I Came into force on 7 December 1978, the day when the Contracting Parties affirmed by means of an exchange
of notes that the Agreement had been approved in accordance with their legislation, in accordance with article 15 (I).
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through the provision to vessels of the other Contracting Party all possible
facilities in respect of access to, berthing in and exit from ports, anchorages, and
the use of services provided for navigation, loading and unloading of cargoes and
in respect of commercial transactions connected with the vessels and their
cargoes and passengers.

Article 5. Each Contracting Party shall, within the limits of its legislation
and port regulations, take all necessary measures to facilitate maritime transport,
to reduce the time vessels lie in its ports and to simplify and expedite customs and
other formalities in force in ports.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall recognize papers attesting to the
nationality of vessels, tonnage certificates and other ship's papers issued or
recognized by the other Party.

2. Vessels of one Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage
certificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party,
and the net tonnage of the vessel as entered in the certificate shall be taken as the
basis for calculating shipping charges.

Article 7. Each Contracting Party shall recognize the identity documents
of crew members issued by the competent authorities of the other Contracting
Party. These identity documents shall be:
- For members of the crew of Soviet vessels, the "USSR seaman's passport";
- For members of the crew of Libyan vessels, the "seaman's passport of the

Libyan Arab Jamahiriya".
Holders of the above-mentioned documents shall enjoy the rights specified in

articles 8 and 9 of this Agreement.

Article 8. Members of the crew of a vessel of one Contracting Party who
hold the identity documents specified in article 7 of this Agreement and who are
entered in the crew list may go ashore temporarily without a visa while the vessel
is lying in a port of the other Contracting Party, provided that the master of the
vessel has delivered the crew list to the competent authorities in accordance with
the regulations in force in that port.

When going ashore and returning to th,. vessel, those persons shall submit to
the frontier and customs control in force in that port.

Article 9. 1. Holders of the seaman's identity documents specified in
article 7 of this Agreement shall be permitted to enter the territory of the other
Contracting Party as passengers by any means of transport or to pass through it
in transit when travelling to join their vessel, to transfer to another vessel, for
repatriation or for any other purpose approved by the authorities of that other
Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, such persons must be in
possession of the appropriate visas of the other Contracting Party, which shall be
issued by the competent authorities as quickly as possible.

3. Where any person referred to in article 7 of this Agreement is not a
national of either Contracting Party, the visas specified in this article for entering
or passing through the territory of the other Contracting Party shall be issued,
provided that such a person is guaranteed the right to return to the territory of the
Contracting Party which issued the seaman's identity document.
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Article 10. Each Contracting Party shall accord the rights specified in
articles 8 and 9 of this Agreement to any member of the crew of a vessel of the
other Party who is not a national of either of the Contracting Parties if he holds a
seaman's identity document which has been issued by the competent authorities
of a third country and conforms to international agreements, provided that the
said document guarantees to its holder the right to return to the country which
issued the document.

Article 11. 1. Except as otherwise provided for in articles 7 to 10 of this
Agreement, the regulations governing the admission, stay and departure of aliens
shall remain fully in force in the territory of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its
territory to persons referred to in articles 7 and 10 of this Agreement whom it
regards as undesirable.

Article 12. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall
entertain civil proceedings arising from a contract of service as a member of the
crew on board a vessel of the other Contracting Party only with the consent of a
competent diplomatic or consular official of the other Party.

2. Where a member of the crew of a vessel of one Contracting Party commits
an offence on board that vessel while it is in the internal waters of the other
Contracting Party, the judicial authorities of the latter Party shall not institute
legal proceedings against him without the consent of a competent diplomatic or
consular official of the vessel's flag State, if in the opinion of the said authorities:

a) The consequences of the offence do not extend to the territory of the State in
which the vessel is present;

b) The offence does not affect the public order in that State, or its security;
c) The offence does not, under the lawtof that State, constitute a serious crime;
d) The offence was not committed against any person other than a member of the

crew of that vessel;
e) No institution of proceedings is necessary for the suppression of illicit traffic

in narcotic drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the right of
inspection and investigation which the authorities of each Contracting Party have
under their legislation.

Article 13. 1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs
aground, is cast ashore or sustains any other damage on or near the coast of the
other Party, the vessel and its cargo shall enjoy, in the territory of the latter Party,
the same advantages as are accorded to national vessels and cargoes.

2. Aid and assistance shall be afforded at all times, and in the same measure
as in the case of national vessels, to the crew members and passengers and to the
vessel itself and its cargo.

3. Cargo and articles unloaded or salvaged from a vessel in the
circumstances described in paragraph I shall be exempt from customs duties
unless they are delivered for use or consumption in the territory of the other
Contracting Party.

Article 14. 1. For the purpose of monitoring the application of this
Agreement, a joint commission shall be established and shall draw up
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recommendations for the competent authorities of the two Parties. It shall be
convened at the request of either Party.

2. The composition and scope of activities of the commission referred to in
paragraph 1 shall be determined by agreement between the competent maritime
authorities of the Contracting Parties.

Article 15. This Agreement shall enter into force on the day when the two
Contracting Parties affirm by means of an exchange of notes that the Agreement
has been approved in accordance with their legislation.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for similar periods until such time as one of the
Contracting Parties gives written notice, three months before the expiry of the
corresponding period, of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Moscow on 9 December 1976, corresponding to 18 Dhu'lhijjah 1396,
in two original copies, each in the Russian and Arabic languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Libyan Arab Jamahiriya:

[T. GUZHENKO] [JADALLA Azuz TALKHI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCOjtD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNAEMENT DE LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
RELATIF A LA NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de l'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Jamahiriya arabe libyenne,

D~sireux de d6velopper les transports maritimes entre leurs deux pays et de
favoriser les progris de la navigation internationale conform6ment aux principes
de la libert6 de navigation, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1. L'expression ,<navire d'une Partie contractante > d6signe tout navire

immatricul6 au registre des navires de ladite Partie et battant son pavilion.
L'expression ne concerne toutefois ni les navires de guerre, ni les navires de

guerre auxiliaires, ni les navires utilis6s A des fins autres que commerciales.
2. L'expression <membre de 1'6quipage o d6sisne le capitaine et toute

personne effectivement employ6e A bord du navire pendant le voyage A
1'execution de tfiches se rapportant A 1'exploitation ou au service du navire, et
inscrite au r6le d'6quipage.

Article 2. Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts, dans les
limites de leurs 16gislations respectives, pour maintenir et d~velopper les rapports
de travail entre les autorit~s responsables des transports maritimes dans leur pays.
Les Parties contractantes conviennent en particulier de proc6der A des
consultations et A des 6changes d'informations entre les services gouvernemen-
taux charg6s des transports maritimes dans leurs pays, ainsi que d'encourager le
d6veloppement de relations entre leurs organismes et entreprises de navigation
respectifs.

Article 3. 1. Conform~ment A I'article 2 du pr6sent Accord, les Parties
contractantes conviennent de:
a) Favoriser la participation des navires de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques et des navires de la Jamahiriya arabe libyenne aux transports
maritimes entre les ports des deux pays;

b) Coop6rer pour 6liminer les obstacles qui risqueraient de gener le d~veloppe-
ment des transports maritimes entre les ports des deux pays;

c) Ne pas empecher la participation de navires de l'une des Parties contractantes
aux transports maritimes entre les ports de l'autre Partie et les ports de pays
tiers, sous reserve des lois et r~glements de chacune des Parties.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit des
navires de pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des
Parties contractantes.

' Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1978, date A laquelle les Parties contractantes avaient confirmd par dchange de
notes qu'il a 6t ratifid conformdment A leurs lgislations respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 15.
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Article 4. Pour tout ce qui touche A la navigation commerciale, les Parties
s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e, en facilitant
notamment aux navires de l'autre Partie, par tous moyens appropri6s, l'accs et le
s6jour dans les ports et la sortie des ports, le mouillage, l'utilisation des services
pr6vus pour la navigation, le chargement et le d6chargement du fret, ainsi que
l'accomplissement des op6rations commerciales concernant les navires, le fret et
les passagers.

Article 5. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de sa 16gislation
et de ses r~glements portuaires, adopte toutes mesures propres A faciliter les
transports maritimes, r6duire le temps de s6jour des navires clans ses ports,
simplifier et acc6l6rer l'accomplissement des formalit6s douaniires et autres
pr6vues dans ses ports.

Article 6. 1. Chacune des Parties contractantes reconnalt les documents
certifiant la nationalit6 des navires, les certificats de jauge et les autres documents
de bord d~livr6s par l'autre Partie ou reconnus par elle.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de
jauge en bonne et due forme sont exempt~s d'un nouveau jaugeage dans les ports
de l'autre Partie, et le tonnage net du navire, tel qu'il ressort du certificat, sert de
base pour le calcul des taxes portuaires.

Article 7. Chacune des Parties contractantes reconnait les pi ces d'identit6
d61ivr6es aux membres de l'6quipage par les autorit6s comptentes de l'autre
Partie. Les pieces d'identit6 susmentionnes sont les suivantes:
- Pour les membres de l'6quipage des navires sovi6tique, le vpasseport de

main de l'URSS>>;
- Pour les membres de l'6quipage des navires libyens, le < passeport de marin de

la Jamahiriya arabe libyenne *.
Les titulaires des pieces d'identit6 susmentionn6es jouissent des droits

6nonc6s aux articles 8 et 9 du pr6sent Accord.

Article 8. Les membres de l'6quipage des navires de l'une des Parties
contractantes munis des pi~ces d'identit6 pr6vues A l'article 7 du pr6sent Accord
et inscrits au r6le d'6quipage sont autoris6s A descendre temporairement A terre
sans visa pendant la dur6e du s6jour d'un navire dans un port de l'autre Partie, A
condition que le capitaine du navire ait communiqu6 le r6le d'6quipage aux
autorit6s comp6tentes, conform6ment aux rAglements en vigueur dans ledit port.

A leur descente A terre et i leur retour & bord, les personnes susmentionnes
sont soumises au contr6le des passeports et au contr6le douanier exig6s dans ledit
port.

Article 9. 1. Les titulaires des pieces d'identit6 de gens de mer pr~vues A
l'article 7 du pr6sent Accord sont autoris6s A p~ntrer sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou A traverser son territoire en transit en qualit6 de passagers
d'un moyen de transport quelconque, pour rejoindre leur navire ou gagner un
autre navire, se rendre dans leur pays ou effectuer up d6placement pour toute
autre raison approuv6e par les autorit6s de cette autre Partie.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1, les matins doivent 6tre munis des
visas appropri~s de l'autre Partie contractante, qui sont d6livres par les autorit~s
competentes clans le plus bref d6lai possible.
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3. Lorsqu'une personne vis6e A l'article 7 du pr6sent Accord n'est pas
ressortissante d'une des Parties contractantes, le visa d'entr~e ou de transit dans
le territoire de 'autre Partie pr~vu dans le present article lui sera d~livr6, A
condition que lui soit garanti le droit de retourner sur le territoire de la Partie
contractante ayant ddlivr6 la piece d'identit6 de gens de mer.

Article 10. Chacune des Parties contractantes accordera les droits pr6vus
aux articles 8 et 9 du pr6sent Accord A tout membre de l'6quipage d'un navire de
l'autre Partie qui n'est pas ressortissant d'une des Parties contractantes et qui est
titulaire d'une piece d'identit6 de gens de mer d6livr~e par les autorit6
comp~tentes d'un pays tiers et conforme aux accords internationaux, A condition
que ladite piece d'identit6 garantisse A son titulaire le droit de retourner dans le
pays l'ayant d~livr6e.

Article 11. 1. A I'exception des dispositions des articles 7 A 10 du present
Accord, les dispositions relatives A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers
demeurent int~gralement applicables sur le territoire des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'accs de
son territoire aux personnes vis6es aux articles 7 et 10 du present Accord qu'elle
jugerait ind~sirables.

Article 12. 1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes ne
seront habilit6es A connaitre d'actions civiles d~coulant d'un contrat d'engage-
ment en qualit6 de membre de l'6quipage A bord d'un navire de l'autre Partie
qu'avec l'accord de I'agent diplomatique ou consulaire competent de l'autre
Partie.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord dudit navire pendant que celui-ci se
trouve dans les eaux int6rieures de l'autre Partie, les autorit6s judiciaires de cette
autre Partie n'engagent pas de poursuites sans l'accord de l'agent diplomatique ou
consulaire competent du pays du pavillon si, de l'avis desdites autorites:

a) Les cons6quences de l'infraction ne s'6tendent pas au territoire de l'Etat dans
lequel se trouve le navire;

b) L'infraction ne porte atteinte ni A l'ordre public ni-A la s~curit6 de cet Etat;
c) L'infraction ne constitue pas au regard de la lgislation de cet Etat un crime

grave ;
d) L'infraction n'a pas W commise contre une personne autre qu'un membre de

l'6quipage dudit navire;
e) Les poursuites ne sont pas n~cessaires pour r~primer le trafic illicite des

stup~fiants.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne portent pas atteinte
au droit de contr6le et d'enqute reconnu aux autorit~s de chacune des Parties
contractantes par leurs legislations respectives.

Article 13. 1. Si un navire d'une des Parties contractantes fait naufrage,
6choue, est rejet6 A la c6te ou subit toute autre avarie A proximit6 des c8tes de
l'autre Partie, ledit navire et sa cargaison b~n~ficient sur le territoire de cette
dernire des m~mes avantages que s'il s'agissait d'un navire et d'une cargaison
nationaux.
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2. Les membres de '6quipage et les passagers, ainsi que le navire et sa
cargaison, b~n6ficient A tout moment des m~mes aide et assistance que s'il
s'agissait d'un navire national.

3. La cargaison et les articles d~charg6s ou sauv~s du navire vis6 au
paragraphe 1 seront exempt~s des droits de douane sous reserve qu'ils ne soient
pas livr~s A l'usage ou A la consommation sur le territoire de l'autre Partie.

Article 14. 1. Aux fins du contr6le de l'application du present Accord est
institule une commission mixte charg~e d'6laborer des recommandations A
l'intention des autorit6s comp6tentes des deux Parties. Ladite commission mixte
se r~unit A la demande de l'une des Parties.

2. La composition et la competence de la commission mixte vis~e au
paragraphe 1 du present article seront arietres d'un commun accord par les
autorit6s maritimes comp6tentes des Parties.

Article 15. Le present Accord entrera en vigueur lor~que les deux Parties
contractantes abront confirm6 par 6change de notes qu'il a W ratifi6
conform6ment A leurs 16gislations respectives.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, puis sera
automatiquement reconduit de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties
contractantes notifie A 1'autre par 6crit, avec pr~avis de trois mois, son intention
d'y mettre fin.

FAIT A Moscou, le 9 d6cembre 1976, soit le 18 dhu al-hidjdja 1396, en deux
exemplaires authentiques, chacun en russe et en arabe, les deux textes faisant
dgalement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des Rpubliques socialistes sovi6- de la Jamahiriya arabe libyenne:
tiques:

[T. GOUJENKO] [DJADALLA Azuz TALKHI]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

AOJIifOCPOt HAI IIPOFPAMMA 3KOHOMHMECKOFO, TOP-
FOBOFO H HAYNHO-TEXHHqECKOFO COTPYXIHHMECTBA
ME)KAY COIO3OM COBETCKH.X COIIHAJIHCTHIECKHX
PECHYBJIHK H PECHYBJIHKOH HHjHEH

IlpaBHTeimcTBo Colo3a COBeTCKHX CoigiHaJnicTHqecKx Pecny6 .K H
lpaiwrejncTBo Pecny6mHuc Huiim,

noATnepAcaA CBoe cTpetneHHe npo~onIcaT pa3BHTHe H yrny6ieHHe
OTHOmueHH TpaHIHOHHO* ApyK61-I MexKgy ABYMM cTpaaMH H B3aMOBbir0o-
HOrO BCeCTOpOHHero coTpyginqecTBa B pa3JIPm~bix o6JIiamX,

pyKOBOgCTByAc1 COBMecTHoii COBeTCKo-HHgHicKofi Aemcapaxmefi OT
26 oKrA6pA 1977 roga,

cjeAyA Ayxy JIoroBopa o MHpe, gpyic6e H coTpyAHH'ecTBe MeACKy CO13OM
COBeTcHx ConaimcmCTecKmX Pecny6jmx H Pecny6mnoil HHAieiR OT 9 aBrycTa
1971 rosa,

npmamma BO BHHMaHme CornameHme o AanHefhIieM pa3BHTHH aKOHOMHqec-
KOro H ToprOBoro coTpyHHmIecTBa MewiAy C0103oM Conercix CoxaiincTHqec-
KHx Pecny6jmK H Pecny6immoli HAHefi OT 29 HOA6pA 1973 roga,

npHHIIH HaCTOSU1lyIO JlorocpoqHyo IporpaMMy 3KOHoMHqeCKoro, Top-
FOBOFO H Hay'HO-TexHH'eCKoro coTpyAHHqecTBa MexKy COIO3OM COBeTCKHX
CoHaimCTHqecKHx Pecny6JWu H Pecny6mxiog HAjHeg Ha 10-15 JeT.

IlporpaMMa HMeeT CBoefi lenbio onpeJeneHme KOHKPeTHbIX H nepcneK-
THmHbIX Hanpanmemi, o6f, eKOnB H 4bopM B3aHMOBbIrOAHoro 3KOHOMH T eCKOFo,
TOproBoro H HaynlHo-TexHHmeCKoro corpyAHmwiecTaa Me2K~y CCCP H HHAHeA
Aim ero pacmmpeHHA H yrjIy6leHHA Ha AOJIrocpo4HOfi OCHOBe. IporpaMMa
COCTanmeHa c yIeTOM noTpe6HocTer 3KOHOMHmeCKoro pa3BHTHA o6eHx cTpaH.

Pa3aeA 1. COTPYAIH'-qECTBO B CTPOHTEJ1bCTBE B HHJAHH HIPOMbIIIUIEHHbIX H
AIPYrHX OE5bEKTOB,

BKJ11OAM COTPYAHHqECTB0 HA KOMIIEHCAUHOHHOIf OCHOBE

CTOpOHbI C y~oajieTopeHmeM OTMeqaIOT, xrro 3KOHOMieCKoe H TexHmqec-
Koe coTpyAmHiecTo Me)Kgy CCCP H HHAHeA ycneumo pa3BHBaeTCA H HOCHT
MHOroCTopoHHHA, YCTOiAMnfbfg H B3aHMoBbIroaHbdi xapaKrep. B peyibTaTe
pa3Bnm-A aToro coTpygimiecTa B HHmi C03AaH, cTpOHTCA H pacmHpMieTCA pAA
KpynHMX ripombi eHHbiX npeAflpHATMA H o6fe~wroB, B TOM HCAie B TaKHX
BaAUH31X orpacimx 3KOHOMKH, KaK xepHaA H BnerHaA MeTaJIyLprH i, MamHHOC-
Tpoemle, 3HepreTHKa, Ao6bra n nepepa6oTca He4YTH H HPHPo0Horo ra3a,
yroJ6HaR npoMbIuieHHOCTh H B ApyrHX o6aCTLX.

CTOpOHm nOTBep~c4aOT CBoe HamepeH~e H Bnpegib pa3BmBaTh H yrjiy6.aTb
COTPYAHmqeCTBO B cTpowrex~cTe npoMximuiembxX H ApyrHx o6&erOB, a TaKKe
BeCTH nOHCK HOBbIX Haiipaem H 4bopM ero AajEHekimero pa3BHTHA B
cae~yioe o x oTpacAAx, nepeqeHb KOTOPbIX nO B3aHMHOMY cornIaCHIO MO2CeT
yTO'MHThCA H AOflOJTHfrTbCA:
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1.1. qlepuaa MemalAaypzuA

CTOpOHbI C yJAoBieTBopeHHeM oTMeqaIOT, MTO COTpJAHHmqecTo Mewy
CCCP H HHAHert B o6nacm mepHoIl MeTauAyprHm, Haqanuieeca B 1955 roly npH
crpowrenbcmne MeTaJinyprHqecKorO 3aBoga B ExHaaH, ycnemao pa3BHBaeTcR.

IIpHHHMaA BO BHHMaHHe, rro pa3fHTHe mepHOR MeTaYmlyprHH ABJIReTc
Ba)KHbIM cbaKTOpOM HHtyCTpHaJIH3aIxH I4HAmI i, CTOpOHbi 6yxAyT paClHPS1Tb
COTpyAHHeCTBO B 3Tofi o6naCTH no cJneJleHIIIHM HanpaBieHHIM:

- pacuiHpeHe MeTaJUIyprHqeCKHX 3aBBooB B BxHiraH H BoKapo go MOIAHOCTH
4 MJIH. TOHH CTaJIH B FOA Kaw2KlbIk H HX arbHefinee pacLuHpeHHe B
COOTBeTCTBHH C flpOeKTHbMH npopa6oTKaMH, KOTOpbIe IIpOBOA5RTC! H 6yxyT
11pOBOAEHTbCA COOTBeTCTByI0UHMH COBeTCKHMH H HHAHHCKHMH Op-
raHH3aWAMH;

- npoewmponaHe H cTpoHTeAbcTBo MeTaJUIyprHqeCKOrO 3aBoa B BH3-
aKxanaTHame;

- H3yeHHe BO3MOXtHOCTeI* CoTpyAHHqecTBa B [pOeKTHpOBaHHH H CTpOHTejb-
cTBe HOBbiX meTaAlypFKteCKHX 3aBOgOB, npe~npHAmH no HpOH3BOACTBy
4beppoBaHaAHM H ApyrHx cbeppocruiaoB, PYHHKOB rio go6biqe xceie3HOR H
MapraHIeBoiA pyA, OFHeyTIOPHbIX 3aBoAOB H ApyrHx O6"beKTOB mepHoRi
MeTaJIyprHH.

1.2. Ueemuax .emaAAypzu

Y'iHTiBaA BaM4HOCTh IqBeTHOAi MeTaJLTiypHH AJIA 3KOHOMHKH HHHH,
Hcnbihrrumaoier 3HatlHTejibHyiO noTpe6HOCTb B psi e IBeTHbIX MeTaJiAOB, H
AOCTHxceHHM CCCP B HX npOH3BO CThe, CTOpOHbI CqHTaIOT qejiecoo6pa3HbIM
ocyi1XecTB3Si6Tb iatibHefimee COTpyAHH'IeCTBO B 3TOHi oTpacJIM no c3ie~yIonXHM
HanpaBjieHHIAM:

- CTpOHTeJlbCTBO Ha KOMIIeHCaIuHOHHOi OCHOBe rAjHHO3eMHorO 3aBoJta MOUg-
HOCTbo 600-800 TbIC. TOHH rilHHo3eMa B roA B rTaTe AHgtxpa lIpaAem;

- pa3pa6oTKa TexHoJIOIrHH nepepa6oTKH HHKeJIeBbIX pyg MeCTOpo)xc~Hem
CyKHrHa gasi onpeAeneHHA ieAecoo6pa3HOCTH cTpoHTemicTaa 3aBoga no
flpOH3BOJACTBy HHKeJIA H Ko6anbTa;

- pa3pa6o.Ka TeXHOJIOrHqeCKHX npotqeccoB no H3BnAeqeHHO Ko6anb'Ta H HHKeJIA
H3 co~epxcaMero Ko6aibT KOHBePTOPHOFO nuuaKa, o6pa3ypoti.erocA Ha
Me~nJIaBHJIbHOM 3aBoJ~e B FxaTclme Kopnopaum <<XHH~yCTaH Konnep,;

- pa3pa6oTKa 34XbeKTHBHbIX MeTO]OB o6oraigeHHA KOMIJIeKCHbIX nOJIHMeTaJI-
iH'qeCKHX pyA JIA OIITHMaJIbHOR 3KcnjiyaTaiWH MeCTopOxKeHHH;

- 3aBepmeHHe cTpoHrrenbcTa auOMHHeBor 3aBoa B Kop6e B KpaTqafrime
CpOKH;

CTOpOHbI 6yxAyT TaKxKe COTpyAHH,4aTb no ApyrHM o6beKTaM B pa3JIHMHE.bX
o6JiaCTAX tBeTHOHi MeTaJuiyprHH, BKJIIOma1 rJIHHO3eM, aJmOMHHHH, MeAh, OJIOBO,
TwraH, MarHIH, KpeMHH, aJiMa3bI, Apyrne tiBeTHble MeTaJImbi, a Tar, e
no6oiHbie npogyKTbI, nyTeM npoBeJeHA HccaeA!OBaTebCKHX H npoeKTHbIX
pa6oT, HX npOH3BOJCTBa H T. A.

1.3. YzoAbaH npo.blmlaennocmb

CoBeTCKO-HHgHAiCKoe COTpyHHeCTBO B o6JiacTH yrOJ, HOI npoMbimieH-
HOCTH ycnemiiHo pa3BHBaeTcA Ha npOTDeHHH MHorHx J1eT, B pe3yibTaTe -4ero B
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HHHH ocyU~eCTB3ieHo CTpOHTejEIcTBO psRa npeAUpHATHR no 9o6bIqe H
nepepa6oTKe yrlA.

CTOpOHbl 6yyT pa3BHBaTb CoTpyHHMqeCTBO B yrOJIbHOI IIpOMbITIUJIeHHOCTH
no cieAXYIOUIHM HaripaB ieHHmAM:

- npoBe eH~e KOMnIieKCHbIX Hay'1HO-TeXHHqecKHX H npOeKTHbIX pa6oT no
HCrIOJIb3OBaHHIO BbICOKO3OJIbHbIX KOKCyIOUHXCI yrJIeH AJLA AOMeHHOA
nJIaBKH;

- p p H CTpOHTe3IbCTBO npegnpHATHA VrOJIhHOH IlpOMbIIIneHHOCTH
Ha MeCTOpOKeHHSAx CHHrpayim, PaMrapx H B Apyrmx paAoHax H aH
(pa3pe3 ThwaArrT, maxTa wiaHxpa, ijeHTpaJ1Hble MexaHHqecKHe MacTepc-
icae B CHrpaym H gpyrHe o6,eKTi);

- BHegpeHHe COBpeMeHHOri TeXHOjiOFHH A06blqH yruis nOA3emHbiM CnOCO6oM, B
TOM qmcie pa3pa6oTKa MOIHVbIX HaKjiOHHBIX H KpyTonaIaioImHX niJaCTOB,
oTpa6oTca OCTaBJIeHHbIX 3anacOB Ha geiicTByIoIIHX maxTax MeCTOPO)KeHHA
KapaHnypa, H3yqeHHe BO3MO[KHOCTei CoTpyHH'IecTBa B HCHOJE,3OBaHHH
rH~paBJIwqeCKoro cnoco6a go6bfmH yFrI H npoxoxuKe BepTHKa/bHbIX
maXTHbIX CTBOJIOB, npoBegeHe 3xclepHMeHTajmHbIX pa6oT Ha uiaXTe
XIHHaKYPH H ApyrHx tuaxTax no npHmeHeHHo A immaIX MexaHH3HPOBaHHbIX
3a6oeB A. oTpa6oTKH niacToB c o6pymemeM KpoBJIH, KoMaHAHpOBaHHe
COBeTCKHX cneIlaHIHCTOB H nlpHeM B CCCP HH H CKHX cneqHajnCTOB AJIA
o3HaKOmAtHA c orbioM pa6oTi Ha maxTax COBeTCKoro Coo3a co
CXOAHbIMH yCJIOBHR5MH;

- pa3pa6oTKa MeTOAOB o6ecneqemiR 6e3onacHoro Be~eHHA FOpHbLX pa6oT, B
TOM 'Hcjie npe~ynpexceHe rOpHbIX yjapoa, BHe3aHHx Bbi6pocoB yriA H
ra3a, cHIxceHHe nbieo6pa3OBaHHs, npodbHLaKcmKa H TymeirHe CaMOBO3-
ropaHms yrnefi, o6ecneqemte YCTOA-IHBOCTH 6opTOB rAy6oKHx pa3pe3OB H
nlpOTVBOOnOAa3HeBbIX MepoIIpHMTH H 9p.;

- HayqHo-TexHimeCKoe coTpyAHiecTo nyTeM o6meHa m4),opMalHeA no
BegeHH1o npoeKTrbix pa6oT;

- rIpHmeHeHe COBpeMeHHbIX IIporeccoB o6oraueHi yrjLq;

- coTpyAxiqecTBo B o6nacTH yTHAH3a HH yrjie -pa3pa6oTKa npogeccoa
IIPOH3BOCTBa H3 yriieik ra3a, XKI4KOrO TOnmIHBa H xHMiwecKHx HpOAyKTOB,
HCIOAb3OBaHHe MMHaepaJbHMX KoMnoHeHT oB H3 OTXOR.OB o6oraIIeHHu.

1.4. Pa3aeeKa u ao6bmia mefimu, negtmenepepa6omKa

B pe3yJMTaTe MHorojieTHero COBeTCKO-HHIHHCKOFO CoTpyNHHtecTBa B
o6nacTH pa3BeKH, Ao6bMH H nepepa6oTKH He4YTH B HHAHH OTKpbIT pAA
He(DTrHbIX H ra3OBbIX MeCTOpoxcIeHH, IIOCTpOeHbI H BBe [eHbI B KCIUIYaTaIiHIO
He4)Tenepepa6aTbmaioWHe 3aaoBbI B BapayHm H Koftium, coopy]aeTcA
HecFTenepepa6aTbmaIOJ.IH 3aBOA B MaType.

B mrrepecax AocTmgemHl JaHehmero nporpecca B aTOrl o6AacmH
CTOpOHbI CqHTajOT ijejiecoo6pa3HIM H3y'MTb BO3MOWHOCTh pa3BHTHA COTpyA-
HmecTBa no cneAyIOUWM HanpaBAeHHmM:

- pa3Bea H Ao6bma HedbTH H nPHPOXHoro ra3a, B TOM macn1e reoAoropa3BeO-
qHbie 6ypoabie pa6oT1I B roTaTe TpmIypa;

- npoaeeme 3IeKTpOpa3Be)[d HbIX pa6oT MarHHTo-TejuiypH'ecKHM MeTOAOM,
a TOM mHcAe a paroasax Caypaurrpi H TpHnypbI;
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- HCIOJIb3OBaHHe HOBeituHx MeTOAOB npOBe~eHH$1 reOd)H3HqeCKHX pa6oT;

- opraHH3a4HA HayxIHo-HCCJieJoBaTejibCKoro HHCTHTyTa no TeXHOJIorHH
6ypeHH H KOMaHAHPOBaHHe COBeTCKHX C11eg1I4aIHCTOB B HHCTHTYT 1O
pa3pa6oTKe Hed)TAHblX MecTopox~eHHI;

- BHeJpeHHe MeXaHH3HpOBaHHOIO cnoco6a Ao6bNH He4bTH;

- pa3pa6oTKa TeXHHKO-3KOHOMHqeCKOrO nepcneKTmeHoro ntnaHa npoBeeHA
pa6oT no pa3BeAKe H Ao6bEIe Hed)TH H nlpHPo0Horo ra3a Ha cyuie B HHAHH Ha
1981-1990 ro~bI;

- coTpyAH~mecTo B pacmHpeHHH AefiTBy10Jy HX H cTpoHTeaibcTBe HOBbIX
HecfTenepepa6aTwBaioUAHX 3aBogoB.

CTopoHbi 6ytyT COTPYAHHqaTb B cTpoHTejibcTBe He4)Tenepepa6aTbBa0-
uiero 3aBoJa B MaType MOIHOCTh10 6 MJIH. TOHH B roA.

1.5. Mawuuocmpoenue

YqHTbiBaA, To MaiHHOCTpoeHHe HrpaeT BaKHyIO pOflb B HaIIHOHaJubHOA
3icOHoMHKe, CTOpOHbI 6y~yT npoOjwaTb pa3BHBaTb CoTpyAHHrieCTBO B o6JIacTH
MaIIOHHocTpeH 11O CAlJeYyOUAHM OCHOBHbIM HalIpaBJIeHHIM:

- OCBOeHHe I1pOH3BO]CTBeHHbIX MOIHOCTei, o6HOBneHHe o6opyAOeaHHA H
pactuHpeHHe HOMeHKJaTypbI BbInycKaeMori npoyKtHH MaLIHHO-CTpO-
HTeJlbHbIMH 3aBotaMH B PaHxiH, XapABape H gypranype nyTeM rlOCTaBOK H3
CCCP TeXHHmeCcoi 1OKyMeHTaIAHH, OTg[elbHblX BHOB o6opygoBaHHn,
KoMriveKTylOIIHX H31AejIHi H MaTepHajIOB, KOMaHAHpOBaHH1 COBeTCCHX
CnegIHaIHCTOB H npHeMa Ha o6yqeHHe B CCCP HHAHAiCKHX cneIAHaAuHCTOB;

- H3yxieHHe B03MO)KHOCTH opraHH3ailHH npOH3BOCTBeHHOir Koonepaipm H
CrieIlHaJIH3MIAH B 11pOH3BOCTBe OT~JlbHbX BHAOB MeTaALrlyprHmeCKoro,
3JieKTpOTexHmqeCKoro, 3HepreTHmecmoro, ropHoufaXTHOrO H gpyroro
o6opyoBaHAM;

- H3ymeHHe BO3MO)KHOCTH COTpYAHHqeCTBa B npOH3BOXCTBe TpaHCnOpTHoro,
3eMiepoiHoro, ropHogo6b1Maioigero, a3pogpoMHorO H nOPTOBoro o6o-
pyg[oaaHHs, a TaKKe gpyrHx BHAOB MamIHHOCTpOHTelbHOfi npogyKI4HH.

1.6. Hppuea4uwl

1-pHHHMa1 BO BHHMaHHe, WTO B CCCP H HHAHH ocy1~eCTBIeTC1 6ojabmas
nporpamma HppHcaHOHHOrO cTpoHTeJIbCTBa, CTOpOHbI OTMeqaloT, tnTo HMeIOTCSI
6naronpHTHbie BO3MO)KHOCTH A.rlTI pa3BHTHA CoTpyAHHmeCTBa B pa3IHMHbIX
acneKTax BOAOXO3uR cTBeHHoro cTpoHTeJibcTha, KacaIOuIIHXCA BbmoJIHeHHA
HccAeJOBaTeJ~bCKHX, ripOeKTHbIX H gpyrHx pa6oT, HeO6xOgHMbiX nms ocy-
igeCTBaeHH HaMeqeHHbIX uporpaMM no11 HppHragH.

CTOpOHbi 6y~yT pa3BHBaTb COTpyHHqeCTBO B o61aCTH HppwHrauHH no
cne~yIO11HM HanpaBeHHAM:

- H3yqeHme TeXHOAOHH nepe6pocKH HOBepXHOCTHOFO CTOKa peK KaK BHYTPH,
TaK H Mewgy 6acceriHaMH, H TeXHOJOrHH HCHOJIb3OBaHH1 fOX3eMHblX BOA;

- COBMeCTHoe H3yqeHHe KOHKpeTHbiX npo6neM, CBA3aHHbIX CO CTPOHTeJIbCTB0M
3eMJIHbIX H KaMeHHOHa6poCHbIX BbICOKHX IUIOTHH, BKIjIIOqa$1 IJIOTHHbl Ha
M$1UKHX OCHOBaHHSIX, COBMeCTHOe H3yMeHHe BOITIpOCOB, CBA3aHHbIX CO
CTpOHTeJIbCTBOM KPYUHbIX CHCTeM KaHaJIOB;
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- HCHOJIb3oBaHHe MeTo [a HallpaB2eHHOrO B3pbiBa 1pH cTpoHTeabcTBe rLjiOTHH H
KaHarIOB;

- H3yxeHHe BOIpOCOB IIpHMeHeHHsl rOTOBlX KOHCTpyKIWH AJIs O6JmImOBKH IpH
cipoTembcme KpynHbIX CHCTeM KaHaJIOB H ApyrHX HppHraAHOHHbIX COOpy-
)KeHHA;

- HC1OJIb3OBaHHe MaTeMaTHqeCKHx Moxlejiei flpH pemeHHH HHwKeHepH]ix
npo6neM BOXIOXO3AHCTaeHHOrO cTpoHTejmcTBa;

- pa3pa6oTKa MeTogoB nipo~JIeHrM CpoKOB ciyK6bI BO/oxpamnHm,
CBA3aHHbIX C 3aHJIeHHeM.

1.7. CeAbcKoe xom~icmeo

YqHTbmasa 6obmoe 3HaeHHe, KOTOpOe npRnaeTcA pa3BHTHIO ceJIbcKoro
XO3ACTBa B CCCP H HHIiH, CTOpOHb 6ylyT coTpygHHqaTb B 3TOR o6nacTH no
caeAYIA M OCHOBHbIM HanpaeHmM:

1.7.1. PacTeHHeBOACTBO

- o6MeH reHO4bOHOM KaK IymJTypHbIX, TaK H AI~opacTymwx pacTeHHi c
IeeAbO HCnOJIb3OBaHHA ero B cejAeKIHOHHbIX nporpaMMax JA nOBIUmeHH
ypoxcaRHOCTH KyJIbTyp;

- o6MeH o6pa3jaMH HOBbLX BbICOKoypOKaAiHbiX COPTOB AJIAI COPTOHCnbrramiA B
pa3AMHHbIX arpoKCIHMaTAeCKRX yCJlOBHSX o6eHx CTPaH C lte~bio otieHc H
BbIBAeHH.1 JIyxIIHX H3 HHX no ypoaCaAHOCTH, yCTOIHBOCTH K 6ojie3H3M H
BpeAHTrem, KaqecTy gim HCIIOJmE3oBaHHA B rpOH3BogCTBe;

- ocyulecTmjeHHe B HayxHbIX yxipewK1geHHX H Ha aKcnepHMeHTalbHbX
CTaHUHMX COBMeCTHbIX IuporpaMM ro ceieK1Hm, ceMeHOBOACTBY H TeXHOIOIHH
BO3geIbIBaHHA mlleHm bi, pHca, copro, xjAonqaTmHKa, IOACOJIHeqxHKa,
caxapHori CBeKIlbi, HyTa, ropoxa, TpHTHiKaBe H pyrHx KyALTyp;

- pa3pa6oTKa MeTOAOB 6opb6bl c 6ojie3HNH H Bpe/IHTenJIMH ceJIbCKOXO3AIH-
CTBeHHbIX KyJlbTyp, BKionaa MepbI 6opb6bI C apeAHTeJIAMH B 3ep-
HOxpaHHiHttax;

- o6MeH Hay1HOA HH4,opMaHeft, cTawepaMH, yleHbMH H ApyrHMH cneItHaAHC-
TaMH, npoaegeHme CoBMeCTHbIX CHMIIO3HYMOB 11O BOnpOCaM, nipeACTaBJIA-
1O1tRM B3aimmubI HHTepec.

1.7.2. KiBOTHOBOgCTBO

- pa3BeeHHe TOHKOPYHHhlX OBeq H HYXOBbIX K03 (fOCTaBKa B I4HAHIO
4HCTOnOPOAHbIX MepHHOCOB H rlyXOBbJX K03, o6MeH cnetHajiHCTaMH,
HayxHO-TexHHqecKorI HH4lopMaim efi H OnbITOM B o6nacrH cejIeK1gHOHHOrI
pa6oTbI H IOgFOTOBKa KaJ~pOB B o6naCTH HCKyCCTBeHHOrO oceMeHeHHs);

- O6MeH CneaH1a1IHCTaMH H HH4IopMailHeA no BorIpocaM MeTOgHKH H HayqlHO-
HCCaegOBaTeJbCKHX pa3pa6oToK B o6acTH xapaKyi_%cKoro oB[eBoAcTBa;

- paaaegeme H nlnemMeHHaA pa6oTa c KpynHb1m poraTbiM CKOTOM H 6y~fhoJaM c
HCnOYb3OBaHHeM CKOTa MeCTHbIX uopoA o6eHX cTpaH, pa3pa6oTKa cooTeT-
CTBYIOUAHX AOJIrOCPOqHbIX npOrpaMM 1O 3TOMy BOIlpOCy;

1.7.3. FocygapcTeHHbie 4,epmbx, ocoeHme 3eMeJIb H gpyrHe BonpocbI

H3yqeHHe BO3MO*KHOCTH IOCTaBKH H3 CCCP WiH npOH3BOJCTBa B HM1U 110
.IHI eH3HH CeJIbCKOXO3sAICTBeHHoro OAHOABHraTeJI1HOrO BepToieTa;
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- paccMOTpeHe BO3MOXICHOCTH H3yqeHHA HHHCKHMH CHIHaAiBHCTBMH COBT-
cKoro OnIhr B o6nacTH TeXHOnOrHH npHMeHeHm cenhCKOXo3SIACTreHOR
aBHaM AAx noceBa ceMAH TpaM, BHeceHI yJo6peld H rep6HMMion rps
yAymuemm nacT6)m;

- H3yqeHHe HCnOJI3yeMoft B CCCP TeXHOJIOHHm IIWpH3BOCTBa 3epHOBbIX H
MacjIHmqHX Ky.bTyp (nBcoqaA no~coAnHeqm), caxapHol cnerim, npoyK-
TOB xmoTHOBOJICTBa nyTeM o6y-iemm HAHicgix cneIUMaMcToB B acnnpaH-
Type H npoae~emm icpaTiocpoqHLux KypcoB, BncnlOaA npOH3BOACTBeHHYI0
npaKTRKy;

- H3yqemHe BO3MOWHCHOCTH o6MeHa rpymaMH coBeTcTKHx CneiMHaJIHCTOB H
HgHJcHKHx 4)epMepoB H cneEHanHCToB B o6JiacTH cejbcKoro Xo3ScTBa;

- H3yqeHHe coBeTcoro H mm Kcioro onHTa B TeXHOjiorHn BOCCTaoBAeMR H
HCnOJI.3oBaHHI UYCThHHLiX H 3aConeHHix noqn;

- H3yqeeHH BO3MO KHOCTH IIOCTaBOK CeM$IH oBOIJgHhIX KYibTYP H3 HI-j]i B
CCCP;

- H3yqeHHe BO3MOXICHOCTH nOCTaBOK H3 CCCP B HHijmuo MalIIHH H 3anacHhjx
'lacTel AA TexnmH, nepe~amioft COBeTCKHM COo3OM B KaqecTBe Aapa Aim
CypaTrapxcKol 4jepMb!.

1.8. Pi6oAoocmeo 00 enympenux eoOoemax

Y'ThBMa, RTO p1I6OAOBCTBO BO BHyTpeHHHX BO]OeMaX HrpaeT BaKHyiO
Po0Mb eB Aee o6ecneqeHmm Hacenemisi p1-6onpo/yKTamH, CTopoHbl 6y~yT
CoTpyHHx'Tb B 3Tof o6njacTH no cAeCyOHtHM HanpaetimM:

- nipoBe/eHHe COBMeCThLIX HccAeoBaHmni B o6JiacTH pa3BeeHHSI pa3AHllHbIX
BHAOB p116;

- H3yqeeHH npo6nem, CB3[aHHbIX C KOpMicmHeHM pbi6 H CO3AaHHeM BO
BHYTPeHHHX BO OeMaX yCJIOBH Jim nOBLnmeHHA OT3iOa pbi6bI;

- H3yqeHe JBOnPOCOB opraHH3aHH JIoBa pbI6bI, ee xpaaeHHH H nepepa6oTaKH.

1.9. Tpaucnopm U COAMb

CTOpOHbl OTMelOT nZ KHyIO poMb TpaHcnopTa H CB313H B a44e)CKTHBHOM
pa3BuHTH 3KOHOMmm HH~mi. C yeToM 3roro oprafM3aBm CTOpOH ywe Haxian
OCY1eCTBWIT COTpyAHHcecTBO HO Co3aHmo Tponoc4)epHoA CBq3H MeKJy
CCCP H HHAHeAiHt B coopywKemm MeTponomrreHa B KanbKyre.

CTOpOHbl C'HTaioT gejiecoo6pa3HblMM H3yKHT], BO3MOWKHOCTH AaJmhHefimero
cOTpyAHHuecTa B ypaamb x o6JIacTAx.

1.10. Feoiozu

CTOpOH6I c rHamoT Ieecoo6pa3Im6 ocyxecTnsim coTpyAmriecTrno B
o6nacTH reo1orHH no cJ1eAY0I1MM Hanpaiemmn:

- npose~eme perHOHaJ6HbIX reoJOrHecKHx H MeTaJInAOremmeCKHx HC-
cJeoBaHlg no OT eAm im perHoHam c COCTaBneHHeM cooTBeTcTnyonuux
KapT;

- noHcKoo-pa3BeAoq'ibie pa6OT aeI Ha imbie mTmmI Ha nepcneKTHBHbix
ffno1aAX H o6,beKTaX C npHMeeHHeM pagl[OlanHoro KoMnmieca reojiorH-
'qeccxx, reoxMmqecKix, reo4H3HqecicHx, asporeo4H3HtecKix MeTOnOB,
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6ypOBbX H ropHOnpOXO{qeCKHX pa6oT, nocTaBna coomeTcTeyionero
o6opygoBaHmA H3 CCCP;

- npose~eHHe pa6OT no pa3BeAKe MecTopo4ceHHi KOKCYIOMMXCA yriell;
- o6yqemie m ificml x cneIaMICTOB CoBpeMeHHmIM MeTOaM H TeXHHKe

reonornqecimx HccJieAoBaHHA B npogecce noieBbIX H Apyrix pa6oT B HHHH,
a Tay-we cTaxcHpOBKa HH, HACKHX cneICHaiAHCTOB B HayqHO-Hccnle-
ZOBaTeJIbCKHX opraHH3amHAX CCCP;

- o6MeH ClneixHaiHCTaMH AIA O3HaKOM3ieHHH C HOBbIMH AocTHKeHHAMH B
o6AacTr reonorHH H pa3BeAKH MeCTopoxeHHA IIOJIe3HbJX HCKoInaeMlaX.

1. 11. fluu4eeaA npo. nbUSAeHHOcmb

IIpasia Ba)Kcoe 3Haqemie BoIpocaM coxpaHeHmA, pacnpe~eneHms H
adoeKTHBHorO HCnOI3oBamHK 1mue]ebIX pecypcoB, CTopOHbi 6y~yr pa3BHBaTh
coTpygHH1eCTBO B o6AaCTH rungeBog npoMImm emocT no cne~yionom
HanpaBAeHHaM:

- Eposegeme HCClei[OBaHHiA no CoBepineHcTBOBaHHIO TeXHOJIOfHH H
o6opyoBaHH A EI HPOH3BOXCTBa H nepepa6oTKH DpyKTOB H OBoulell,
mepHoro qax, a TaKwe HCCiIeAOBaHHA 11O conepmeHcTBo~ano TeXHOJIOFHH
nepepa6oTKH 34)HpHOMaCJIqHbLX KyJE6Typ;

- H3ymeH~e BO3MO2KHoCTeii coTpyAfHHqecTBa no pacunHpeHmo H MoepHH3aixHH
CyIIeCTByIOImIX Ipe[npmrlmfi no nepepa6oTe 4bpyKTOB H oBoijeA, a TalKxe
110 Co3gaHHo opHeHTHpOBaHHbIX Ha 3KcfopT npo~yK1IHH npe 1npwrTm no
npOH3BOACTBY Ipo yICTOB AeTcKoro IIHTaHHA;

- HyiesHe B03MO)KHOCTefi COTPY[HHqeCTBa B o6acTm acenTHqecKoro KOHCep-
BHPOBaHHA npOAYKTOB nepepa6oTKH 4bPYKTOB H oBo1ieAi H CO3AaHHA
MoilgHOCTefl g3Im flpOH3BO CTBa KeCTS1HblX 6aHOK H Apyrux BHAOB yIlaKOBO'l-
HOA Tapbl;
o6MeH cnel1fIanHcTaMH, HayMHbIMH HCCJIeAOBaHHAMH, JIHIeH3HsiMH, <<HOy-
xay >, TexHimecKO HHi opMa1Hei, B TOM qHcjie B o6AacTH npOH3BOACTBa
KpacHTenIefl H HaIIHTKOB Ha OCHOBe qaAi, HOBOA TeXHHKOr H HepeAOBOH
TeXHojiorHelk.

1.12. I.eamoo3Ho-6ymamcmaA npoibtuLAeHHOCmb

Y'mmmaA Heo6xo~mHocTh yeJmHeHHA npOH3BO CTBa H pacumpeHms
accopTHmeHTa 1eAJIOJlO3HO-6yMawHoi npo~ycu[y, CTOpOH,6I H3ynaT BO3MO)K-
HOCTH COTpyAHHqecTBa:

- B OCBOeHHH MHOrOAieCHb1X paROHOB HHAHH nyTeM CO3AaHHA i]eju IIoO3HO-
6ymaxmbIx [1POH3BOACTB B COCTaBe I1peA[IIPHTH O 110 KOMJIOeKCHOR
nepepa6oTKe tpeBecHHmi;

- B CTpOHTejiicThe B HHAHH npegnpHrTHA no IIPOH3BOACTBy goHJeHCaTOpHOfI
6yMarK, 6yMarH - OCHO~bI JIA KO11HPOBaHHSA H gpyrHx TOHKHX TeXHHxieCKHx
BH[OB 6yMarH, pOMbIueHHhIX 4H3IbTPOBaJbHbIX BH[OB 6yMarH H KapTOHa;

- B npoBeeHHH COBMeCTHbIX Hay'ffo-HccjieOBaTeJE6CKHX pa6OT no InpOH3BOA-
CTBy gojUI1OJIO3b H 6yMarH, BKAI0qaM OTOeJlbHme BHIJ CHrHTeTH'IecKHX
6yMar, a TaIOKe B o6AacTH ocHCTKH npoMi mnIeHHix CTOKOB HOBbIX H
AefcTByioasX npeAnpHrrIi Etejunoj13Ho-6yma)KHof npoMImmeHHocT
HHAHH.
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1.13. JIezKaR npombumueHnocmb

CTOPOHbI c'rramT 1xeecoo6pa3HbIM H3y-MTh6 B03MOXCHOCTH coTpyAHmqecT-
Ba B o6JiaCTH HcnoJM,3OBaHHR H pa3BMHA MaIIUHH 6e3BepeTefHoro npRJle m, a
TamKKe HCrOJIb3OBaHHA o6opy0BoaHHA o6eHX cTpaH npH peKOHCTPYKIIH H
Mo0ePHH3a1H TeKCTHJIbHbIX npeInpHsITH KaK B CCCP, TaK H B HHHH.

CooTBeTcrByoume opraHH3amm CTOpOH onpeJeAT B03MOXKHbie o6JmCrH
CoTpyAH~qeCTa B npose~eHHH HayqMIX HCcieJoBaHHtk no yiyuueHmo
TeKCTHR16HOA TeXHOJIOFHH, BKJHOqa I MaIIIHHMl H npH6Opbi.

1.14. MeaUc4UnHCKax potbutAenHOCmb

IipHaBasa 6oimmoe 3HaqeHHe MeAHHHCKOi1 HpOMhiUA~ieHHOCTH B Aene
a4O4eKTHBHoA 6opb6bI C 3a6oeBaHHAMH H yj3yqmeHH MeAIMHHHCKoro o6cny-
xcKHBaHmi, CTOPOHbI 6yJyT coTpyAHHxaTm, B 3TOft oTpacim no C3ieAYIOIUHM
HanpaBJleHHlM:

H3yieHHe BO3MO)KHOCTH B3aHMHbIX nOCTaBOK OT~eflbHbIX .BHAOB
o6opyoBaHHs, MaTepHaJnOB, cy6cTaHiA H FOTOBbIX JieKapcTB, a TaK)Ie
nPOH3BOCTBa FOTOBbIX AeKaPCTB B HHJAHH AJXA HOCTaBOK B TpeTbH cTpaHbI Ha
6a3e cy6CTaHmLpA H aHTH6HOTHKOB, flOCTaBJ1eHHbIX H3 CCCP;
o6MeH HH4OpMagHeft 0 npOH3BOJlCTBe H ynaKOBKe I eKapCTBeHHblX npe-
napaToB, a TaKwKe TeXHHqeCKHMH AaHHbIMM no COBepiueHCTBOBaHHIO cyuxeCT-
ByiolieA TeXHOJIOFHH.

1.15. FlpoublunenHocmb, cmpoumem, bIx .amepuaoe

YqHTbmaA pacmHpeime xcH omHFrO H I pOM JeHHOFO CTpOHTeJibcTBa B
CCCP H HHAHH H Heo6xoAIMOCTh B CBS3H C 3THM AaAhHeftero pa3BHTHM
npoMb1tuneHHOCTH CTPOHreJbHbIX MaTepHaJIOB, CTopoHbi 6yjyT coTpyAHH1aT B
3TOAi oTpacJI no cneAY1IOUMM HanpaBjieHHsM:

- H3ymeHHe BO3MOKCHOCTeA HpOH3BO]CTBa MeCTHbJX CTPOHTeJIbHbIX MaTe-
pHaJIOB, BKJAIO'a KHpHHxl, rHrcoiCMCeHTHonyimoaHOBorO BSDicyUero, KepaM-
3HTa, IjiaKOCHTaJIJOB, MHHepaIL6HOR BaTbJ, MHHepa2AOBaTHbX H3gleJIHlk;

- HayqHO-TeXHH'IeCKOe COTPYAHHxMCTBO B pa3pa6oTKe TeXHOAOrHH npH-
MeHeHHA neTYMHX 301 TeIUIOBbIX 3AeKTpOCTaHtHH B npOH3BoJlCTBe
CTpOHTe.JbHbIX MaTepHaJIOB;

- o6MeH HHcbOpMauHe* no HanipaBIeHHM pa3BrHS rpOH3BOACTBa ixeMewa
CyXHM CHOCO60M Ha 3aso~ax emHHHmqOi MOMHOCTH CBmme 3 Tic. TOHH
KJmHepa B CYTKH, nPOH3BOJCTBa ac6ecToIXeMeHTHb1X H3A JmiH, YHHcFHKaI.HH
H THIXOBOMY HpOeKTHpOBaHHIO I~eMeHTHbIX 3aBO]OB, o6ecnbum aHmIO npoH3-
BO CTBeHHL1X npOJ~eCCOB.

Pa3)eA 2. COTPYJHHqECTBO B WAJIbHEIf[IIEM COBEPIIIEHCTBOBAHHH PABOThI
HPOMbIIIIEHHLIX H APYIHX OBbEKTOB, HOCTPOEHHMIX B HHJIH HPH
COJEfICTBHH CCCP

B xole ocy~ieCTBneHH 3KOHOMHqeCKOrO H TexHHqeCKoro COTpyAHH'ecTBa B
HHiHH npH coXe1CTBHH CCCP B pa3JlHlIbLx oTpacJIX 3KOHOMHKH nOCTpOeHO
3HaqHTeJE6Hoe KOJnHeCTBO npombuiemHbLx npe~npHATHi, mpaouiHx BaJKHyo
POJlb B HHyCTpHaJIH3aE[Ff CTpaHbI H yKpenIeHHH 3KOHOMHqeCKOA He3aBHCHMoC-
TH HHijm. Ha o6beKTax COBeTCKO-HHAHACKoro cOTpyAHH'eCTBa ycnemHo
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OCBaaHBaIOTCA nrpoeKTHbIe MOMHOCTH H ocyiecT~mAeTCA BEmYCK fllHpOKOiA
HOMeHKJaTypI npogyKwm. BawHemimm H3 HHX MABiAOTCA MeTajUyprHt eccHe
3aBO[bI B xuaiaH H BoKapo, 3aBOgbI TRvKenoro MaIIHHOCTpOeHHl B PaHqH,
ropHoruaxTHoro o6opyAOBaHHM B Jgypranype, TAlKejAoro 3AeKTpOO6OpyAOBaHHA
B XapABape, MeAmHmHcKHe npegnpHATHA B PHmHmeme H Xafiepa6age,
npoecma opraHH3agm <MEKOH> H ApyrHe.

B i ensx o6ecneqem coBpeMeHHoro YPOBHI HpOH3BO cTBa, BbmyCKa
HOBbIX BHAOB npoAYKIXHH H yjymIeHHA gefrreAmHOCTH o6,ecrOB CoTpygHHqeCT-
Ba CTOPOHL 6yxyT pa3BHBaTh Ha 6a3e coBeTCKoro onb1Ta CoTpygHH'IecTBO B
o6AacTI COBepuieHCTBOBaHHAI HMeloIjetcsI H BHepeHIH HOBOA TeXHOJIorHH,
MolePHHMM cyMecTyfouero o6opygoBamsI, nogroTOBH KBanH4H-
1IXpOBaHHbIX KaApOB, BHegpeHHS AocTHeHHA HaYKH H TeXHHKH no cJ1e yioM
O6beKTam CoBeTCKO-HHAHiCKorO coTpyAHH'ecTa.

2.1. xIepHa. memaaypzuA

2.1.1. BxHiakcKIA MeTaJ.yprHecKH 3 a o

CTOpOHbI OTMeqaIOT, MTO B IeIeIx yBeRiHeHHA npOH3BOAHTenbHOCTH H
nOBbimeHA 3KoHomHmecKoi a4eKTHBHOCTH 3ano~a 3a c'eT npHmeHeHHi
nepegoBoRi TeXHOJIOFHH H TeXHHKH, BbI6opa Of1THMaJMhHbIX BapHaHTOB yBeiH-
'ieHHSI HpOH3BO HTeIbHOCTH OCHOBHbIX H BCHOMOraTeJbHbIX IeXOB 3aBoga H
Mo[epHH3aHH MeTaJIiyprHlIecKHx arperaTOB COOTBeTCTByIOIIAHe COBeTCKHe H
HiHIHcKHe opraHH3a1(HH pa3pa6oTaIOT OCHOBHbIe TexHHKO-3KOHOMHqeCKHe
coo6paxcema ljiaEbHegmero pa3BHTHS 3aBo a, B KOTOpbIx 6y[yT onpe eJleH1
pa3JIHqHbie aTanbI COBMeCTHOFO BHepeHHA HaMexiaeMbIx MepOHpHSITHA C yxieTOM
gOCTHKeHHA MaKCHMaJ3bHOFO 344eKTa npH MHMHMabHbIX KaIIHTanbHbIX 3a-
TpaTax. B macTHocTH, 6ygyT H3yqeHI IyTH BO3MO)KHOrO cyujecTBeHHoro
yJIy'IIyeHHM TeXHHKO-3KOHOMHmeCKHX HOKa3aTefei OCHOBH1IX IIPOH3BOACTB
3aBoga H OpfaHH3a&lHH Ha 3aBo~e HayxIHO-HCcneAOBaTembCKHX .na6opaTopHA H
npoBegeHHA HCcAiegOBaTeJI1,CKHX pa6oT B lexax.

2.1.2. MeTarulyprHiecKHAi 3aBOA B BoKapo

CTOPOHbI oTMe'ialOT, "ITO COOTBeTCTBYIOEIjHMH COBeTCKHMH H HH)HAICKHMH
opraHH3aljlMH snO rOTOBjAeHbI Texmiecice peKoMeIgagHi no yBeImqettIo

flpOH3BORCTBa Ha MeTa1uiyprHxieCKOM 3aBo e B Boxapo Ao 5,5 MJIH. TOHH CTaJIH B
rog, KOTOpbIe npegycmaTpHBaIOT HCfIOJIb3OBaHHe rIepeAOBO* TeXHOJIOrHH B
arJIOMepa]AHOHHOM, [OMeHHOM, CTaJleIIAaBHIEHOM H I1POKaTHOM rpOH3BO cTBax.
OpraH3a m CTopoH onpegeJnrr KomperHbie o6-,eMi H 4)OpMbI yqaCTHM B
peaJM3aMHH .yBeiieHH MOiIHOCTh MeTaAmyprH'ieCKOrO 3aBoga B BoKapo AO
BeaimocorjiacoaHHoro ypOBHsI.

2.1.3. lpoeKTHar opraHH3axIia <MEKOH>

CTOpOHb OTMeqaiOT pacTyuiee IIJIOAOTBOpHOe coTpygIHHqecTBo Me: cgy
COBeTCKHMH opraHH3aUXAMH H npoeKTHOir opraHM3aEjeri «MEKOH* B o6AacTH
upOeKTHPOBaHRl nIpeJIIpHATHAi qepHogi MeTamulyprHH.

CTOPOHbI 6y~yT cTpeMHThCA K gaJbHekiheMy pa3BHTHIO CoTpyAHHqecTa
Mex)Ky COBeTCKHMH oprallHn3 Iju H cMEKOH B o6AacTH npoeKTmpoBamA
MeTartJyprHmecKHx npegnpHATKriA.
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2.1.4. Hayqno-HccneAoBaTejmcKaia opranH3aum <aCAHJI*

COBeTcKne opraHH3aM H HayqHO-HCCJleAOBaTeJEbCKag OPraME3AXH
K<CAHJIx BHOJMr HcCAeoBaTemcKHe pa6orbi no meTaJIypWeCcKOMY 3aoy
B IgxHna IIyTeM cocTaBleHu nepcneKTHHOrO TeMaTHqeCKOrO naaa, on-
pe~enemiH noTpe6HOCTH B KBaJIH4bHIXHpoBaHHoM nepcOHane AH ia6opaTOpHOM
o6opyoBaHHH, icoManHJHpoBaHHA B HjHAMO COBCTCKHX cnewaniHCTOB H InpHeMa B
CCCP Ha o6yxeime mnMHlcKHx cneuiaHnCTOH n AP., a Taoce BLnoJiHeHHA
ApyrHX Pa6oT, npeNAyCMoTNpHHbLx ee TeMaTHqecKHM IUaHOM.

2.2 Mamunocmpoenue

2.2.1. CTopom OTMeqaioT, 'ro B pe3yJlbTaTb nnoUoTBopHoro 3KOHOMHleCKOFO
H TeXHH'ecKOrO CoTpyAHH'ecTBa B HAHK nocTpem COBpeMeHHme ManmHo-
CTpowrejnulbIe flpelnpHATHSi, BbmycKalOlHe MHpoKyIO HOMeMnaaTypy MeTaJ-
jiyprHqecKoro, ropHoHIaxTHoro, 3jleKTpoTexHH'IecKoro, 3HepreTHecKorO B
Apyrnx BH oB o6opy~oBalA H npH6opOB. 3aBoA TR~ejioro ManmocTrpoHeA B
PaHm, 3aaOA T3DKeJ3oro 3jieKTpoo6opyAOBaM B XapjABape H 3aBOA FOpHouaaXT-
Horo 06opy~osamRA B Jypranype OCBOHJM BLHYCK cnoxcHoro MeTaJUiyprHqec-
Koro, 3JeKTpoTexHHqeCKoro, 3HepreThqeCKoro H ropHoJ1axTHOrO o6opy-
AIoBaHHR, a TaoIe npOH3BOAT IOCTaBKY 06opy[oBaHHA Ha 3KCnOPT B TpeTj6H
c~paHbI.

CTOPoHI C'ITaIOT, iO AaJbHeAmee COTpyAHHecTBO B pa3BHTEM
yKa3aHHMIX 3aBOAOB 6y[eT ocyigecTnsiTcA no cneAyIoujiw HanpaaJeHHRm:

- npOH3BOrCTBO HOBlIIX BHAOB O6opylosaHHR no COBCTCKOA TeXHHmeCKOA
AOKYMeHTaIHH Am yAoBAeTBopemA noTpe6HocTefil HinRm, CCCP H
TpeTbx cTpaH;

- H3roToBneHHe 060PYAOBamHm Al o6,erOB, CTPoUIHxCA B TpeTbHX
cIpanax npH TexHHIqeCKOM co~eficrBHH CCCP;

- pa3BHTHe HpOH3BO CTBeHHOfl Koonepam c COOTBeTCTBYIOWNM 3aBoJaMH B
CCCP.

2.2.2. CTopom 6 yyT COTpyHH'aTh B oprHH3amm HHCTHTyTa no npoeK-
TmpomaHo MeTwauIypmeCKoro o6opyAOBaMH B Pawm. B amx JIeAx CTopoH-
6y~yT co~efiCTBOBaTh pa3BHTMO cOTpyHHqecTBa Mexc~y HHCTHryTOM
BHHHMeTmam, r. MocKBa, H npoeKTmm HHCTHTryOM B Pamn no ciie~yioumM
HanpaBJIeMM:

- nepe~aqa npOeKTHOMy HHCTT3yTy B PaE'l TexHnqecKOiR AOKyMe HrH na
OTeJIbEHle BHbl6 MeTaJUIyprHqeCKoro o6opytoBaHA, H3roToBRnReMoro B
CCCP;

- COBMeCTHOe npOBe~eHHe Hay'mo-Hccae~oBaTenbCKHX H npoeKTHo-
KOHCTpyKTOpcKHX pa6oT no Mo~epuil3aEMB cynecTyioluero H pa3pa6oTce
HOBbIX BnHOB MeTantnypmHecKoro o6OpyAoBaHA ARA MeTaAulyprlCecKx
3aBO OB B HBAmH;

- npone~eH~e cOBeTCKHMH cnemmnCTaMH B nIpOeKTHOM HHcTHTyTe B PawH
1eKiHA HO oTXeJIhHbIM TeMaM HccAeRoBaHHA H npoeKTHpOBaHHsi MeTannyp-
rwqecKoro o6opy~oBaHA;

- KOMaHHpoBamHe COBeTCKHX cneiHainiCTOB AAA OKa3aHHm TexHM'ieCKOA
nOMOUXH B HPOBeeHHH HayxiHO-HccjneJosaTejlbCKHx npoecKTHO-
KOHCTpyMrOPCKHX pa6oT B npoeKTHOM HHcTwyTe B Paiuw;
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- npHeM HH HACKHX CneHainHcToB npOeKTHOrO HHCTnTyTa B PaHwM Ha
o6yeHe B CCCP HO BonpocaM npoeKTHpOBaHA H HccAeAOBaHRKA
MeTaJlyprHlecKoro o6opygoBaHA.

2.3. Meu4uncKaR npo.tbuLenHocmb

CTOpOHpb oTmeqajOT ycnemsyio pa6oTy 3aBo~a aST6HOTHKOB B Pmnmeme
H 3aBoa xHMHKO-4apMaqeBTHqecKHx npenapaToB B Xag~epa6a~e H cxrrmaOT,
Wro AamHehumee co~pyAmiecTo no 311W o6eeKTam MOweT ocyigecTrTrbCA no
cneAYIOuMM HanpaBweHiM:

- COBepmueHCTBOBaHHe TeXHOJIOFHH npOH3BOACTBa cTpeiToMHIHsa;
- H3yqeHHe BO3MOXCHOCTH COTpyJ[HHxleCTBa B opraHH3aEURH HpOH3BOACTBa

nojiycHHTeTH'ecKHX aIHTH6HOTHKOB (nesmWuamma, gebanocnopHHa,
pH4IaMmuma) H noAynpOAYKrOB As ax nojiy'emA, a TaKce HOB6IX
upenapaTos (aMHHajioHa, HHTpOKCOjmHa H Ap.);

- npoae~eHee HayqHO-HCCJIeAOBaTeIbcKHx pa6Or no InpOH3BOACTBY BHTwMHHa
B 6 H HCnOJ, 3OBaHHo mmejmA.

2.4. Heg5menepepa6amnbaiouaji npobiuLaenOCMb

CTopoHi oTmeqaior ycneumylo pa6oy HefTenepepa6aTmaiOUIX 3aBOAOB
B EapayH H KofAum, nocTpoeHHiix H BBeeHHix B 3KCfLAyaTaEpuo HpH
cojeicTnmn CCCP, KOTOpbie OCBOHH ycTaHoBAeHHbie MO1I[HOCTH.

CTopoHbI CqHTaiOT, 'rO AIaMbHeAftIee CoTpyA[HWqeCTBO B pa3BHTHH
yKa3aHHbLIX 3aBOAOB MOKer OCyUmeCTBJITbC1A nyTeM MO ePHH3a]HH yCTaHOBfleH-
Horo o6opyAOBaRA, COBepmeHCTBOBasHM TeXHOjiOrHqeCKHX npoecCOB, BHeA-
peHHA HOBOAl TeXHOJIOrHH nepepa6oTM Hecrra, flOCTaBKH 3aliacHwx ,1acTefi,
o6MeHa OnbITOM H <<HOy-xay), OpraMH3aEH E1pOH3BOACTBa HOBbIX BH1OB
npoyKIHm, oTeqaiontax Tpe6oBauSm HHAHACKoro pbIHKa.

2.5. lpou36ocmoO onmutecgozo cmex,'a

CTopoHbi coracHmcb COBMecTHo H3yqlHT BO3MOXCHOCT, yeAmmeHHA
HPOH3BOACTBa onTHmeCKoro CTeKIa Ha 3anoe OICOBbIX AHH3 B jlypranype,
nocTpoeHHomM npH coXeilcTBHH CCCP.

Pa aen 3. COTPYAHI4qECTBO B 1iPOEKTHPOBAHHH H CTPOHTEJIbCTBE
rIPOMbIIIJIEHHbIX

H JjPYFHX OB'bEKTOB B TPEThHX CTPAHAX

CTOpOHbI oTMeqaloT, "ITO COBMeCTHOe coTpyAHHqeCTBO B TpeThHX cTpaHax
SBj1,eTcST nepcneiTHBHofi 4)OpMOA 3KOHOmHqecKHx CBA3eft, npHo6peTafogeAI
BaWHoe 3HaeHHe AaA pacmaHpeasi 3KOHOMHqeCKHX omonieHnA MeKwy CCCP H
HHAHeiR. Hcxo~A H3 3KOHOmHmeCKOfI geiecoo6pa3HOCTH H 3aHHTepecoBaHHocTH
CCCP H HiAH pacunmpAsm aKHomwecICKHe CBAI3H c TpeTamH cTpaHaMH,
ocyI~ecTBmeHme copyAHHxiecTa Morno 616i pa3BHBaThCA fyTeM B3aHMHOrO
npineqemA opraHH3augi CTOpOH K COBMeCTHOMy yqacTi B npoeKTHpoBaHHH,
IOCTaBKaX o6opyoBamia H BbimoImeHHH CTpoHTeJHO-MOHTawLHiX pa6oT B
TpeTbHX cTpaHax Ha irpHHE[M1aX B3aHMHOfi BIFOAI H panescTBa yCJIOBH.

CTOpOH.1 c'HTaIOT, TO BO3MOXICH6IMH o6niacTwm CoTpyAHnHecTBa B
cTpoHTemc'TBe npobmi6 eHIx H Apyrx o6"eKroB B TpeTiHx cTpaHax
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1BAHlOTrC31, B qaCTHOCTH, MeTaJUmyprHqeCKaR H ropHoo6bmaioiMaR npoMbtuiJeH-
HocTh, MaimmocTpoemHe, 3HepreHKa, Hecjyreo6bmmaaoiaR, He(lrenepe-
pa6aTbmaioga, ileMeHTHas, nerKaA, gej1-IOJo3Ho-6yMaxKHaM, MemHHmcKca
nlpoMbmIUeHHOcTh, HppHraixHA, rpaxcja~cKoe CTporreJIbCTBO, KOHCyJM-
TaAHOHHbie yciyr H Ap.

Opram3aiuw CTOpOH 6y~yT cBoeBpeMeHHO HH4)OpMHpOBaTb gpyr Apyra o
B03HHiKa01iox noTpe6HOCTAX B o6opyoBaHHH, MeTaajOKOHCTPYKMX H Ap. ARA
IOCTaBKH B TpeThH CTPaHbI H 0 BO3MOXKHbIX KOHKpeTH]6X o6,eicrax AnA
COBMecTHoro BbmojnHemHa npoeKTHbix, CTp0HTrebHo-MoHTaaCHbX H nyCKO-
Haiagomix pa6oT.

Pa3Oen 4. I-IPOH3BOACTBEHHAA KOOIEPAUIA H CEIIHAJIH3AIIHA

Yqmas, 'rro npsMeHeMHe Mexc~yHapoAsoro pa3Aenemin Tpy~a c03aer
B03MOXCHOCTH AJIA OnTHMalbHOO HCHOJIb3OBaHHI IIpHPOAHblX peCypCOB,
KarurraBJImooeHHA, onbra H TeXHOJIOFHH Kax Oi cTpaHbI, CTopOHbI c'HTaioT
Lenecoo6pa3HbIM pa3BHBaTh npoH3BOcTBeHHoe KoonepHpOBaHHe H cne-
1AHamH3aAIj1o Me2Cy mum, KOTOpmbe 6yyT cnoco6cTBOBaTh nOBbuneHio
a4XeKTHHOCTH HpOH3BOCTBa H Haymo-Texmecicoro riporpecca B CCCP H
HHAHH, pacumpemiuo H AHBepCH4bHIaWM HX 3KOHOmHmeCKHX CBR3e B
Me]iAYHaPo0HOM H B ABycTopoHHeM lJIaHe.

UIpH pa3BHTHH aTOrO corpyAmH'ecTa CTOPOHbm 6y~yT npwmma BO
BHKmaHe cyIkecyTBpome B03MOIKHOCTR H nTeHiAHai:

- 3KOHOMMM CCCP H HHAEM B oTpacmsx, r~e yxe ocyigecTajieTcA
COBeTCKO-HHHACKOe coTpyAHIIecTBo;

- 3KOHOMHKH HHAHH B npoH3BOCTBe Tpy0oeMKxx ToBapoB B AerKol
npOMblumeHHOCTH, B mCuKOTOBapHOM H KycTapnoM npoH3BocThe, a TaKice
B n1poH3BOgCTBe OTeeJEbHlX TOBapoB (B o6.nacm iierIoro MauiHocTpoeHA,
3aeKTpoHHKH, npoH3BocTha 0rreJE6eL X KOMOHeHTOB, BcnoMoraTejmHbtx
geTaiel, HeKOTOPbIX xHmmxaTOB H Ap.) H ocyI~ecThneHHH ycjnyr C B1lCOKOik
g omei KBajiH4)HI.HpoBaHHoro H noayKI -H4fm poBaHHoro Tpy~a;

- 3KOHOMHKH CCCP B pa3BHTH TeXHOJIOrHH H IIOCTaBKaX ToBapOB, 10
KOTOpblb pecypcbl H B03MO)KHOCTH HIHH OrpaRH'eHbl.

4DopMamH npoH3BOAcTheHHoi ioonepamum MoryT 6blrb:

- coTpyHNqecTBo Ha OCHOBe 1IpeocTaBeiHHAl H o6MeHa Jim1eH3HAMH,
HaTeHTaMH, ,(Hoy-xay >, TexH~meCKofI HHcbopMa:geg, HOBOA TexHoJiomefi;

- COBMeCTHOe npoeKTHpOBaHe H pa3BHTHe TeXHOJIOrHqeCKHx rIpOUieCCOB;
- cneHaJH3aMHR B npOH3BOgCTBe H O6MeHe OT~eCbHbIMH BHgaMH rOTOBOA

npoyo.[HH;

- Koonep poBHHoe npOH3BOACTBO H noCTaBKH Ha OCHOBe noeTaibHOA H
nOy3AOBOA cneE(HaAH3aIHm;

- cTpOHTemcTBO, pacupeHHe H Mo0epHH3aIWHJ npOMbu~ueHHbIX KOMIIJIeKCOB
H npeAnpH .THA

CTOpOHbI H3yMaT BO3MOcHOCTi6 npHmeHeHHA yKa3aHHmX 0OpM Koonepa4H
H cneIAAHM3I npH COTpyAHHqeCTBe B CeJmCKOM X03RIcTBe, npoMbI1imeHHOC-
TH, sMepreTie, TpAllliopTe, CB13H H B ApyrHx o6naCTsX, re y CTOpOH
HMeIOTCA noTeHixanbHbie BO3MOXMOCTH IAm 3434eKTHBHOrO npOH3Bo cTBa.
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CooTBeTcTByoume opraHH3am H HpenpHmRx CTOpOH npe rjpm yT iar
no pa3BrTHO HIpOH3BO CTBeHHOA KoonepaHMH B H3rOTOBjieHHH MaIEIIH H
o6opyAOBaHHA Ha OCHOBe HOCnegHHX X[OCTKeHHiO HaYKH H TexHHKH B
cneAyIOHx oTpacmx npoMbumueHHOCTH: qepHaA MeTaJUoyprHA, iemam Me-
TajiAyprHA, yronIbHa flpOMbln~AeHHOCTb, pa3BeAKa H o6bwa HeqlTH, Heb-
Tenepepa6oTKa, MamHHOCTpOeHHe (oco6eHHO B HpOH3BOCTBe JiieKTpO-
TexHHqeCKorO, ropHoIo6bIBaioigero, MeTaAmyprHqeCKOrO, Aipo6HbHo-pa3-
MOALHOrO o6opyAoBaHHM), 4,apMageBTHqecKaA nprMbIl11JeHHOCTh.

CTOpOHbI TavKKe peKoMeKHpyOT pa3sHsaTb 11POH3BOgCTBeHHyiO Koonepalpiio
H cneimaJIH3auHo B ciieAyIOUHx oipacjmsx 11pOMbIIU1IeHHOCTH HJIH BHgax
npOH3BOcTBa: TeKCTHJAIHal, Ko)KeBeHHasI, O6yBHaA, xHmi ecicas, imieBaA,
x.eKTpoma, o6opyAoBaHme cpegcTB CBA3H, npOH3BOTCTBO CTpOHTenbHlIX
MaTepHajIOB (BIcIIOqaA IeMeHT), noTpe6wremIcKme TOBapbm nnHIejjUHoro IOJ HOIb-
30BaHHsI, onTHqeCKoe cTeKnO.

lpHBe~eHHblg Bbi1me iepeieHL 4OpM H o6nacTei cOTpygHHqecTBa He
BJIseTCAl HcqeprbaiBO mHM H MOweT 6rm 1 oo3oHeH 11o B3aHMHOA rOrOBOpeH-

HOCTH. CTOpOHbi 6y~yT coeAcTBOBaTh, B paMKaX CBOHX B03MO V IOCTeg H
YCJIOBHAI Ha pbimKax, HHHuHanme H o6MeHy HHdopMaIiefI, Han1pameuHHM Ha
pa3BHTHC HpOH3BOCTBeHHOfi KoonepaIHM lx COOTBeTCTByiOI HMH op-
raHH3ff HSMH H HpegUpHTHAMH.

B3axMHiue 0ioCTaBKH TOBapOB, BlTeKamiOHe H3 IIpOH3BOCTBeHHoA
KOOnlepamHH H ce1MIJIH3aWM, 6ygyT gOrlIIOIIaHMH K TpaAHEHOHHOMy
ToBapoo6opoTy, H ToproBO-3KOHoMHqecKoe coTpygHHeCTBO B IejioM 6ygeT
6anaHcHpoBaTiCs. fipH TOM yCAOBHH, Ha KOTOpbIX 6ygyT 3aKmomam6CA
cooTBeTcTByioIxHe coraiameHRA H KOHTpaKThi, 6yAyT B3aHMOBbIirOAHbIMH, oHH
6ygyT OCHOBuBaTCS Ha IIPHHATbIX B MexflyHapOgHofi HpaKTHKe KoMMepiecKl X
yCJIOBHAlX, BKIOxIasl ieImi.

Pa3OeA 5. COTPYIHHqECTBO B OBJIACTH TOPIOBJIH

CTOpOHbI noglqepKHBa1OT, TO TOpFOBrAI mJI IeTCI OCHOBOA 3KOHOMH'leC-
Koro coipygHtIeCTBa Meicy CCCP H HHAHeA, H c yowieTBOpeHueM OTMeqaloT,
'qTO OHa ycnemHo pa3BHBaeTCA Ha 6a3e naRTHiieTHHx coriameHnii 0 ToBapoo6o-
PoTe H yTO'qHIOIIX HX e)KerOH]6lX IIPOTOKOJIOB 0 B3aHMHbIX IIOCTaBKaX
ToBapoB.

CTopoHI i 6ygyT npogoDKaTb npiuaraTh ycnjms* A m ajmHefinero
pa3BHTHA B3aHMHOA ToproBJIH Ha 6a3e OJrOCpOH61XX TOPFOBb1X coriameHHE c
yqeTOM BO3MO )KHOCTef H noTpe6HocTefi 3KOHOMHKH OeHX cTpaH H c
HCIIOA 3OBaHReM npeHMyI1eCTB, fpe)IoCTaBJIHeMbIx Mew0yHapoAHlM pa3-

e~AeHHem -Tpya.

5.1. 06u4ue npul4unbi

JIns o6ecnetieHHA cTa6HJbHOrO pocTa B3aHMHOrO TOBapoo6opoTa CTopoHbi
CMHTaOT ije.ecoo6panbWM HaMeTHT OCHOBHme HanpaBJIeHHA pa3B sMA ToproB-
Am A0 1990 rosa, KOTOpbIe 6ygyT yTomHmcs npH noroToBKe 6ygyuIEx
niAT1UieTHHX ToproBbIX comameHRH H exerorbix npoTOKoJoB 0 B3armHM1X
nOCTaBKaX ToBapOB.

CTOpOHbI OTMheqaOT, TO, XOTA COIcEBmiiiaACS CTpyKTypa B 1leAOM
AOCTaTOqHO oTBeqaeT Hx HOTpe6HOCTHM, OHH C'IHTaIOT Heof6xoHMIMm
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o6llBaTm6c gaJHeuItero pacumpemA ToproBjiH H HOMeHK1laTypbI no-
CTaBJReMbiX ToBapOB B COOTBeTcTBHH c nojioiKeHnmNm COBMecTHoi CoBeTCKO-
HHHciKofl JIeKapawHm, norIHcaHHo 26 oKTi6ps 1977 rola, c y'eTOM
H3MeHeHHA B cTpyKType TOproBJIH, npoHcImeAIIJ X 3a roIbI Bb mojmeH
nocJieHHx Tpex fRTHAieTHHX cornameHHil, 3a cqeT BKJio-ieHHR B TOBapoo6opoT
HOBbIX ToBapoB, npeClcTaB JIM!o0WX B3aHMHbd i HHTepec. IfomlMaeTcA, Wro
TOprOBO-3KOHOMHqeCKOe CoTpyHIHH1CcTBO 6yleT B IqeoOM OCyigCcTBAATh5C Ha
c6aJnaHcHpOBaHHof$ OCHOBe C OCTaTOqHOA IH6KOCThIO.

CTOpOHbl coriiacHJAHCb TaiTae H3b1CicKHBaTh HOBbIe @OpMhI ToproBJIH.

5.2. Meponpuqmuji no pa3eumuIO mopzoenu

AIjm o6ecneqemHA aaJibHekmero pa3BHTHA ToproBJH CTopOHbI CIHTaiOT
Rexecoo6pa3HbIM ocyImecTneRne cneJyiouHIx MeponpHTHil:

- 3a6JlaroBpeMeHHo, AO OKOHlanHH AeACTBHAl KaxcKoro nArriuieTHero Top-
roBoro corianleHRs, r0TOBHTb H PaCcMaTPHBaTh peKOMeH, a1H o6 oc-
HOBUHIX HaipaBjieHHMx pa3BHTHR ToprOBJIH B cIegyomies nATHAeTHeM
nepHo~e;

- coJeAcTBoBaT 3acJIlqeHHlO AOJIOCpOqHblX KOHTpaKTOB Mexcy cOBeT-
CKHMH opraHH3aM43m H HHAHI1CKHMH opraIH3aiHimH H 4)HpMaMH;

- cnoco6cTBoBaTb 3aKno'eHHWO KOHTpaKTOB Mewicy COBeTCKHMH BHeIIHeTop-
rOBblMH opraHH3aIEHSMH H HHHmICKIHMH oprati3anmmiH H 4HpMaMH Ha
OCHoBe B3aHMHOA Bb'O bl c co6no~eHleM npmiima KOHKypeHTOCnoCo6-
HOCTH TOBaPOB B OTHOm1eHHH MHpOBb1X 6IeH, KaqecTBa H APYrHx yCAOBHA
nocTaBKH;

- HoAUepw.EmaTm onepaTHBnnie KOiHaKcTi no BOUPOCaM ocygecTneHA
ToprOBbIX coriauieHil H IIpOTOKOJIOB, onpejejnemA AaAlbHeHuIx nepcneK-
THB pa3BHTHA TOplOBAH KaK nyTeM o6MeHa TOprOBbIMH Aenera1usmH, TaK H B
paMax MexinpaBwremcTBeHHoA COBeTCKO-HHHHICKOA KOMHCCHH no
3KOHOMHqeCKOMy H HayIHo-TeXHHqeCKOMy coTpyiHHqecTBy;

- YKPeJLTh AeJOBbIe OTHOmeHEm Me)KiAy BHem[HeTOproBbIMH opraHH3atIHAMH
ABYX cTpaH;

- co eiCTBOBaT opraHmHawmi H yxiacTmIo B cneIHaJiH3HpoBaHHbIX BbICTaBKaX
H ApMapKax.

5.3. Toeapoo6opom

CTOpOHbl C y~oneTBopeHmeM oTmeqaroT, 'ro o6feM B3aHMHoA TOpFOBJIH 3a
nepHoA 1976-1980 ropos yBCnJIqHTcA B 1,5-2 pa3a, xrro COOTBeTCTByeT
nojnoKesmnA COnMeCTHOl COBeTCKO-HHAMHCKO& Aemaapaumi OT 29 HOA6pA
1973 rosa.

CTOpOHb CTaBxT CBOei 3a~aqeA AOCTIweHHe TeMIIOB pocTa B3amKHO1
ToPrOBJIH B 1981-1985 rogax He meHbme upeJ~yCMOTpeHHbiX ToproBbIM
coriamieHeM OT 15 anpeiq 1976 rosa Ha 1976-1980 rouim.

CTOpOHb 6yAyT npiuaram6 YCI US no noAAep:wamio H yBe{qeHHIO
AocTHrHYTbIx TeM1JOB pa3BHTH ToprowmA H B nepHOA ARO 1990 rosa.

Onpenemm nepcneKTHBbi pa3BHTH ToproBwm, CTOpOHLI HCX09AT H3 TOrO,
ITO CIIHCKH JAJIS B3aHMHblX IOCTaBOK no TOpFOBOMY COiJIaIIIeHHIO He 6y~yT

HOCHTb orpaHH'fejjbHb&li xapaicTep, B CBS13H C 'IeM HMeeTC BO3MO IHOCTh
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ripeBblmaTb o61,eMbI ToBapoo6opoTa nyTeM BOBJIeqeHHA B HerO HOBbIX TOBapOB
HpH coriacOBaHHH ewKerOAHbLX flpOTOKOJIOB 0 TOBapoo6OpOTe Mex(Ay o6emH
cTpaHaMH.

Pa3BHTHe ToproBJIH B yKa3aHHbiH nepHog no OCHOBHbIM TOBapHbim rpyrmaM
6y~eT xapaKTepH3OBaTCA cJienyoupM o6pa3oM:

5.3.1. 3KCIOpT H3 CCCP B HHAHIO

CTOpOHbI 6ygyT CTpeMHTbCA K pacmipeHHi o6,beMa IlOCTaBOK Ma1mH H
o6opyAoBamm H3 CCCP B HHJHIO, oco6eHHo AA TeXHOIOrHiecKH eMKHX
oTpacieil 3KOHOMHKH, IIPHHHMaA BO BHHMaHHe pa3BHTHe HHXHIACKOA 3KOHOMHKH.
f-opo6HaA HOMeHKaTypa MauHH H o6opy~oBaHHA 6yeT onpe~enieHa B
TOPrOBOM corJiameHHH Ha 1981-1985 robi.

HepcneTHBm nocTaBOK yKa3aHmOi rpyM16I TOBaPOB H3 CCCP B HHAmo B
nepHog go 1990 rosa CTOpOHbI cmHTaOT Ienecoo6pa3Hb61M onpe~ejmTh c y'eToM
pe3yAbTaTOB BbmOJIHeHHMA ToprOBoro corJiameHHA Ha 1981-1985 rombI.

CTOpOHbI HCXO~AT H3 iOHHMaHIA TOrO, WO KCIIOPT H3 CCCP B HHAmH
CbIpbeBbIX H IlpOMbInuheHHbIX TOBaPOB 3HBLJeTCA Ba CHOA COCTaBHOA qacTbio
Topronoro cormamemHs Ha 1981-1985 rOAbl H Ha nepmoA Ao 1990 rosa H OH
6yreT npogoiaT BKmoqaTh B ce6A iocTaBKH He cIr H Helrenpo TyKoB,
y~o6pemii, MeTaJIJoB, ra3emHofi 6ymari, cepbI H ApyrHx ToBapoB, HMeeioIHX
Ba.)KHoe 3HaxieHHe AJIA HHHAICKOR 3KOHOMHKH, B COOTBeTCTBHH C HOTpe6HOCTAMH
H BO3MOWKHOCTIMH CTOpOH. B riepcnieKTHBe TaKxce 6yyT H3yqeHbI BO3MO)KHOCTH
xiOCTaBKH B HHHIO 3a npe~ejaMH 1985 rosa KOKCYIOIIXHXCA yrnerH.

KoHKpeTHa HOMeHKaTypa TOBapOB H HX O6-,eMbi 6yyT yCTaHOBAleHbI B
xoge neperoBOpOB nO HOBOMY ToprOBOMY corJiatleHHIO.

5.3.2. 3KCnOpT H3 HHAHH B CCCP

IIpH onpegenemm o61eMOB 3KCiiopTa H3 HHAHH B CCCP CTopoHbI HCXOAAT
H3 TOrO, 'qTO PAIJ HHAIHCKHX ToBapoB, nOCTaBKH KOTOPbIX npHo6peAI
TpaAHIXHOHHbIH x apaKTep, ABJISI1OTCSI BaXCbIMH AIA 3KOHOMHKH CCCP H 'iTO OHH
6ygyT npoxonxaT iocTaBASTbcH B CCCP B cOOTBeTCTBHH C nioTpe6HOCTIMH H
BO3MOXCHOCTAMH CTOpOH.

Hapgy c 3THM, yrmTbiBaI BO3MOXCHOCTH HHAHICKOi 3KOHOMHKH B
IlpOH3BO CTBe npoMbnieHHb1X H ceJiCKOXO3AICTBeHHbIX ToBapoB, BKJUIOqa
TpyXOeMKHe TOBapbl, HM eeTCl HlpOxIHaAl OCHOBa ABA yBeJImeHAM 3KCIOpTa B
CCCP OTAiHbIX BHAOB ToBapOB, rOTOBbIX H3Remifi H nojIy4,a6pHKaTOB,
BKAIOqasl noTpe6HTemcKme TOBapb MaCCOBoro cupoca H MeTajiOH3AejiHl.

KOHKpeTHa HOMeHKJlaTypa 9THX TOBaPOB H HX o6emI 6y~yT ycTaHOB-
JleHbI B xo e neperOBOpOB HO HOBOMy TOPFOBOMY cornamueHIO.

Pa3aeA 6. COTPYJIHH14ECTBO B OBJIACTH HAYKH H TEXHHKH

6.1. Ocnoenbie npuH4unb u g6opmb compyanuiecmea

Y'HTimuaA noo)HTeAbHbie pe3yjTaTbI CoTpygHHmeCTBa B o6JiaCTH HayKH
H TeXHMKH B pamKax Cornamemi Mexy rlpaBHreJCTBOM CCCP H flpanrrenm-
CTBOM HHgHH o coTpygHHqecTne B o6nacTH npmcaaHbIX HayK H TeXHmuH O"
2 OKTA6pA 1972 rosa, 0 HayqHo-TexHHqecKOM coTpyHHIecTBe B o6nacTH
ceiiCKoro XO3AsiCTha OT 18 HI1HA 1971 rosa, CornameHHLA Mewy AKageMmefi
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Hayic CCCP H JIenapTaMeHTOM HayKfH H TeXHHKH 1HHH OT 18 4)eapaAA
1975 rota, CornameHa MewICy AKageMiei HaYK CCCP H HHIHiACKOA
opraHaaIHeri KocMHqeCKHX HnccegIOBaHM OT 22 anpeAA 1975 ro/a, fpOTOKona
O coTpyAHnqec-re Mexc)y FrTpoMeTcAyK6oi CCCP H IenapTaMeHToM aTOMHOA
3HeprHH HHAHH OT 14 MaA 1970 rota, CornamennHA MeKgy AKa~eMeAi HayIx
CCCP H HHnirCKoi opraHH3atHeA KOCMHnecKHX HncceXgoBaHHai 0 CoBMeCTHniA
nporpaMMe KOCMHqeCKHX HcciieAoBaHHi nocpegCTBOM na6moeHHAi HCKYC-
CTBeHbIX CnyTHHKCOB 3eMAH H KOCMHqeCKHX o61eKTOB OT 20 HOA6pA 1975 rosa,
CTopoHbI cqHTaIoT Heo6xoHMbIM AaabHeimee ero pa3BHTHe B IueAx 6oAee
3rqbeKTBHoro HcnoJIb3oBaHA Hay4Ho-TexHHqecKoro nOTeHUHaJia o6enx cTpaH
Aim pemensi Ha AojirocpoMHOR oCHoBe aKTyanbHbIX HaytqHbX H TeXHH4ecKHX
npo6neM, npeCJcTaBJ1A5IoUHX B3aHMHbIA HHTepec.

CTopoHbI cornacrtimcb paCUXHPATb H yrjy6JIATb COTPYAHHqeCTBO B paMKaX
yKa3aHHbIX cornameHHAi Ha B3aHMoBbIrAanOA OCHOBe, HCnOJIEb3y npH aTOM
TaKHe 4OpM1 co'TpyAHHIqecTBa, KaK o6MeH HHjopMatHefi H AOKyMeHTatiHegi,
o6MeH generauHMH ymeHbIX H cleUIHaJHCTOB, COBMeCTHb1e Hcc e onaHHSA H
OnbITHO-KOHCTpyKTOpCKHe pa6oTbI, o6MeH peayjbTaTaMH COBMeCTHOA pa6oTbi,
o6MeH HayqHbIM1 o6opyAoaaHmeM H ,,Hoy-xay,, noBbieHHe KBaJIH4JHKaHH
HayIHo-TexHHmecKHx KaAPoB, opraHHnailH K0HonepeHLAHA H ceMHHapoB H AP.

Ha ocnoae HacToiuteri flporpaMMbl generatmn ymeHiX 6ytyT pa3-
pa6aTblBaTb pa6oqHe iL1iaHbI COTPYAHHieCTBa B OTteibHbIX o6naCTAlX Ha
KOHKpeTHbie CpOKH C yKa3aHHeM opraHH3atiHH CTOpOH AAIA HX BbInOJIHeHHA.

6.2. 06Aacmu compyOnuiecmea

CTopoHbI 6ygyT pa3BHBaTb COTPYAHH1qeCTBO B cneJAyomHX o6JiacTAX:

6.2.1. 3HepreTHKa H 3HepreTHqecKHe pecypcbi

- Bbi6op OnTHMajibHbIX 9HepreTH-4ecKHx cTpaTerFH, MeTOAbI H ot1eHKH
B3aHMOCBIa3eA pa3BHTHS aHepreTKH H HaljHOHaJIrbHOrl 3KOHOMHKH; H4C-
cJiegOBamHH H pa3pa6oTKa anbTepHaTHBH], X 3HepreT'ecKHx CHCTeM;
HccaeAoBaHHe nyTeH H MeTOAOB HcnOJlb3OBaHH BO3o6OBJmeMbix HCTOM-
HHKOB 3HeprnH (BeTpoBax, reoTepMajibHaa, ConHeIHaAl, npMMrHno-
OTIHBHaa, Hcnonh3oBaHHe OTXOAOB 6HoMaccbi; 3KOHOMWIHbie MeTO~AI
HCnOb3OBaHHM TOnJIHBHbIX pecypcoB opraHweCKoro lpOHCxo)KAeHHA;
HOBbIe cnoco6bm nojiyqeHnHa HeprHH, Kainomam MF)j-reHepaTopbI; BO opOA-
HaA 3HepreTHKa; aKKYMYJIHPoBaHHe 3HeprHH; npo6neMbl nepegaqH aneK-
TpoaHeprmH, BKMIMOaAI MHKpOBOJIHOBbie H BbICOKOqaCTOTHbie CIOCO6bI
nepe a~q; Hcc eIOBaHHA CBepXnpoBoAHMOCTH; npoeKTHPoaHHe H
CTPOHTeJIbCTBO BbICOKHX flAIOTHH; pa3pa6oTKa rHJApoTyp6HH; BbICOKO-
BOJIbTHbie H BbICOKOTeMiepaTypHbie MaTepHaAbi.

6.2.2. nPHpoAHbIe pecypcbi H oxpywaioluax cpela

HcciegoBaHHe H pa3pa6oTKa OnTHMabHbIX TiyTeR HCnOJb3oBaHH pe-
rHOHaJIbHbIX BOAHbIX pecypCoB, BKjiioqaA nporHo3HpOBaHHe AJIA
IlpOMbIU1eHHOCTH H CeCbCKoro XO3AIRCTBa; HccJegOHaHHe BHYTpH- H
Me)K6acceHOBbIx nepe6poco peqHoro CTOKa, HX 3KOJIOrHqeCKHX H
3KOHOMHMeCKHX acneKTOB; nlpo6A.eMbl yjiyqiueHHA 3acOJieHHbIX 3eMeflb;
KoMInieKcHoe HCIOJIb3OBaHHe H oxpaHa JiCCHbiX pecypcoe; ycHlefHe
3aUrHTHbLX H peKpeaKtIHoHHbIX 4 yHK HiA B0OoxpaHHJHIU.
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6.2.3. MeTeopoJnorHsl

- iHHaMHKa KJiHMaTa; qHCjieHHbie MeTObI llpOrHO3bI nOrO bI; o6opygojalae
AJI51 HpOrHO3HpOBaHw norobi, BKJIIOMi paA lHOJIOKatlHOHHyIO TexHHKy;
HCInOJIb3OBaHHe rHCTaHIIHOHHOrO 3OHHPOBaHHI H KOCMHmecKOg TeXHHKH
AnrSI nlpegcKa3aHHS! I.IHKIOHOB; 43H3HKa H XHMHM aTMOccjepbi.

6.2.4. CenbcKoe XO3STHCTBO

6.2.5. FopogcKHe H ceAbIcHe flOCefleHHM

- IIAaHHpoBaHne H 3acTpofita ropOAOB H CeCIbCKHX HaceieHHb1iX nyHicTOB;
pa3BHrne HayxIHbIX OCHOB rpaAocTpoHTemcTha; paIAOHaJIHbe MeTO bI
npoeKTHPOBanHHS H7HeHepHbIX coopyiceHHiA ropOAOB H AIpyrHX HaceIeHHbIX
meCT; HccAeJAOBaHMe apxHTeKTypHo-niaHHpoBoxIH]bx peieH* NKHAUHukHbIX
KOMrLteKCOB AJI cTpoHrejicTa B pa3JIHxHbIX HpHpOAHbIX yCAOBHaMx;
HcciegoBaHre pa3JIHIMHbIX CTpOHTeJI1,HbiX MaTepHanOB H TeXHOjiorHi HO HX
npOH3BOACTBy; CTpOHTeIbCTBO XCHIbIX H npoMbImLeHHhIX 3ganHH 1
pa3RH'lqHbIX npHPOAHbIX YCJIOBHAX, BKJiioqa O6MeH MemcgIy CCCP H HHXAHeAi
AeicTByIOUXHMH B cTpaHax CTpOHTiAbHIMH HOpMaMH, npaBHJIaMM H
CTaHrapTaMH; npoeICrTpoBaHae H TeXHojiormS ceiCMOCTOiAKoro CTpOH-
TenibCTBa.

6.2.6. 3xApaBooxpaHeme H MeAHItMHa

- CKopaq MeAHiIHHcKaA nmOMOIjb; KapHo IOrRL H cep eqHO-COCyAHCTbie
CHCTeMbI; TpaBMaToJIorHA; AOroTepanHA; HapOAHaA MeHImmHHa; HH4beK-
LAHOHHbIe H TpornieCKHe 3a6oAeBaHHH; nHTaHRe; HMMYHOjOrHS H BHpy-
COjIOrHM; 04TajibMOAOrHA; pa3pa6OTKa rlpH6opoB H HHCTpyMeHTOB I A
Megimwmcxoro o6ciyxicBaHHA Ha goMy; pa3pa6oTKa HOBbIX iiegapcT H3
paCTHTeJlbHbIX Be1ecTh; MeTOAO1OrHS paHHero KaHarHOCTMpOBaHM KaH-
IgeporeHHbIX 3a6oIeBaHHAi H HX ieqeHne; OpToflegHAI H pa3pa6oTKa
HCKYCCTBeHHbMX opraHoB; ceICHC B xHpyprHH.

6.2.7. 1qepHaA H lBteTHaM MeTajiyprHA

- 3jAerTpotLaKoBbiA neperuaB; CBapKa; HOPOLUKOBaA MeTaJuyprHA; o6-
pa6OTKa MeTaUIOB; ijBeTHaA MeTaJLmlyprHA, BKIIIOqa1 pelKHe MeTajuibI;
orHeynopHbie Kepam--qecKue MaTepHaJIbi; Co3game cflIjHaJIbHbIX cIiiaBOB.

6.2.8. 3atiurra MeTaJUIOB OT KOppo3HH

- HcnbrraHHs MeTajUiOB, cmaBOB H nOKpEITHri Ha CTOAKOCTb npOTHB
KOppO3HH.

6.2.9. TponHKajH3aAHsA

- COBMeCTHOe npoeKTrHpOBaHHe H CO3aHHe CTaHKOB H Egpyroro
06opy/oBaHHM, npeAHaaHaIeHHbMX AJIA 3KCHjIyaTaIHH B YCAIOBHAX TpOIHqec-
Koro KIHMaTa, B 'iacTHOcTH, C IpHMeHeHHeM 3.ieKTpO4H3HqeCKHX MeTOAOB.

6.2.10. lIpoMbimneHmOe KOHCTPYHPOBaHHe

6.2.11. 3AeK-rpOHHKa H BblqHCnTejbHa TeXHHKa

- IrlOuyHpOBOAHHKH; COBMeCTHaAI pa3pa6OTKa MaTeMaTHqecKoro o6ecneqeHHA
AJ13 BbiqHCJmre6HOA TeXHHKH; ceTH 3BM (.noKaribHbie H gaTihHe);
onepatAHOHabie CHCTeMbi giiL o6ecnemeHIsI BbiqHcAeHHH C BEICOKO
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HaJe)KHOCTh1O; CHCTeMbi paclO3HaBaHHA ecTecTBeHHbIX 13bIlKOB; o6pa6oTKa
H3o6paweHHfl H pacnO3Hanaie peqH.

6.2.12. CBA3b
-BonoKonuaA OnTHIKa; HCnOJb3oBaHHe Aa3epOB; MHKPOBOJHoBaA ac-

TPOHOMHA.

6.2.13. JlercaA fpOMbIuIIeHHOCTh

6.2.14. CTanHaPm3auHAi H MeTpoJiormH

KoopHHpOBaHHe cTaH apToB no npoaTy 'epabIX MeTaJaOB, (leppo-
CIaBOB H OrHeynopoB; cepTHtHKauM KaqecTBa; noJrOTOBKa KaApoB;
CHCTeMbl HH)OpMma1HE; H3MepeHHe, BocnpOH3BOACTBO H nepe~aqa 3TaoHoB
paAHOqaCTOTbI H napaMeTPOB 3neTpHqecK~x jienefl; BOCnpOH3BOACTBO H
nepetaqa CHmaHJIOB BpeMeHH H H3MepeHHe qacTO'rbi; COBMecTHbie
Aa6opaTOpHbie HcCJeAOBaHHR B o6nacm TporimaJiH3aamH; oeHKH Bo3Aefil-
cTBHA oKpywaiculeA cpeAIbI Ha Ha excHocm6 3aieKTPH'1eCKHX H 3aieTPOHHbix
AeTaaef H MaTepHaROB; CTaHapTHbie cnpaoMbIe gaHMie o ()H3HeciKHx
KOHCTaHTax H CBOACTBaX BeuiecTB; gpyrne Bonpocb.

6.2.15. HlaTeHTmaA HH4,OpMalptA
-'opmHpoBaHHe naTeHTHoro 4boHa H opraHH3aMA naTewmoA HH4Iopmamm,

O6MeH H3AaHRAmH no naTeHTHo-npaBonbiM H JnHgeH3HOHHbIM BonpocaM;
COTpyHHecTBO B o6nacTH 3KcnepTH3bI H3o6peTeHHA; coJelcTBHe coTpyA-
HHqaIOIIAHM OpramHH3aiAM fpH pememm ripO6JIeM, OTHOCSItHXCI IC
npoMunaeHmofl co6cTBeHHOCTH (o4,opmtieHle COBMeCTHbIX H3o6peeHmM,
Co3AaHH]6x coTpyHmqaiouAHmm opraH3aStU1mH, H HX HCnOJIb3OBaHHe);
no~roTOBa H nOBbneHHe iCajimHaMm icaAPOB B o6nacm Ho6-
peraTefbcTa H naTewToro Aejla.

6.2.16. CoTpyAwimecTo B o6nacm CHCTeM HayqHOarexmqecKog HH4opMaIm4

6.2.17. 'IyHaMewram6Hme HayKH
reoMaHHTHbIe H reoaeKTpqecKne MHlpoIyJibcauHH; rjly6HHHOe cekcMH-
'eCKOe 3oHAHpOBaHHe; reoTepMalblle HCcieieOBaHHA; panatwoHmaam H
3BOjilOI HOHHaA HCTOpHM JIyHbl H ApyrHx BHe3eMHblX MaTepHaJIOB; Rl~epHbIe
npoueccbI H HX npHmeHeRHe K aCTpO4)H3HmeCHM H reojH3H4ecICHM
npo6eMaM; 4)H3Ha na3MbI (acTpo4H3HlecIKOi acneicr); MexaHH3M
BbipauuHBm KpHCTaJIOB; 4)H3HKa HH3KHX TeMnepaTyp; XHMHSI H Hcioji6-
3OBaHHe IIpHPOAHbIX cOeglmeHHA; 4)H3HKO-XHMHmeCKOe H3y'leHHe HenTHAOB
H MaiJpOMOJlCeiyJ 6Hojorwqeccoro 3Ha'ieHHS; reHeTHKa H ceiieKAHA KyJIb-
TYPHbIX pacTeRHil; HCCJiieOBaHI1HS B o6nacm Ta4 oHoMHH; cTaTmcTHca H
TeopHA BepoRTHocTeii; paAHoaTpHOMH (paAHOHHTep4bepoMeTpHA Ha
cBepxjm3HHibix 6a3ax); HeftpHHHaA aCTpOHOMHA; MHKpo6HoJIoFHqeciCHe
npeBpameHHSA H 6HOXHMHlecKaj HH4eHepH; H3yMeHHe IapaMarHHTHbIX
KoMnIeKCOB, HeopraHHmecmHX MaTepHaJIOB H MHHepaJIOB MeToJaMH MarHHT-
Hoi paAHoCnerrpoCKOnHH.

6.2.18. KocMHtecKie HccJieAOBaHHA

-HccneOBaHa BepxHHX cAoeB aTMoc4,epbl MeTO~aMH paKeTHorO 30H-
1HpOBaHHIA; HCCJieJOBaHHA B o6iiacT raMMa-acTpOHOMHH; HccCJeAOBaHHH no
Ha6mOeHHAM HCKyCCTBeHHbIX CHYTHHKOB 3eMimI; CoTpyAHHqeCTBO B
o6JaCTH HCKyCcTBeHHbIX CIITHHKOB 3emnIH H HX 3anycKa.
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Pa3aen 7. COTPYJIHHqECTBO B OBJIACTH HJIAHHPOBAHHA

CTOPOHbI C ygoB31eTBopeHeM OTMeqaIOT, wo norimcaiwe 29 HOsI6pA
1973 rota CornameHtA o coTpyjAwqecTe MewgKy rocygapcTeHHbIM niaHOBbIM
KoMHTeTOM CoIo3a COBeTCKuiX Cognaimcmmecrcx Pecny6jImn H lnnaHoBoA
KOMHCCHer Pecny6iiHKH HHAHH H yqpexcjeHne B COOTBerCTBiH C THM
CorauenHeM B paMKax MexcnpaBHTejnbcTeHHoA COBeTCKO-HHnHrICKOii KOMHC-
CHH no 3KOHOMHmeCKoMY H Hay~qo-TexHHIeCKoMy COTpygHqecTBy COBeTCKO-
HHHACKOA HccnegoBaTeJIbCKoH rpynbii no corpyAHwqecTBy B o6.nacTH
ruaHMpOBaHHa Co3AaJIH 6iaroflpHnTHbie YCAOBHR AJI1R o6MeHa onihrroM H
3HaHHAMH B o6nacTn 3KOHoMHqeCKoro nporHo3HpoBaHHA, MeTO IoorHH exceroA-
Horo, CpeXtHecpOxHoro H nepcneKTrHoro maHHpoBaHHaM, COCTaBJIeRHm npoeK-
TOB H niporpaMm, KOHTPOJtA H oiteHKH 3anaHHPOBaHHbiX nporpaMM H npoeKToB H
JIpyrHx npo6neM, CBR3aHHibx c rmaHHPOBaHHeM.

rIpoBegeHHbie BCTpexH cOBeTCKO-RHHfHCKOr HCcAe oBaTej%1CKori rpyrIbI
no COTPYnHHqeCTBY B o6nacTH namHHPOBaH noIa3biBaoT, 'ro OHH iMeIOT
6onbimoe 3HameHHe H noJeI3HbI AIA o6eHX CToPoH.

CTopoHbI 6yxgyT COgeACTBOaaTb IabH ei~meMy pa3BHTHI coTpygnniecTa
nyTeM o6Meaa ObrITOM H 3HaHHAMH B o6AacTH 3KOHOMHKo-MaTeMaTHqeCKHx
MeTOAOB ruiaHHpoBaHMA, IKpaTIOCpOxHbIX, cpeHecpoqHbIX H JIOArOCpOqHbIX
Mogeieg, MaTepHaJMiHbiX 6aiIaHcOB, B3aHMOYBAI3H uIpOMbIUneHHbiX MoeJAerH C
MaKpoMogeJIAMH H C COCTaBJ HeCM, BbI6OpOM, KOHTpoJIeM H olieHKot IIpOeKTOB H
nporpaMM, a Taioie nocpeACTBOM o6Meaa ny6mKaHMH H ApyrHm
MaTepHaJIaMH H B3aHMHorO o6MeHa cneijHaJmCTaMH AJIA npoxoiceJHHM CTa-

nCHpOBOK H COBMeCTHbIX HcciegoBaHHO B o6nacTH ruiaHHpoBaHHs.

C-opoHbI Bbipa xaIT TBepgyio yBepeHHOCTh, TO ganbHeihuee yrjiy6Ae-
HHe BbimeynoMHyToro COTPYHH'iqecTBa B o61acT riaHHPOBaHHA 6ygeT
cnoco6cTBona'rb 3KOHoMH'iecrCoMy H HayqHO-TeXHHlqeCKOMy nporpeccy o6eHx
cTpaH.

CTopoHbI cor-qacHnHCb, ITO 3amTepecoBaHHIe opraHmaim CTopoH C
yqeTOM B3aHMHbIX noTpe6HOCTei H BO3MONICHOCTe 6yg1yT ganee KCOH-
KpeTH3HPOBaTb H ocymeCTBJI5[Tb COTpyAHHqeCThO, KaK 3TO npegycMoTpeHo
HporpaMmoi. C 3TOA qejbIO 6ygyT 3aKnjOqaTbCsl MeXcnparrenIbcTermie
coriialueRHA, a Tar.we coramerni H KorrpaKTmi Mexc2y COBeTCKHMH op-
ramH3atwHSmH H HHJ[HICKHMH opraHH3aHmImH H 4IHpMaMH.

CTOpoHbi corjiacuHc6, 'ro opraHHiaIWA coTpygHHqecTa Ha OCHOBe
HaCToHmierI rlporpaMMbI H KOHTPOJmb 3a BbmojimeHHeM nipeyCMOTpeHHiMX
lporpaMMoi MeponpRTHA 6yAyT ocynecmnMrbcs Mexnpanwreimcmermoil

COBeTCKO-HHAKII:KOI KOMHCCHeA0 no 3KOHOMHqeCKOMY H HayqHO-TeXHHxTeCKOMy
CoTpygjHHqecTBy, KoTopaA 6yAeT peryjLpuo paccMaTpHRaT yia3amme Bon-
POCbI H no Mepe Heo6xOAUMOCTH ipeCacTaatJISTb peKoMeHgaitH, anpamJefwb~e
Ha ycnemUHoe BbIlOJIHeHHe f-lporpaMMbi.

CTopOHbl MOFYT no B3aHMHOMy corjacmo AOIIOJIHATb HaCTOAImyio H~porpaM-
My, HCXOAI H3 BHOBb Bo3HHKaaox nOTpe6HOCTefi H BO3MO)KHOCTeH.

HacTosulaA JojollOCpoqHaA nporpaMMa BCTyraeT B CHJY B geHb Ce
nognHcaHHsI.
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COBEPIIEHO B Hbm-erm 14 mapTa 1979 rosa B Byx no~junuuAx
3K3eMHInmpaX, KawIJbAl Ha PYCCKOM, XHH H Hr IFICKOM SI3hlKaX, npHeM BCe
TPH TeKCTa HMeOT OAHHaKOBDyO CRAy, TeKCT Ha aHrJIIkcKOM 13hIKe RBJfrc
pa6onmi AOKyMeHToM.

3a flpaBmwucmo C0o3a ConeTcuicx
CoiMajimcTmqeciux Pecny6jnuc:

[Signed- Signi]
A. H. KOCbIrHH

3a flpaTrremcTo
Pecny6JucM HHAmH:

[Signed- Signi]
MOPAPJUKH RECAH
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LONG-TERM PROGRAMME' OF ECONOMIC, TRADE, SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Relublic of India,

Reaffirming their aspiration to continue the development and deepening of
the relationships of traditional friendship between the two countries and mutually
beneficial many-sided cooperation in various fields;

Guided by the Joint Soviet-Indian Declaration of October 26, 1977;
Following the spirit of the Treaty of peace, friendship and cooperation

between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of India of
August 9, 1971;

Taking into consideration the Agreement for further development of
economic and trade cooperation between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of India of November 29, 1973;

Have adopted the present Long-term Programme of economic, trade,
scientific and technical cooperation between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of India for the period of 10-15 years.

The purpose of the Programme is to determine specific and perspective
directions, projects and forms of mutually beneficial economic, trade, scientific
and technical cooperation between the Union of Soviet Socialist Republics and
India in order to expand and deepen this cooperation on a long-term basis. The
Programme has been drawn up bearing in mind the requirements of the economic
development of both countries.

Section 1. COOPERATION IN CONSTRUCTION IN INDIA OF INDUSTRIAL
AND OTHER PROJECTS INCLUDING COOPERATION ON A COMPENSATION BASIS

Both sides note with satisfaction that economic and technical cooperation
between the USSR and India has shown good progress and is of many-sided,
stable and mutually beneficial character. As a result of this cooperation a number
of major industrial enterprises and projects have been built, or are under
construction and expansion, including those in such important branches of the
national economy as ferrous and non-ferrous metallurgy, machine building,
power, oil and natural gas production and processing, coal industry and in other
fields.

Both sides reaffirm their intention to further develop and deepen cooperation
in construction of industrial and other projects as well as to explore new
directions and forms of its further development in the following branches, the list
of which may be specified and supplemented by mutual agreement.

I Came into force on 14 March 1979 by signature, in accordance with section 7.
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1.1. Ferrous metallurgy

Both sides note with satisfaction that cooperation between the USSR and
India in the field of ferrous metallurgy, which started in 1955 at the time of the
Bhilai Steel Plant construction, is progressing successfully.

Bearing in mind that the development of ferrous metallurgy is an important
factor in the process of industrialisation of India, both sides will expand
cooperation in this field along the following lines:

- Expansion of the Bhilai and Bokaro Steel Plants up to the capacity of
4 million tonnes of steel per annum each, and further expansion of the said
plants taking into account the design work being carried out and to be carried
out in future by the relevant Soviet and Indian organisations;

- Design and construction of the Vizakhapatnam steel plant;
- Exploring the possibilities of cooperation in design and construction of new

iron and steel plants, ferrovanadium and other ferro-alloys projects, iron and
manganese ores mines, refractory plants and other projects of ferrous
metallurgy.

1.2. Non-ferrous metallurgy

Taking into consideration the importance of non-ferrous metallurgy for the
economy of India, which has a considerable demand in a number of non-ferrous
metals, as well as the progress made in the USSR in the production of these
metals, both sides consider it expedient to carry on further cooperation in this
field along the following directions:

- For setting up on a compensation basis of an alumina plant in Andhra Pradesh
with the capacity of 600-800 thousand tonnes of alumina per annum;

- Working out the technology of processing the nickel-bearing ores of Sukinda
deposit for determining the feasibility of setting up a nickel and cobalt
producing plant;

- Working out technological process for extraction of cobalt and nickel from
cobalt-rich converter slags produced at the Ghatsila Smelter of Hindustan
Copper Ltd.;

- Working out the efficient methods of complex polymetallic ores benefication
for optimum exploitation of the deposits;

- Early completion of the construction of the Korba Aluminium Plant.

Both sides will also cooperate in respect of other projects in various fields of
non-ferrous metallurgy including alumina, aluminium, copper, tin, titanium,
magnesium, silicon, diamonds and other non-ferrous metals as well as
by-products by way of research, design and production, etc.

1.3. Coal industry

The Soviet-Indian cooperation in the coal industry has been successfully
developing for many years as a result of which a number of coal mining and coal
processing projects have been set up in India.

Both sides will develop cooperation in the coal industry along the following
directions:
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- Undertaking of complex scientific-technological research and design work
for utilisation of high ash content coking coal for blast furnaces;

- Designing and construction of coal industry projects at the Singrauli,
Ramgarh coal deposits and in other areas of India (the Jayant open cast mine,
Jhanjra mine, central mechanical workshop in Singrauli and other projects);

- Introduction of up-to-date technology of underground coal mining, including
working of thick inclined and steep seams, completion of mining of coal left
in operating mines at the Karanpura deposit, study of the possibilities of
cooperation in hydraulic mining and sinking of vertical shafts, execution of
experimental work in Chinakuri and other mines with a view to determining
the possibility of introduction of mechanised longwall caving method,
deputation of Soviet specialists and reception in the USSR of Indian
specialists for familiarisation with the operational experience in the USSR
mines with similar conditions;

- Development of methods for providing safety arrangements in mining
including prevention of shock bumps and sudden outbursts of coal and gas,
dust control, prevention and extinguishing of spontaneous coal fires,
provision of deep open pits' banks with stability, counterlandslide
arrangements, etc.;

- Scientific-technical cooperation by means of exchanging information
pertaining to execution of design work;

- Application of up-to-date processes of coal preparation;
- Cooperation in the field of coal utilisation, development of processes for

production of fuel gas, liquid fuel and chemicals from coal, use of mineral
components recovered from coal preparation wastes.

1.4. Oil exploration, production and refining

As a result of long-term Soviet-Indian cooperation in the field of oil
exploration, production and refining in India a number of oil and natural gas
deposits have been discovered, the Barauni and Koyali refineries have been
constructed and commissioned and the Mathura oil refinery is under construction.
In the interests of achieving further progress in this field, both sides consider it
expedient to explore the possibilities of developing cooperation along the
following directions:

- Exploration and production of oil and natural gas including geological
investigations by drilling operations in the State of Tripura;

- Undertaking of electroprospecting operations with magnetotelluric method
including in Saurashtra and Tripura regions;

- Application of up-to-date methods in geophysical exploration;
- Organisation of research institute for drilling technology and deputation of

Soviet experts to the institute of reservoir studies;
- Introduction of mechanised methods of oil production in India;
- Preparation of a long-term techno-economic perspective plan for the

exploration and exploitation of onland oil and natural gas reserves in India for
1981-1990;

- Cooperation in the existing oil refineries expansion and construction of new
ones.

Vol. 1223, 1-19744



United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traits

Both sides will cooperate in the construction of the Mathura oil refinery with
the capacity of 6 million tonnes per year.

1.5. Machine building

Taking into consideration that machine-building plays an important role in
the national economy, both sides shall continue to develop cooperation in the field
of machine building along the following main directions:

- Development of production capacities, renovation of equipment and
diversification of production in the machine-building plants in Ranchi,
Hardwar and Durgapur by delivery from the USSR of technical
documentation, balancing equipment, components and materials, by sending
Soviet specialists and receiving Indian specialists for training in the USSR;
Study of the possibility of organisation of production cooperation and
specialisation in manufacturing certain types of steel, electrical, power,
mining and other equipment;

- Study of the possibility of cooperation in production of transport,
earth-moving, mining, aerodrome and port equipment, as well as of other
types of machine-building products.

1.6. Irrigation

Taking into consideration that a large-scale programmes of irrigation projects
is being implemented in the USSR and India, both sides note that there are
favourable possibilities for developing cooperation in various areas of water
projects pertaining to carrying out investigations, design and other works required
for effecting the proposed irrigation programmes.

Both sides will develop cooperation in the field of irrigation along the
following lines:

- Study of the technology of transference of surface stream flow both within
and between the river basins as well as the technology of utilisation of
underground waters;

- Joint study of specific problems in connection with building high dams with
earth and rockfill including dams on non-rocky foundations; joint study of
specific problems connected with the construction of large canal systems;

- Utilisation of the directed explosion method for construction of dams and
canals; study of pre-fabrication techniques for canal lining in the construction
of large canal systems and other irrigation projects;

- Use of mathematical models for solution of engineering problems in water
resources;

- Working out of the methods for extending the life of reservoirs (silt
sedimentation).

1.7. Agriculture and animal husbandry

Taking into consideration the great importance attached to the development
of agriculture and animal husbandry in the USSR and India, both sides shall
cooperate in this field along the following main directions:
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1.7.1. Agricultural crops

- Exchange of germ-plasm of both cultivated and wild plants with the main
object of utilising such materials in breeding programmes for improving the
productivity of the crops;

- Exchange of materials of new high-yielding varieties with the purpose of
testing them under different agro-climatic conditions of the two countries for
appraisal and identification of suitable varieties with respect to yield, pest
and disease resistance and quality for commercial cultivation;

- Carrying out joint projects on plant breeding, seed production and agronomy
of wheat, rice, sorghum, cotton, sunflower, sugarbeet, grams, peas, triticale
and other crops at the existing institutions and experimental stations;

- Development of techniques for the control of pests and diseases of cultivated
plants including control of insects of stored grains;

- Exchange of scientific information, students, scientists and experts and
arrangement of joint symposia, for carrying out the mutually agreed
programmes.

1.7.2. Animal husbandry

- Breeding of Merino sheep and Pashmina goats (supplying to India pure-bred
Merino sheep and Pashmina goats, exchanging specialists, scientific
information and experience in the fields of genetic work and training of
personnel in the field of artificial insemination);

- Exchange of specialists and of information relating to methods and
scientific-technical research work in the field of Karakul sheep breeding;

- Breeding and genetics of cattle and buffalo using local breeds from both
countries, working out long-term programmes on this matter.

1.7.3. State farms, land reclamation and other matters

- Examination of the possibility of purchase in the USSR or manufacture in
India under licence of an agricultural single-engined helicopter;

- Consideration of the possibility of studying by Indian specialists Soviet
experience in using agro-aviation techniques for seeding, fertilisation and
herbicides application for pasture improvement;

- Study of the Soviet technology in the production of cereals, oilseeds
including sunflower, sugarbeet, livestock production, through training of
Indian specialists in postgraduate courses and conducting short courses
including practical study;

- Consideration of the possibility of exchange of groups of Indian farmers and
specialists and Soviet specialists in the field of agriculture;

- Study of the Soviet and Indian experience in technology of reclamation and
exploitation of desert and saline/alkaline soil;

- Examination of the possibility of supplying vegetable seeds from India to the
Soviet Union;

- Consideration of the possibility of supplying machines and spare parts for the
Soviet gifted machinery of Suratgarh farm.
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1.8. Inland fisheries

Taking into consideration that inland fisheries is. of great importance in
providing the population with fish products, both sides will cooperate in this field
along the following lines:

Conducting of joint investigations in breeding and rearing fish;
- Study of problems pertaining to the feeding of fish and creation in inland

reservoirs the conditions facilitating the increase of per hectare catch of fish;
- Study of matters pertaining to the arrangements for catching fish, its storage

and processing.

1.9. Transport and communications

Both sides note the important role of transport and communications in the
effective development of the Indian economy. In this connection, both sides have
already started cooperation in setting up a trop6sc~tter communication link
between the USSR and India as well as in the construction of the underground in
Calcutta.

Both sides consider it expedient to explore the possibilities of further
cooperation in the above-mentioned areas.

1.10. Geology

Both sides consider it expedient to carry out cooperation in the field of
geology along the following directions:

- Carrying out of regional geological and metallogenic investigations in certain
regions including compilation of respective maps; 1

- Exploration and prospecting for non-ferrous metals in promising areas'and
sites including application of appropriate complex of geological, geochemi-
cal, geophysical, airborne geophysical methods, drilling and mining
techniques; supply of requisite equipment from the USSR;

- Prospecting for coking coal deposits;
- Training of Indian experts in modem methods and techniques of geological

investigations, both in the process of field and other activities in India, as
well as by means of training Indian experts in research institutions of the
USSR;

- Exchange of specialists to get acquainted with new achievements in the fields
of geology and of exploration of minerals.

1.11. Food industry

Given the important significance of conservation, distribution and effective
utilisation of food resources, both sides will develop cooperation in the food
processing industry along the following directions:

- Research in improving technology and equipment for the production and
processing of fruits and vegetables and black tea and research in improving
technology for essential oils processing;

- Studying the possibilities of cooperation in expansion and modernisation of
the existing fruit and vegetable processing enterprises, as well as setting up of
export-oriented plants for production of nutritious food for children;
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- Studying the possibilities of cooperation in the aseptic canning of fruit and
vegetable products and establishing capacities for production of specialised can
items and other types of packing containers;

- Exchange of specialists, scientific research, licences, know-how, technical
information, including in the fields of production of tea dye-stuff and tea-
based beverages, new techniques and advanced technology.

1.12. Pulp and paper industry

Taking into consideration the necessity of increasing the output and enlarging
the varieties of pulp and paper products, both sides will study the possibilities of
cooperation in:

- Developing forest-rich areas of India by means of setting up pulp and paper
production units integrated with new wood-based projects;

- Setting up in India enterprises for the manufacture of condensor paper,
capacitor tissue and other types of fine technical paper, industrial filter paper
and boards;

- Carrying out joint research and development work for pulp and paper industry
including production of certain types of synthetic papers, as well as in the field
of purification of industrial effluent of new and existing enterprises of pulp
and paper industry in India.

1. 13. Light industry

Both sides consider it expedient to study the possibilities of cooperation in
the field of use and development of open-end spinning machines as well as using
equipment from both countries for reconstruction/modernisation of textile
enterprises both in the USSR and India.

The relevant organisations of the two sides will determine possible fields of
cooperation in scientific research in improving textile technology including
machinery and instrumentation.

1.14. Pharmaceutical industry

Acknowledging the vital importance of the pharmaceutical industry for the
effective fight against diseases and for the improvement of the health services,
both sides will cooperate in this field along the following lines:

- Exploration of the possibility of mutual supply of equipment, materials, bulk
drugs and formulations as well as production of formulations in India based on
bulk drugs and antibiotics to be supplied by the USSR for supply to third
countries;

- Exchange of information on production and packaging of formulations as well
as on technical data for updating the existing technologies.

1.15. Building materials industry

Taking into consideration the expansion of housing and industrial
construction in the USSR and India and the necessity in this connection of further
developing the building materials industry, both sides will cooperate in this field
along the following directions:
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- Examination of the possibilities of production of locally available building
materials including clay bricks, cement-plaster-puzzolonic binding, Keram-
zite, slagsytalls, mineral wool, items made of mineral wool;

- Scientific and technical cooperation in developing the technology of utilisation
of ash from thermal power stations in the production of building materials;

- Exchange of information on the trends in the development of cement
production by dry method at plants with a unit capacity of above 3000 tonnes
of clinker per day, production of asbestos and cement items and
standardisation of design of cement mills including dust control of production
processes.

Section 2. COOPERATION IN FURTHER IMPROVEMENT OF WORK OF INDUSTRIAL
AND OTHER PROJECTS BUILT IN INDIA WITH THE USSR ASSISTANCE

In the course of economic and technical cooperation, a considerable number
of industrial enterprises playing an important role in the industrialisation of the
country and consolidation of the economic independence of India has been built
in various branches of the national economy of India with the USSR assistance.
The projects of the Soviet-Indian cooperation are successfully attaining their
designed capacities and manufacture a wide range of products. The most
important of them are the Bhilai and Bokaro Steel Plants, Ranchi Heavy
Machine-Building Plant, Durgapur Mining and Allied Machinery Plant, Hardwar
Heavy Electrical Equipment Plant, Pharmaceutical Plants in Rishikesh and
Hyderabad, MECON designing organisation and others.

For the purpose of ensuring the modern level of production and manufacture
of new types of products and improving the performance of the projects of
cooperation, both sides will develop cooperation on the basis of Soviet expertise
in improving the available technology and introducing new ones, updating the
available equipment, training skilled personnel, introducing the achievements of
science and technology for the following projects of Soviet-Indian cooperation.

2.1. Ferrous metallurgy

2.1.1. Bhilai Steel Plant

Both sides note that, with a view to raise the productivity and to enhance
economic efficiency of the Plant through the application of advanced technology,
optimisation of alternative solutions of increase in the productivity of the basic
and auxiliary shops of the Plant and modernisation of the metallurgical units, the
relevant Soviet and Indian organisations will prepare the Basic Technical and
Economic Considerations for further development of the Plant, which will specify
various stages of joint introduction of planned activities with a view to achieve the
maximum effect with minimum capital investments. In particular acceptable ways
and means of possible considerable improvement of the economics of the Plant's
main production units and setting up scientific-research laboratories of the Plant
as well as carrying out research works in shops will be studied.

2.1.2. Bokaro Steel Plant
Both sides note that the relevant Soviet and Indian organisations have

prepared technical recommendations for increasing the production capacity of the
Bokaro Steel Plant up to 5.5 million tonnes of steel per annum. The
recommendations envisage the application of advanced technology in the areas of
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sintering, blast furnaces, steel making and rolling mills. The organisations of both
sides will specify the concrete scope and content of their participation in the task
of increasing the production capacity of the Bokaro Steel Plant to mutually agreed
level.

2.1.3. MECON

Both sides note the fruitful and growing cooperation existing between the
Soviet organisations and the Indian Design and Consultancy Organisation,
MECON, in the designing of iron and steel enterprises.

Both sides will make efforts to further develop cooperation between the
USSR organisations and MECON in the field of designing metallurgical
enterprises.

2.1.4. Scientific-research organisation of SAIL

The Soviet organisations and the Research and Development Centre of SAIL
will carry out the research work on Bhilai Steel Plant by elaboration of the
perspective programme, determination of requirements of.skilled personnel and
laboratory equipment, deputation of Soviet specialists to India and receiving of
Indian specialists for training in the USSR, etc., and also in fulfilment of other
work stipulated by the programme of R&D centre of SAIL.

2.2. Machine building

2.2.1. Both sides note that as a result of fruitful economic and technical
cooperation, modern machine-building plants have been established in India
producing a wide range of metallurgical, mining, electrical, power and other types
of equipment and instruments. The Heavy Machine Building Plant in Ranchi, the
Heavy Electrical Equipment Plant in Hardwar and the Mining and Allied
Machinery Plant in Durgapur have developed capabilities and capacities for
production of sophisticated metallurgical, electrical, power and mining equipment
and for supply of equipment for export to third countries.

Both sides consider that further cooperation in the development of the said
projects will be directed along the following lines:
- Production of new types of equipment according to the Soviet technical

documentation for meeting the requirements of India, the USSR and third
countries;

- Manufacture of equipment for the projects being implemented in third
countries with USSR technical assistance;

- Development of production cooperation with the respective plants in the
USSR.

2.2.2. Both sides will cooperate in establishing the Institute for designing
metallurgical equipment in Ranchi. For that purpose both sides will promote the
development of cooperation between the VNIImetmash Institute, Moscow, and
the Design Institute in Ranchi along the following lines:

- Handing over to the Design Institute, Ranchi, technical documentation for
certain types of metallurgical equipment, manufactured in the USSR;
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- Carrying out jointly the design and research works on updating the existing
and elaborating new types of metallurgical equipment for the steel plants in
India;

- Organisation of lectures to be given by Soviet specialists at. the Design
Institute in Ranchi on certain themes of investigation and designing of
metallurgical equipment;

- Deputation of Soviet specialists for rendering technical assistance in carrying
out research and design works at the Design Institute in Ranchi;

- Receiving of Indian specialists from the Design Institute in Ranchi for training
in the USSR in designing and investigation of metallurgical equipment.

. 2.3. Pharmaceutical industry

Both sides note the successful working of the Rishikesh Antibiotics Plant and
the Hyderabad Synthetic Drugs Plant and consider that further cooperation as
regards these projects can be carried out along the following lines:

- Improvement of the technological process of production of streptomycin;
- Exploration of the possibility of cooperation for the production of

semi-synthetic antibiotics (penicillins, cephalosporine, refampicin) and
intermediates for the production thereof, as well as new drugs such as
aminolone, nitroxoline, etc.;

- Scientific and research work concerning the manufacture of Vitamin B6 and
utilisation of mycellium.

2.4. Oil refining

Both sides note the successful operation of the Barauni and Koyali oil
refineries, constructed and commissioned with the USSR cooperation, which
have attained the rated capacities.

The two sides consider that further cooperation in the development of the
above refineries can be carried out through modernisation of the existing
equipment, improvement of technologies, introduction of new oil refining
technology, supply of spare parts, exchange of expertise and know-how, output
of new products, suitable for the requirements of the Indian market.

2.5. Optical glass production

Both sides agreed that joint examination of possibilities of increasing the
output of optical glass in the Bharat Ophthalmic Glass factory set up in Durgapur
with USSR assistance would be carried out.

Section 3. COOPERATION IN DESIGNING AND CONSTRUCTION OF INDUSTRIAL
AND OTHER PROJECTS IN THIRD COUNTRIES

Both sides note that joint cooperation in third countries is a promising form
of economic ties acquiring great significance for expansion of economic relations
between the USSR and India. Proceeding from economic feasibility and interest
of the USSR and India in expansion of economic ties with third countries,
cooperation might be developed by means of reciprocal employment of
organisations of the two sides for joint participation in designing, deliveries of
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equipment and execution of construction and erection works in third countries
based on the principles of mutual benefit and equitable terms and conditions.

Both sides consider that possible fields of cooperation in the construction of
industrial and other projects in third countries are, in particular, metallurgy,
mining, machine building, power, oil exploration, production and refining, cement,
light, paper and pulp and pharmaceutical industries, irrigation, civil engineering,
consultancy, etc.

The organisations of the two sides will inform each other in due time of the
requirements as may arise for equipment, steel structurals, etc., for deliveries to
third countries and possiblc concrete projects for joint execution including
designing, construction, erection and commissioning.

Section 4. PRODUCTION COOPERATION AND SPECIALISATION

Considering that international division of labour opens up possibilities for
optimum utilisation of resource endowments, investments, experience and
technology of each country, both sides deem it feasible to develop production
cooperation and specialisation between themselves, facilitating increased
efficiency of production and scientific and technological progress in the USSR
and India and in diversification of their economic ties through both international
and bilateral relations.

While promoting this cooperation the two sides will take into consideration
the existing possibilities and potential:
- Of the economies of the USSR and India in those areas where the

Soviet-Indian cooperation is already being effected;
- Of the economy of India in production of labour intensive commodities in

light, small-scale and cottage industries as well as in the production of certain
other commodities (in the field of light machine building, electronics,
production of individual components, auxiliary parts, certain chemicals, etc.)
and in rendering services with a high share of skilled and semi-skilled labour;

- Of the economy of the USSR in the development of technology and delivery
of commodities in respect of which the resources and possibilities of India are
limited.

The production cooperation can take the following forms:
- Cooperation on the basis of presentation and exchange of licences, patents,

know-how, technical information and new technology;
- Joint designing, detailed engineering and development of technological

processes;
Specialisation in production and in the exchange of certain types of finished
products;

- Complementary production and delivery based on part and unit-wise
specialisation;

- Construction, expansion and modernisation of industrial complexes and
enterprises.

The two sides would examine the possibility of utilising the above forms of
cooperation and specialisation for collaboration in agriculture, industry, energy,
transport, communication and other fields, in which the two sides have the
potential for efficient production.
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The concerned organisations and enterprises of both sides will take steps to
develop production cooperation in manufacturing machinery and equipment in
the following branches of industry on the basis of the latest achievements in
science and technology: ferrous metallurgy; non-ferrous metallurgy; coal mining;
oil prospecting; production and refining; machine-building (in particular, manu-
facturing of electrical, mining, metallurgical, crushing and milling equip-
ment); drugs and pharmaceuticals.

Further both sides would also examine possibilities of development of
production cooperation and specialisation in the following branches of industry or
types of production: textiles; leather; footwear; chemicals; food products;
electronics and telecommunications equipment; building materials including
cement; consumer durables and optical glass.

The list of forms and areas of cooperation given above is not exhaustive and
may be extended by mutual agreement. Both sides shall promote, depending on
their possibilities and market conditions, the initiative and exchange of
information directed to the development of production cooperation by their
respective organisations and enterprises.

Mutual deliveries of commodities flowing from production cooperation and
specialisation will be additive to the traditional commodity turnover, and the trade
and economic cooperation shall be balanced on the whole. It is understood that
the terms and conditions upon which respective agreements and contracts will be
concluded shall be mutually beneficial and shall be based on commercial terms
and conditions, including prices, as followed in international practice.

Section 5. COOPERATION IN THE FIELD OF TRADE

Both sides stress that trade is the cornerstone of economic cooperation
between the USSR and India and note with satisfaction that it has developed
successfully on the basis of five-year agreements on trade exchanges and annual
protocols on mutual deliveries of goods which specify them.

Both sides will continue to make efforts to further develop mutual trade on
the basis of long-term trade agreements keeping in view the potentials and
requirements of the economies of both the countries and using the advantages
provided by the international division of labour.

5.1. General principles

In order to secure the stable growth of mutual trade exchanges, both sides
consider it expedient to outline the principal directions of trade development till
1990 which will be specified while preparing future five-year trade agreements
and annual protocols on mutual deliveries of goods.

Both sides note that although the established pattern meets their
requirements adequately in general, they consider it necessary to make efforts to
attain further expansion of trade and range of goods delivered under the
provisions of the Joint Soviet-Indian Declaration signed on October 26, 1977,
keeping in view the changes in the structure of trade that have emerged over the
last three five-year agreement periods, by the inclusion in trade exchange of new
items of mutual interest. It is understood that the trade and economic cooperation
will be generally effected on a balanced basis with sufficient flexibility.

Both sides also agreed to identify new forms of trade.
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5.2. Trade promotional measures

To facilitate the further development of trade, both sides consider it
expedient to implement the following measures:

- To prepare and review the recommendations as to the main directions of the
development of trade in the next five-year period well in advance of the expiry
of each five-year trade agreement;

- To facilitate the conclusion of long-term contracts between the Soviet
organisations and the Indian organisations and firms;

- To facilitate the conclusion of contracts between the Soviet foreign trade
organisations and the Indian organisations and firms on the basis of mutual
benefit with observance of the principle of competitiveness of goods in respect
of world prices, quality and other terms of delivery;

- To maintain operative contacts on issues concerning the implementation of
trade agreements and protocols, determination of further prospects of trade
development both by way of trade delegation exchanges as well as within the
framework of the Inter-Governmental Soviet-Indian Commission on
economic, scientific and technical cooperation;

- To strengthen business relations between the foreign trade organisations of
both countries;

- To facilitate the organisation of and participation in specialised exhibitions and
fairs.

5.3. Trade turnover

Both sides note with satisfaction that the volume of mutual trade during the
period 1976-1980 will increase by 1.5 to 2 times which corresponds to the
provisions of the Joint Soviet-Indian Declaration of November 29, 1973.

Both sides undertake as their task achievement of a rate of growth of the
mutual trade in 1981-1985 not less than that envisaged by the Trade Agreement of
April 15, 1976, for 1976-1980.

Both sides will make efforts to maintain and increase the achieved trade
development rates also over a period till 1990.

In determining the trade development prospects, both sides proceed from the
fact that the lists of mutual deliveries under the Trade Agreement shall not be of a
restrictive character, in connection with which there is a possibility to exceed the
volumes of trade turnover by way of incorporating therein new items in the
process of agreeing on the annual protocols on trade turnover between the two
countries.

The development of trade over the said period by main commodity groups
will be characterised as follows:

5.3.1. Exports from the USSR to India

Both sides will endeavour to expand the volume of deliveries of machinery
and equipment from the USSR to India particularly for the technology-intensive
sectors, taking into account the development of the Indian economy.

The detailed range of machinery and equipment will be determined in the
Trade Agreement for 1981-1985.
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Both sides consider it expedient to determine later on the prospects for
deliveries from the USSR to India of the said commodity group over a period till
1990 taking into account the 1981-1985 Trade Agreement fulfilment results.

Both sides proceed from the understanding that export of raw materials and
manufactured goods from the USSR to India is an important constituent part of
the Trade Agreement for 1981-1985 and for the period up to the year 1990 and that it
will continue to include the deliveries of crude oil and petroleum products,
fertilisers, metals, newsprint, sulphur and other commodities of importance for the
Indian economy, consistent with requirements and possibilities of the two sides.

In the perspective, the possibility of supply of coking coal to India after 1985
will be also studied.

The concrete range of products and their volumes will be determined in the
course of negotiations on the new Trade Agreement.

5.3.2. Exports from India to the USSR
In determining the Indian export volumes to the USSR, both sides proceed

from the fact that a number of Indian goods whose deliveries have acquired a
traditional character are important for the USSR economy and that they will
continue to be delivered to the USSR, consistent with the requirements and
possibilities of the two sides.

Alongside this, considering the potential of the Indian economy in production
of industrial and agricultural goods including labour-intensive goods, a strong
basis exists for the expansion of exports to the USSR of certain types of
commodities, finished and semi-finished products, including many consumer
goods and metal products.

Concrete range of these products and volumes will be determined in the
course of negotiations of the new Trade Agreement.

Section 6. COOPERATION IN THE FIELD OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

6.1. Guiding principles and forms of cooperation

Considering the satisfactory results of cooperation in the field of science and
technology within the framework of Agreements between the Government of the
USSR and the Government of India on cooperation in the field of applied science
and technology of October 2, 1972, and on scientific and technical cooperation in
the field of agriculture of June 18, 1971, the Agreement of February 18, 1975,
between the Academy of Sciences of the USSR and the Department of Science
and Technology, Government of India, the Agreement of April 22, 1975, between
the USSR Academy of Sciences and the Indian Space Research Organisation, the
Protocol of May 14, 1970, between the Hydrometeorological Services of the
USSR and the Department of Atomic Energy, Government of India,' the
Agreement of November 20, 1975, between the USSR Academy of Sciences and
the Indian Space Research Organisation on a joint programme of space research
by means of observation of artificial earth satellites and space objects, both sides
deem it necessary to further develop this cooperation with the aim of more
effectively utilising the scientific and technical potential of the two countries in
order to solve vital scientific and technical problems of mutual interest on a
long-term basis.

I United Nations, Treaty Series, vol. 778, p. 213.
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Both sides have agreed to develop and strengthen cooperation within the
framework of the above agreements on a mutually beneficial basis, using such
forms of cooperation as exchange of information and documentation, exchange of
delegations of scientists and specialists, joint research and development, sharing
of results of joint work, exchange of scientific equipment and know-how, training
of scientific and technical personnel, organisation of conferences and seminars
and so on.

On the basis of this Programme, the delegations of scientists will work out
detailed, concrete plans of cooperation of specified duration in selected fields,
indicating organisations of the two sides for their implementation.

6.2. Areas of cooperation

Both sides will develop cooperation in the following areas:

6.2.1. Energy and energy resources
- Choice of optimal energy strategies and methods and appraisals of

interconnections between the energy development and national economy;
research and development of alternative energy systems; study of ways and
means of using renewable sources of energy (wind, geothermal, solar, tidal,
bio-mass); economical methods of using fossils fuels; new methods of
obtaining energy including M.H.D. generators, hydrogen energy system;
energy storage systems; problems of energy transmission including microwave
and ultra-high frequency and ultra-high voltage transmission; investigation on
super-conductivity; high dam design and construction; hydroturbine develop-
ment; high voltage and high temperature materials.

6.2.2. Natural resources and environment
- Research and development on the optimal ways of using regional water

resources including forecasting for industry and agriculture; study of inter- and
intra-basin transfer of rivers and their ecological and economic implications;
problems of improving saline soil; comprehensive utilisation and protection of
forest resources; intensification of protective and re-creation functions of
water reservoirs.

6.2.3. Meteorology
- Climate dynamics; numerical weather prediction; instrumentation for weather

forecasting including radar techniques; use of remote sensing and satellite
techniques for cyclone prediction; physics and chemistry of the atmosphere.

6.2.4. Agriculture
6.2.5. Human settlements
- Urban and rural populated area planning and construction; developing

scientific foundations for urban development; rational methods of designing
engineering facilities in cities and other populated areas; study of
architectural-planning solutions for residential complexes for building in
different natural conditions; study of various building materials and their
production techniques; construction of residential and industrial buildings in
different natural conditions, including exchange between the USSR and India
of operating building norms, rules and standards; design and technology of
construction for high seismic conditions.
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6.2.6. Public health and medicine

- Ambulance service; cardiology and cardio-vascular systems; traumatology;
yoga therapy; 'indigenous systems of medicine; infectious and tropical
diseases; nutrition, immunology and virology; ophthalmology; adaptation and
development of instrumentation for de-centralised health service; development
of new drugs using plant derivatives; methodology for early diagnosis of
carcinogenesis and its treatment; orthopedics and development of artificial
organs, septic surgery.

6.2.7. Ferrous and non-ferrous metallurgy

- Electro-slag refining; welding technology; powder metallurgy; metal working
and forming processes; non-ferrous metallurgy including rare metals; high
temperature refractories; development of special and super alloys.

6.2.8. Corrosion prevention

- Testing metals, alloys and coatings for corrosion resistance.

6.2.9. Tropicalisation

- Joint design and development of machine tools and other equipment for
functioning in tropical climates in particular employing electro-physical
methods.

6.2.10. Industrial design

6.2.11. Electronics, computer science and technology

- Semiconductors; joint development of computer software; computer net-
works (both close-coupled and distributed); operating systems to provide a
sophisticated computing environment; natural language understanding sys-
tems; picture processing and speech recognition.

6.2.12. Communications

- Fibre optics; use of lasers for communications; millimeter wave astronomy.

6.2.13. Light industry

6.2.14. Standardisation and metrology

- Coordination of standards in the field of rolled steel products, ferro alloys and
refractories; quality certification;' training of specialists; information systems;
measurement, reproduction and transfer of units of measurements at radio
frequencies; electrical circuit processes and parameters; reproduction and
transmission of time and frequency measurements; joint laboratory studies on
tropicalisation; environmental testing and reliability of electric and electronic
components and materials; standard reference data on physical constants and
properties of substances; other related topics.

6.2.15. Patent information
- Forming a bank of patents and arranging patent information, the exchange of

publications on legal, patent and licence issues; cooperation in expert
evaluation of inventions; assistance to the cooperating organisations in solving
problems concerning industrial property (formulizing joint inventions
produced by the cooperating organisations and the use thereof); training of
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personnel in the field of inventions and patents and the improvement of their
qualifications.

6.2.16. Cooperation in the field of scientific and technical information system

6.2.17. Fundamental sciences

Geomagnetic and geoelectrical micropulsations; deep seismic sounding;
geothermal studies; radiation and evolution history of the moon and other.
extra-terrestrial materials, nuclear processes and their application to
astrophysical and geophysical problems; plasma physics (astro-physical
aspects); mechanism of crystal growth; low temperature physics; chemistry
and use of natural products; physico-chemical study of peptides and
macro-molecules of biological importance; genetics and selection of cultivated
plants; study in the field of taphonomy; statistics and theory of probability;
radio astronomy (radiointerferometry on superlong base line); neutrino
astronomy; microbiological transformations and biochemical engineering;
study of paramagnetic complexes, inorganic materials and minerals by
magnetic resonance spectroscopic methods.

6.2.18. Space research

- Study of the upper atmospheric layers by means of rocket probing;
investigations in the field of gamma astronomy; investigations on the basis of
observation of artificial earth satellites; cooperation in the field of artificial
earth satellites and their launch.

Section 7. COOPERATION IN THE FIELD OF PLANNING

Both sides note with satisfaction that the signing of the Agreement on
cooperation between the State Planning Committee of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Planning Commission of the Republic of India on
November 29, 1973, and consequent establishment of the Soviet-Indian Study
Group on planning within the framework of the Intergovernmental Soviet-Indian
Commission on economic, scientific and technical cooperation has provided
favourable conditions for the exchange of experience and knowledge on
economic forecasting, annual, medium and perspective planning methodologies,
project and programme formulations, monitoring and information for planned
programmes and projects as well as other problems connected with planning.

In the meetings already held by the Soviet-Indian Study Group on planning
both sides recognised their importance and the benefit for them from such
meetings.

Both sides will promote further cooperation by exchange of knowledge and
experience in areas of mathematical methods of planning short-term, medium-
term and long-term models of forecasting, material balance techniques, linkage of
industry models with macro-models and formulation, selection, monitoring and
appraisal of projects and programmes, and through the exchange of published
reports and material and of specialists for training and research in the field of
planning.

Both sides express their strong conviction that the intensification of the
above-mentioned cooperation in the field of planning will make a major
contribution to the economic, scientific and technical progress of both countries.
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Both sides have agreed that in regard to mutual requirements and possibilities
their concerned organisations will further specify and carry out cooperation as
stipulated in the Programme. For this purpose, intergovernmental agreements as
well as agreements and contracts between Soviet organisations and Indian
organisations and firms will be concluded.

Both sides have agreed that the arrangements of cooperation on the basis of
the present Programme and supervision of the execution of arrangements
stipulated by the Programme shall be effected by the Intergovernmental
Soviet-Indian Commission on economic, scientific and technical cooperation
which shall regularly examine the said matters and make recommendations, when
necessary, directed towards the successful implementation of the Programme.

The two sides may by mutual consent supplement further the present
Programme on the basis of new requirements and possibilities.

The present Programme shall come into force from the date of its signature.

DONE in New Delhi on March 14, 1979, in two original copies, each in
Russian, Hindi and English, all texts being equally authentic, the English text
being the- operative one.

[Signed ] [Signed]
A. N. KOSYGIN MORARJI DESAI

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics of the Republic of India
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

PROGRAMME' DE COOPtRATION E'CONOMI.QUE, COMMER-
CIALE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE A LONG TERME
ENTRE L'UNION DE5 REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique de I'Inde,

R~affirmant leur aspiration A poursuivre le d~veloppement et le resserrement
des relations d'amiti6 traditionnelle entre les deux pays et les nombreuses formes
de coop6ration mutuellement avantageuse dans divers domaines;

S'inspirant de la d6claration commune sovi6to-indienne du 26 octobre 1977;

Fiddles A l'esprit du Trait6 de paix, d'amiti6 et de coop6ration entre I'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique de l'Inde du 9 aofit 1971 ;

Tenant compte de l'Accord tendant A poursuivre le d6veloppement de la
coop6ration 6conomique et commerciale entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique de l'Inde du 29 novembre 1973;

Ont adopt6 le pr6sent Programme de coop6ration 6conomique, commerciale,
scientifique et technique A long terme entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique de l'Inde pour une p6riode de 10 A 15 ans.

Le pr6sent Programme a pour objet de d6finir des orientations pr6cises et
concr6tes, des projets et des formes de coop6ration 6conomique, commerciale,
scientifique et technique mutuellement avantageuses entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et l'Inde afin d'61argir et d'accroitre cette
coop6ration a long terme. Le Programme a W 6labor6 compte tenu des n6cessit6s
du d6veloppement 6conomique des deux pays.

Chapitre premier. COOPERATION PORTANT SUR LA CONSTRUCTION EN INDE
D'INSTALLATIONS INDUSTRIELLES ET AUTRES, Y COMPRIS LA COOPtRATION
SUR UNE BASE COMPENSATOIRE

Les deux Parties notent avec satisfaction que la coop6ration 6conomique et
technique entre I'URSS et l'Inde a sensiblement progress6, revet de nombreuses
formes et a un caract&re stable et mutuellement avantageux. Dans le cadre de
cette coop6ration, un certain nombre de grandes entreprises et d'installations
industrielles ont 6t6 construites ou sont en cours de construction ou
d'agrandissement, notamment dans des secteurs importants de l'6conomie
nationale tels que ]a m6tallurgie des m6taux ferreux et non ferreux, la
construction m6canique, l'6nergie, la production et le traitement du p6trole et du
gaz naturel, l'industrie charbonnire ainsi que dans d'autres domaines.

Les deux Parties r6affirment leur intention de poursuivre le d6veloppement
et le resserrement de la coop6ration en mati~re de construction d'installations
industrielles et autres et d'6tudier des voies et des formes nouvelles propres A
promouvoir le d6veloppement de cette coop6ration dans les secteurs suivants,
dont ]a liste peut 8tre d6finie plus en d6tail ou compl6t6e d'un commun accord.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1979 par la signature, conform~ment au chapitre 7.
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1.1. Mitallurgie des mitaux ferreux

Les deux Parties notent avec satisfaction que la coop6ration entre 'URSS et
l'Inde dans le domaine de la m6tallur~ie des m6taux ferreux, qui a commenc6 en
1955 lors de la construction de l'aci6rie de Bhilai, se poursuit avec succ s.

Etant donn6 que le d6veloppement de la m6tallurgie des m6taux ferreux
constitue un facteur important dans le processus d'industrialisation de l'Inde, les
deux Parties 61argiront leur coop6ration dans ce domaine par les moyens
suivants:

- Accroissement de la capacit6 de production des aci6ries de Bhilai et de Bokaro
pour les porter chacune A 4 millions de tonnes d'acier par an, et nouvel
agrandissement de ces installations en tenant compte des 6tudes techniques
ex6cut6es actuellement ou qui le seront ult6rieurement par les organisations
sovi6tiques et indiennes sp6cialis6es;
Conception technique et construction de l'aci6rie de Vizakhapatnam;

- Etude des possibilit6s de coop6ration dans les domaines de la conception
technique et de la construction de nouvelles usines sid6rurgiques, d'installa-
tions de production de ferro-vanadium et d'autres ferro-alliages, de
l'exploitation de minerais de fer et de manganese, d'usines de mat6riaux
r6fractaires et d'autres tablissements de m6tallurgie de m6taux ferreux.

1.2. Mitallurgie des mdtaux non ferreux

Compte tenu de l'importance que pr6sente la m6tallurgie des m6taux non
ferreux pour l'6conomie de l'Inde, qui a des besoins tr~s importants en ce qui
concerne un certain nombre de m6taux non ferreux, ainsi que des progr~s
accomplis en URSS dans la production de ces m6taux, les deux Parties jugent
utile de poursuivre leur coop6ration dans ce domaine par les royens suivants:

- Construction sur une base compensatoire d'une usine d'alumine dans l'Andhra
Pradesh d'une capacit6 de production de 600 000 i 800 000 tonnes d'alumine
par an;

- Mise au point de la technologie de traitement des minerais nick6lifires du
gisement de Sukinda en vue d'6tudier la possibilit6 de cr6er une usine de
production de nickel et de cobalt;

- Elaboration d'un proc6d6 technologique pour l'extraction du cobalt et du
nickel A partir de scories de convertisseur riches en cobalt produites A la
fonderie de Ghatsila de l'Hindustan Copper Ltd;

- Elaboration de m6thodes rentables d'enrichissement complexe de minerais
polym6talliques pour l'exploitation optimale des gisements;

- Achvement A bref d6lai de la construction de l'usine d'aluminium de Korba.

Les deux Parties collaboreront 6galement A l'ex6cution d'autres projets dans
diff6rents domaines de la m6tallurgie des m6taux non ferreux, concernant
notamment lalumine, l'aluminium, le cuivre, l'6tain, le titane, le magn6sium, le
silicium, les diamants et d'autres mitaux non ferreux ainsi que des sous-produits
dans le cadre d'activit6s de recherche, de conception et de production, etc.

1.3. Industrie charbonnire

La coop6ration sovi6to-indienne dans le domaine de l'industrie charbonnire
s'est d6velopp6e avec succ~s depuis de nombreuses ann6es et a permis de
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construire un certain nombre d'installations d'extraction et de transformation du
charbon en Inde.

Les deux Parties d~velopperont la cooperation dans le domaine de l'industrie
charbonni~re par les moyens suivants:

- Execution de travaux de recherche et de conception scientifiques et
technologiques complexes en vue de l'utilisation de charbon A coke A forte
teneur en cendres destin6 aux hauts fourneaux;

- Conception et construction d'installations charbonniires dans les gisements de
charbon de Singrauli et de Ramgarh et dans d'autres regions de l'Inde (mine A
ciel ouvert de Jayant, mine de Jhanjra, atelier m6canique central de Singrauli
et d'autres installations);

- Application des technologies les plus r6centes pour l'exploitation des mines de
charbon souterraines, y compris l'exploitation de couches A fort pendage et en
dressant, ach~vement de l'extraction du charbon restant dans les mines en
exploitation du gisement de Karanpura, 6tude des possibilit~s de coop6ration
dans le domaine de l'abattage hydraulique et du creusement de puits verticaux,
execution de travaux exprimentaux dans la mine de Chinakuri et dans
d'autres mines en vue de d6terminer la possibilit6 d'utiliser la mthode
mncanis~e d'exploitation par foudroyage dirig6e, envoi de sp~cialistes
sovi~tiques et accueil en URSS de sp~cialistes indiens pour leur permettre de
se familiariser avec l'exp~rience acquise dans l'exploitation des mines en
URSS dans les m6mes conditions;

- Elaboration de mrthodes propres A assurer la s~curit6 de l'exploitation,
notamment en vue d'6viter les fractures de pression et les d6gagements
brusques de gaz avec projection de charbon, de capter les poussiires, de
pr~venir et d'6teindre les incendies spontan6s, de construire des dispositifs de
stabilit6 des gradins pour les exploitations profondes A ciel ouvert, des
amnagements pour pr6venir les 6boulements, etc. ;

- Cooperation scientifique et technique dans le cadre d'6changes d'informations
concernant l'ex~cution de travaux de conception;

- Application des proc~d~s les plus r~cents de preparation du charbon;
- Cooperation dans le domaine de l'utilisation du charbon, de l'6laboration de

proc~d~s de production de gaz combustible, de combustible liquide et de
produits chimiques A partir du charbon, l'utilisation d'16nments minraux
r~cup~r~s sur les d6chets de la preparation du charbon.

1.4. Exploration, production et raffinage du pitrole

Dans le cadre de la cooperation sovito-indienne A long terme dans le
domaine de l'exploration, de la production et du raffinage du p~trole en Inde, un
certain nombre de gisements de p6trole et de gaz naturel ont W d~couverts, les
raffineries de Barauni et de Koyali ont W construites et mises en service et la
raffinerie de p~trole de Mathura est en construction.

Dans le but d'accomplir de nouveaux progr6s dans ce domaine, les deux
Parties jugent utile d'6tudier les possibilit6s de d~velopper la cooperation par les
moyens suivants:
- Exploration et production de p~trole et de gaz naturel, y compris execution de

recherches g~ologiques par des operations de forage dans l'Etat de Tripura;
- Execution d'op~rations d'6lectroprospection A l'aide de mthodes magn6totel-

luriques, notamment dans les r6gions de Saurashtra et de Tripura;
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- Application des m~thodes les plus r~centes d'exploration g~ophysique;
- Organisation d'un institut de recherche sp6cialis6 dans la technologie des

forages et envoi d'experts sovi6tiques A l'Institut d'6tudes des gisements;
- Introduction de m6thodes m6canis6es pour la production du p6trole en Inde;
- Elaboration d'un plan concret technique et 6conomique A long terme pour

l'exploration et I'exploitation des gisements terrestres de p6trole et de gaz
naturel en Inde pour la p~riode 1981-1990;

- Coop6ration en vue de l'agrandissement des raffineries de ptrole existantes et
de la construction de nouvelles raffineries.

Les deux Parties coop6reront A la construction de la raffinerie de p6trole de
Mathura dont la capacit6 sera port6e A 6 millions de tonnes par an.

1.5. Construction micanique

Etant donn6 que la construction m6canique joue un r6le important dans
l'6conomie nationale, les deux Parties continueront A d6velopper leur coop6ration
dans le domaine de la construction m6canique par les moyens Suivants:

- Accroissement des capacit6s de production, r6novation des 6quipements et
diversification de la production des installations de construction m6canique de
Ranchi, Hardwar et Durgapur avec l'assistance de 'URSS qui exp6diera des
documents techniques, des materiels d'6quilibrage, des pieces d6tach6es et
d'autres mat6riaux, enverra des sp6cialistes sovi6tiques et accueillera des
sp6cialistes indiens pour recevoir une formation sur son territoire;

- Etude de la possibilit6 d'organiser la coop6ration en matikre de production et
de sp6cialisation pour la fabrication de certains types de mat6riels en acier,
61ectriques, 6nerg6tiques, d'extraction miniire et d'autres 6quipements;

- Etude de la possibilit6 de coop6ration dans le domaine de la production de
mat6riels de transports, de terrassement, 1'exploitation mini~re et d'6quipe-
ments d'a6rodromes et de ports, ainsi que d'autres types de produits de la
construction m6canique.

1.6. Irrigation

Etant donn6 que de vastes programmes de construction d'ouvrages
d'irrigation sont ex6cut6s actuellement en URSS et en Inde, les deux Parties
notent qu'il existe des possibilit6s favorables de d6velopper la coop6ration dans
divers domaines de la mise en valeur des ressources en eau, notamment par
1'ex6cution de travaux de recherche, de conception et autres n6cessaires pour
mettre en ceuvre les programmes d'irrigation envisag6s.

Les deux Parties d6velopperont la coop6ration dans le domaine de l'irrigation
par les moyens suivants:

- Etude de la technologie de transfert de l'6coulement fluvial de surface A
l'int6rieur des bassins fluviaux et entre diff6rents bassins, ainsi que de la
technologie de l'utilisation des eaux souterraines;

- Etude en commun de problmes sp6cifiques touchant A la construction de
grands barrages en terre compact6e et en enrochements en vrac, y compris de
barrages sur des sols non rocheux ; 6tude en commun de probl~mes sp6cifiques
touchant h la construction de vastes syst~mes de canaux;
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- Utilisation de la m6thode d'explosion dirig6e pour la construction da barrages
et de canaux;

- Etude des techniques de pr6fabrication des couches 6tanches A l'eau des
canaux pour les utiliser dans la construction de vastes systemes de canaux et
d'autres ouvrages d'irrigation;

- Utilisation de modules math6matiques pour r6soudre les probl6mes techniques
que pose la mise en valeur des ressources en eau;

- Elaboration des m6thodes propres A permettre d'accroitre la dur6e des
barrages de retenue (s6dimentation limoneuse).

1.7. Agriculture et ilevage

Compte tenu de la grande importance que I'URSS et l'Inde attachent au
d6veloppement de l'agriculture et de l'61evage, les deux Parties coopereront dans
ce domaine par les moyens suivants:

1.7.1. Cultures agricoles

- Echange du plasma germinatif de plantes cultiv6es et sauvages, principale-
ment dans le but d'utilisei'ces produits dans des programmes phytog6n6tiques
destin6s A am6liorer la productivit6 des cultures;

- Echange de nouvelles vari6t6s A haut rendement en vue de les exp6rimenter
dans diff6rentes conditions agro-climatiques des deux pays pour 6valuer et
identifier les vari6t6s les plus favorables en mati~re de rendement, de
r6sistance aux parasites et aux maladies et pour am6liorer la qualit6 des
cultures commerciales;

- Ex6cution de projets phytog6n6tiques communs, de production de semences
et d'agronomie du bW, du riz, du sorgho, du coton, du tournesol, de la
betterave A sucre, des pois chiches, des pois, du triticale et d'autres plantes
cultiv6es dans les institutions et les stations exp6rimentales existantes;

- Elaboration de techniques destin6es A lutter contre les parasites et les maladies
des plantes cultiv6es, notamment A lutter contre les insectes dans les silos A
grains ;

- Echange d'informations scientifiques, d'6tudiants, de scientifiques et
d'experts et organisation de colloques communs pour l'ex6cution des
programmes convenus d'un commun accord.

1.7.2. Elevage

- Reproduction des m6rinos et des ch~vres pashmina (livraison A l'Inde de
mdrinos et de ch~vres pashmina de race pure, 6change de sp6cialistes,
d'informations et de donn~es d'exp6riences scientifiques dans les domaines de
la g6ntique et formation de personnel dans le domaine de l'ins~mination
artificielle) ;

- Echange de sp6cialistes et d'informations concernant les m6thodes et les
travaux de recherches scientifiques et techniques dans le domaine de la
reproduction de caraculs;

- Reproduction et 6tude g6n6tique des bovins et des buffles A l'aide de races
locales des deux pays et 61aboration de programmes A long terme dans ce
domaine.
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1.7.3. Exploitations agricoles d'Etat, mise en valeur des terres et autres questions

- Etude de la possibilit6 d'acqu~rir en URSS ou de fabriquer en Inde sous
licence un h~licoptre A un seul moteur destin6 A etre utilis6 dans le secteur
agricole ;

- Examen de la possibilit6 que des sp6cialistes indiens 6tudient 1'exp6rience
sovi~tique dans le domaine de l'utilisation des techniques agricoles aeriennes
pour I'ensemencement, la fertilisation et l'6pandage d'herbicides en vue
d'am~liorer les pfturages;

- Etude de la technologie sovi6tique dans le domaine de la production de
c~r~ales, de graines ol~agineuses, y compris le tournesol, la betterave A sucre,
la production animale, au moyen de la formation de sp6cialistes indiens
appel6s A suivre des cours de perfectionnement et de l'organisation de cours
de courte duroe, y compris de stages pratiques;

- Etude de la possibilit6 d'6changes de groupes d'exploitants agricoles et de
spcialistes indiens et de sp~cialistes sovi~tiques dans le domaine de
l'agriculture ;

- Etude de l'exp~rience sovi~tique et indienne dans le domaine de la technologie
de la mise en valeur et de l'exploitation de sols d6sertiques et de terres salines
ou alcalines;

- Etude de la possibilit6 de la fourniture de semences v6g6tales par l'Inde A
I'Union sovi6tique ;

- Etude de la possibilit6 de fournir des machines et des pieces d6tach6es pour les
mat6riels complexes sovi6tiques de l'exploitation agricole de Suratgarh.

1.8. PMche dans les eaux intgrieures

Compte tenu de la grande importance que revdt la p~che dans les eaux
int6rieures pour approvisionner la population en produits A base de poisson, les
deux Parties coop6reront dans ce domaine par les moyens suivants:

- Ex6cution de recherches communes dans le domaine de la reproduction et de
I'61evage du poisson;

- Etude des probl~mes concernant l'alimentation des poissons et creation dans
des bassins int6rieurs des conditions propres A faciliter l'accroissement des
captures de poissons A l'hectare;

- Etude des questions concernant les arrangements en mati~re de capture, de
stockage et de traitement des poissons.

1.9. Transports et communications

Les deux Parties reconnaissent le r6le important que jouent les transports et
les communications dans le bon d6veloppement de l'6conomie indienne. A cet
6gard, les deux Parties ont d6jA instaur6 une coop6ration au sujet de
l'6tablissement d'une liaison de communication par diffusion troposph6rique
entre l'URSS et i'Inde et de la construction du m6tro de Calcutta.

Les deux Parties estiment utile d'6tudier les possibilit6s de poursuivre leur
coop6ration dans les domaines susmentionn6s.
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1.10. Giologie

Les deux Parties estiment utile d'organiser leur cooperation dans le domaine
de la g~ologie par les moyens suivants:
- Ex6cution de recherches g~ologiques et m6tallog~nes r6gionales dans

certaines r6gions, notamment en 6tablissant des cartes correspondantes;
- Exploration et prospection de m6taux non ferreux dans des r6gions et des sites

offrant des perspectives d'exploitation int&essantes, notamment par
'application d'un ensemble appropri6 de m~thodes g6ologiques, g~ochimi-

ques, g6ophysiques et g6ophysiques a~riennes, de techniques de forage et
d'extraction miniire et la fourniture des mat6riels n6cessaires par I'URSS;

- Prospection des gisements de charbon A coke;
- Formation d'experts indiens A l'utilisation des m6thodes et des techniques

modernes de recherche g~ologique, A la fois sur le terrain et pour l'ex6cution
d'autres activit~s en Inde, ainsi qu'envoi d'experts indiens pour suivre une
formation dans les instituts de recherche de I'URSS;

- Echange de sp6cialistes pour leur permettre de se familiariser avec les
nouvelles techniques et m~thodes utilis~es dans les domaines de la g6ologie et
de l'exploration des min6raux.

1.11. Industrie alimentaire

Compte tenu de la grande importance que revitent la conservation, la
distribution et la bonne utilisation des ressources alimentaires, les deux Parties
d~velopperont leur coop6ration dans le domaine de l'industrie de la transforma-
tion des produits alimentaires par les moyens suivants:
- Activit6s de recherche en vue d'am~liorer la technologie et les materiels

n~cessaires pour la production et la transformation des fruits et legumes et du
th6 noir et recherches pour am6liorer la technologie du traitement des huiles
essentielles ;

- Etude des possibilit~s de coop6ration en vue de l'agrandissement et de la
modernisation des entreprises existantes de transformation des fruits et
legumes, ainsi que construction d'installations de production d'aliments
nutritifs pour les enfants orient6es vers l'exportation;

- Etude des possibilit6s de coop6ration dans le secteur de la conserverie
aseptique de produits base de fruits et de l6gumes et creation de capacit~s de
production de boites de conserve spciales et d'autres types d'articles de
conditionnement;

- Echange de sp~cialistes, de travaux de recherche scientifique, de licences, de
savoir-faire, d'informations techniques, notamment dans le domaine de la
production de colorants du th6 et de boissons A base de th, ainsi que des
techniques nouvelles et de pointe.

1.12. Industrie de la pdte t papier et du papier

Compte tenu de la ncessit6 d'accroitre la production et d'augmenter les
vari6t6s de produits A base de pfite A papier et de papier, les deux Parties
6tudieront les possibilit6s de coop6ration par les moyens suivants:
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- Mise en valeur des r6gions riches en forits de l'Inde par la construction
d'unit6s de production de pate A papier et de papier au sein d'un ensemble
int6gr6 de nouvelles installations de production de produits A base de bois;

- Construction en Inde d'entreprises destin6es A la fabrication de papiers pour
condensateurs, de tissus de fils de papier pour condensateurs et d'autres types
de papiers techniques fins, de papiers filtrants et de cartons A usages
industriels ;

- Ex6cution de travaux communs de recherche et de d6veloppement dans le
secteur de la pate A papier et du papier, y compris la production de certains
types de papiers synth6tiques, ainsi que dans le domaine de la purification des
effluents industriels des entreprises nouvelles ou d6jA install6es de pate A
papier et de papier en Inde.

1.13. Industrie lWgre

Les deux Parties estiment utile d'6tudier les possibilites de coop6ration dans
le domaine de l'utilisation et de ia mise au point de machines de filature A fibres
lib6r~es ainsi que d'employer des mat6riels en provenance des deux pays pour
reconstruire ou moderniser des entreprises textiles en URSS et en Inde.

Les organisations sp~cialis6es des deux Parties d6finiront les domaines de
coop6ration 6ventuels en mati~re de recherche scientifique pour am6liorer la
technologie, notamment les machines et les instruments dans le secteur des
textiles.

1.14. Industrie pharmaceutique

Compte tenu de l'importance essentielle que rev6t l'industrie pharmaceutique
dans la lutte efficace contre les maladies et l'am6lioration des services sanitaires,
les deux Parties coop6reront dans ce domaine par les moyens suivants:

- Etude de la possibilit6 de l'envoi entre les deux pays de mat6riels, de
substances, de m6dicaments en vrac et de pr6parations pharmaceutiques, ainsi
que de la production de pr6parations pharmaceutiques en Inde sur la base de
m6dicaments en vrac et d'antibiotiques fournis par I'URSS en vue d'etre livr6s
A des pays tiers;

- Echange d'informations sur la production et le conditionnement de
pr6parations pharmaceutiques, ainsi que de donn6es techniques pour
moderniser et r~nover les technologies existantes.

1.15. Industrie des matiriaux de construction

Compte tenu de l'accroissement de la construction de logements et
d'installations industrielles en URSS et en Inde dt de la n6cessit de poursuivre A
cette fin le d6veloppement de l'industrie des mat6riaux de construction, les deux
Parties coop6reront dans ce domaine par les moyens suivants:

- Etude des possibilit6s de production de mat6riaux de construction pour le
march6 local, y compris de briques en argile, de liants puzzoliques-
ciment-plftre, de keramzite, de briques de scories, de laine min6rale et de
produits A base de laine min6rale;

- Coop6ration scientifique et technique pour 61aborer une technologie propre A
utiliser les cendres provenant des centrales thermiques dans la production de
mat6riaux de construction;
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- Echange d'informations sur l'6volution du d~veloppement de la production de
ciment par le proc~d6 par voie s6che dans des installations d'une capacit6
unitaire sup~rieure A 3 000 tonnes de michefer par jour, de la production de
produits A base d'amiante et de ciment et de la normalisation de la conception
des cimenteries, y compris l'installation de dispositifs de captage de la
poussi~re provenant de la production.

Chapitre 2. COOPERATION POUR POURSUIVRE L'AMI-LIORATION DE LA CONS-
TRUCTION D'INSTALLATIONS INDUSTRIELLES ET AUTRES EN INDE AVEC
L'ASSISTANCE DE L'URSS

Dans le cadre de la coop6ration 6conomique et technique, un tr~s grand
nombre d'entreprises industrielles jouant un r6le essentiel dans l'industrialisation
du pays et dans le renforcement de l'ind6pendance 6conomique de l'Inde ont 6t6
construites dans divers secteurs de l'6conomie nationale de l'Inde avec
l'assistance de I'URSS. Les installations construites dans le cadre de la
coop6ration sovi6to-indienne ont atteint les capacit6s pr6vues en mati~re de
fabrication d'une gamme 6tendue de produits. Les installations les plus
importantes qui ont 6t6 construites sont les aci6ries de Bhilai et de Bokaro, l'usine
de construction m6canique lourde de Ranchi, l'usine de construction de mat6riels
d'exploitation des mines et de machines connexes de Durgapur, l'usine de
mat6riels 6lectriques lourds d'Hardwar, les usines de produits pharmaceutiques
de Rishikesh et d'Hyderabad, l'organisation d'6tudes techniques MECON et
d'autres installations.

Dans le but de moderniser la production et la fabrication de nouveaux types
de produits et d'am6liorer l'ex6cution des projets de coop6ration, les deux Parties
d6velopperont leur coop6ration sur la base des connaissances sp6cialis6es
sovi6tiques pour am6liorer les technologies disponibles et en introduire de
nouvelles, moderniser les mat6riels d6jA install6s, former du personnel qualifi6,
utiliser les progr~s de la science et de la technique pour l'ex6cution des projets
suivants de coop6ration sovi6to-indienne.

2.1. Mgtallurgie des mdtaux ferreux
2. 1. 1. Aci6rie de Bhilai

Les deux Parties notent que pour accroitre la productivit6 et am6liorer la
rentabilit6 6conomique de l'installation en appliquant des technologies de pointe,
en optimisant des solutions de remplacement propres A permettre d'accroitre la
productivit6 des ateliers de base et auxiliaires de l'installation et en modernisant
des unit6s m6tallurgiques, les organisations sovi6tiques et indiennes sp6cialis6es
d6finiront les consid6rations techniques et 6conomiques fondamentales pour
poursuivre le d6veloppement de l'installation, qui comportera diff6rentes phases
d'ex6cution en commun d'activit6s dans le but d'assurer le meilleur rendement
possible avec des investissements minimaux en capitaux. A cette fin, des moyens
acceptables d'am6liorer dans une tris large mesure l'6conomie des principales
unit6s de production de l'installation, d'6tablir des laboratoires de recherche
scientifique dans l'installation et d'ex6cuter des travaux de recherche dans les
ateliers seront 6tudi6s.

2.1.2. Aci6rie de Bokaro

Les deux Parties notent que les organisations sovi6tiques et indiennes
sp6cialis6es ont 6labor6 des recommandations techniques pour porter la capacit6
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de production de l'aci~rie de Bokaro A 5,5 millions de tonnes d'acier par an. Ces
recommandations pr6voient l'application de technologies de pointe dans les
domaines de I'agglom6ration, des hauts fourneaux, de la fabrication de l'acier et
des laminoirs. Les organisations des deux Parties d6finiront concr~tement ]a
port6e et les conditions de leur participation A l'accroissement A un niveau
convenu d'un commun accord de la capacit6 de production de l'aci6rie de Bokaro.

2 1.3. MECON

Les deux Parties prennent note de la coop6ration fructueuse et croissante qui
a W 6tablie entre les organisations sovi6tiques et l'organisation d'dtudes
techniques et de consultants indienne MECON dans la conception d'entreprises
sid~rurgiques.

Les deux Parties d6ploieront des efforts pour poursuivre le d6veloppement
de cette cooperation entre les organisations sovi6tiques et la MECON dans le
domaine de la conception d'entreprises m6tallurgiques.

2.1.4. Organisation de recherche scientifique du SAIL

Les organisations scientifiques et le centre de recherche et de d6veloppement
du SAIL ex×cuteront des travaux de recherche concernant l'aci6rie de Bhilai, en
61aborant son plan de production, en d6terminant ses besoins en matire de
personnels qualifies et de mat6riels de laboratoire, en envoyant des sp6cialistes
sovi~tiques en Inde et en accueillant des sp~cialistes indiens en URSS pour y
suivre une formation, etc., et en ex~cutant d'autres travaux de recherche dMfinis
dans le programme du centre de recherche et de d~veloppement du SAIL.

2.2. Construction micanique

2.2.1. Les deux Parties notent que, dans le cadre de la coop6ration 6conomique et
technique fructueuse qui a 6t6 6tablie, des installations modernes de construction
m6canique ont 6t6 construites en Inde qui ont permis de produire une gamme
6tendue de mat6riels et d'instruments m6tallurgiques, miniers, 6lectriques,
6nerg6tiques et autres. L'usine de constructions m6caniques lourdes de Ranchi,
l'usine de mat6riels 6lectriques lourds d'Hardwar et l'usine de mat6riels miniers et
de machines connexes de Durgapur ont permis de d6velopper les moyens et les
capacit6s de production de mat6riels m6tallurgiques, 6lectriques, 6nerg6tiques et
miniers de pointe et d'exporter des mat6riels dans des pays tiers.

Les deux Parties estiment que la coop6ration en vue d'ex6cuter les projets
mentionn6s ci-dessous devra se d6velopper par les moyens suivants:

- Production de nouveaux types de mat6riels conform6ment aux documenta-
tions techniques sovi6tiques pour r6pondre aux besoins de l'Inde, de I'URSS
et de pays tiers;

- Fabrication de mat6riels destin6s b des projets ex6cut6s dans des pays tiers
avec l'assistance technique de l'URSS ;

- D6veloppement de la coop6ration dans le domaine de la production avec les
installations respectives en URSS.

2.2.2. Les deux Parties coop6reront en vue d'6tablir l'Institut d'6tudes techniques
des mat6riels m6tallurgiques de Ranchi. A cette fin, les deux Parties favoriseront
le d6veloppement de la coop6ration entre l'Institut v VNIImetmash > de Moscou et
I'Institut d'6tudes techniques de Ranchi par les moyens suivants:
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- Communication A l'Institut d'6tudes techniques de Ranchi des documentations
techniques concernant certains types de matrriels mitallurgiques fabriqurs en
URSS;

- Execution en commun de travaux de conception et de recherche sur la
modernisation des matrriels mrtallurgiques existants et l'61aboration de
nouveaux types de matrriels de ce genre pour les aciiries indiennes;

- Organisation de conferences que des specialistes sovirtiques seront charges de
donner A l'Institut d'6tudes techniques de Ranchi sur certains themes de
recherche et de conception des mat~riels mrtallurgiques;

- Envoi de sprcialistes sovirtiques charges de fournir une assistance technique
pour l'exrcution de travaux de recherche et de conception A l'Institut d'6tudes
technique de Ranchi;

- Accueil de sprcialistes indiens de l'Institut d'6tudes techniques de Ranchi
pour suivre une formation en URSS dans le domaine de la conception et de la
recherche en mati~re de mat6riels mrtallurgiques.

2.3. Industrie pharmaceutique

Les deux Parties prennent note du bon fonctionnement de l'usine de
production d'antibiotiques de Rishikesh et de l'usine de produits pharmaceutiques
synthrtiques d'Hyderabad et estiment que la cooperation concernant ces
installations devrait se poursuivre par les moyens suivants:
- Amrlioration du procrd6 technologique de production de streptomycine;
- Etude de la possibilit6 de cooperation en vue de la production d'antibiotiques

semi-synthrtiques (prnicilline, cephalosporine, refampicine) et des produits
intermrdiaires nrcessaires A leur production, ainsi que de nouveaux
mrdicaments tels que l'aminolone, le nitroxoline, etc. ;

- Execution de travaux scientifiques et de recherche concernant la fabrication
de la vitamine B6 et l'utilisation du mycrlium.

2.4. Raffinage du pdtrole

Les deux Parties prennent note du bon fonctionnement des raffineries de
prtrole de Barauni et de Koyali, construites et mises en service avec la
cooperation de I'URSS, qui ont atteint les capacitrs de production prrvues.

Les deux Parties estiment que la cooperation en vue d'accroitre la production
des raffineries indiqures ci-dessus peut se poursuivre par la modernisation des
matriels existants, l'amrlioration des technologies, l'introduction de nouvelles
technologies de raffinage du prtrole, la fourniture de pieces drtachres, l'6change
de connaissances sprcialisres et de savoir-faire et ]a fabrication de nouveaux
produits rrpondant aux besoins du march6 indien.

2.5. Production de verre optique

Les deux Parties conviennent d'examiner en commun les possibilitrs
d'accroitre la production de verre optique de l'usine de fabrication de verre
ophtalmique de Bharat, construite A Durgapur avec l'assistance de I'URSS.
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Chapitre 3. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA CONCEPTION
ET DE LA CONSTRUCTION D'INSTALLATIONS INDUSTRIELLES ET AUTRES DANS
DES PAYS TIERS

Les deux Parties notent que la coop6ration commune dans des pays tiers est
une forme prometteuse de liens 6conomiques qui rev~t une grande importance
pour l'accroissement des relations 6conomiques entre I'URSS et l'Inde. Compte
tenu des avantages 6conomiques et de l'int6ret que pr6sente pour I'URSS et l'Inde
l'accroissement des relations 6conomiques avec des pays tiers, les deux Partics
pourraient d6velopper leur coop6ration en s'assurant r6ciproquement les services
de membres du personnel de leurs organisations, pour qu'ils participent en
commun A la conception, A 1'exp6dition de mat6riels et A l'ex6cution de travaux de
construction et de montage dans des pays tiers, sur la base des principes des
avantages mutuels et selon des modalit6s et conditions 6quitables.

Les deux Parties estiment que la coop6ration dans le domaine de la
construction d'installations industrielles et autres dans des pays tiers pourrait
notamment porter sur la m6tallurgie, les industries extractives, la construction
m6canique, l'6nergie, l'exploration, la production et le raffinage du p6trole, le
ciment, les industries 1dgres de la pate A papier et du papier et des produits
pharmaceutiques, l'irrigation, le g6nie civil, les services de consultants, etc.

Les organisations des deux Parties s'informeront en temps utile de leurs
besoins en ce qui concerne les mat6riels, les charpentes m6talliques, etc., qu'elles
envisagent de livrer A des pays tiers, ainsi que des projets concrets qui pourraient
etre ex6cut6s en commun concernant notamment la conception, la construction,
le montage et la mise en service d'installations.

Chapitre 4. COOPIRATION ET SPtCIALISATION DANS LE DOMAINE
DE LA PRODUCTION

Etant donn6 que la division internationale du travail ouvre des possibilit6s
d'utilisation optimale des ressources disponibles, des investissements, de
l'exp6rience et de la technologie de chaque pays, les deux Parties estiment
possible de d6velopper leur coop6ration et leur sp6cialisation dans le domaine de
la production, en favorisant une utilisation plus rentable de la production et des
progri~s scientifiques et technologiques en URSS et en Inde et en diversifiant leurs
liens 6conomiques dans le cadre de relations internationales et bilat6rales.

Tout en favorisant cette coop6ration, les deux Parties tiendront compte des
possibilit6s et des potentiels actuels en ce qui concerne:

- Les 6conomies de 'URSS et de l'Inde, dans les domaines ob la coop6ration
sovi6to-indienne a djA t 6tablie;

- L'6conomie de l'Inde en matiire de production de produits A fort coefficient
de main-d'ceuvre dans les secteurs des industries l6gres, de la petite industrie
et de l'artisanat, ainsi que de la production de certains autres produits (dans le
domaine de la construction m6canique l6g~re, de l'61ectronique, de la
production de pi~ces d6tach6es et accessoires, de certains produits chimiques,
etc.) et de prestations de services n6cessitant une main-d'oeuvre qualifile ou
semi-qualifi6e importante;

- L'6conomie de I'URSS dans l'61aboration de la technologie et la livraison de
produits pour la fabrication desquels les ressources et les possibilit6s de l'Inde
sont limit6es.
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La cooperation dans le domaine de la production peut revetir les formes
suivantes:

- Cooperation sur la base du transfert et de l'6change de licences, de brevets, de
savoir-faire, d'informations techniques et de nouvelles technologies;

- Conception d'6tudes techniques en commun, plans techniques drtaills et
mise au point de procrdrs technologiques;

- Sp6cialisation dans la production et l'6change de certains types de produits
finis ;

- Production complrmentaire et livraison de produits sur la base d'une
sprcialisation partielle et par unit6;

- Construction, agrandissement et modernisation de complexes et d'entreprises
industriels.

Les deux Parties examineront la possibilit6 de recourir aux formes de
coopration et de sprcialisation mentionnres ci-dessus pour collaborer dans les
secteurs de l'agriculture, de l'industrie, de l'6nergie, des transports, des
communications et d'autres domaines dans lesquels elles ont des possibilitrs
d'assurer une production rentable.

Les organisations et les entreprises intrressres des deux Parties prendront
des mesures pour drvelopper la cooperation en matire de production pour la
fabrication de machines et d'outillages dans les secteurs industriels suivants,
compte tenu des progr~s les plus rrcents accomplis dans les domaines de la
science et de la technologie: mrtallurgie des mrtaux ferreux, mrtallurgie des
mrtaux non ferreux, extraction de charbon, prospection, production et raffinage
du prtrole, construction mrcanique (en particulier, fabrication de matrriels
6lectriques, miniers, mdtallurgiques, de concassage et de laminage) ; substances et
produits pharmaceutiques.

En outre, les deux Parties examineront les possibilitrs de drvelopper leur
cooperation et leur spdcialisation dans le domaine de la production dans les
secteurs industriels ou les types de production suivants: textiles, cuirs,
chaussures, produits chimiques, produits alimentaires, matrriels 6lectroniques et
de trlrcommunication, matrriaux de construction, y compris le ciment, les biens
de consommation durables et le verre optique.

La liste des formes et des domaines de coop6ration indiqurs ci-dessus n'est
pas exhaustive et peut tre complrtre d'un commun accord. Les deux Parties
favoriseront, en fonction de leurs possibilitrs et des conditions du march6, le
rassemblement et l'6change d'informations concernant le drveloppement de la
cooperation dans le domaine de la production par leurs organisations et leurs
entreprises respectives.

Les 6changes entre les deux pays de produits drcoulant de la cooperation et
de la sprcialisation dans le domaine de la production s'ajouteront au volume des
6changes traditionnels, et la cooperation commerciale et 6conomique sera 6tablie
sur la base de l'ensemble de ces 6changes. I1 est entendu que les modalitrs et
conditions sur la base desquelles les accords et les contrats respectifs seront
conclus devront 8tre mutuellement avantageuses et reposeront sur les modalitrs
et conditions commerciales, y compris en mati~re de prix, appliques dans la
pratique internationale.
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Chapitre 5. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU COMMERCE

Les deux Parties soulignent que le commerce constitue Ia pierre angulaire de
la coop6ration 6conomique entre I'URSS et l'Inde et notent avec satisfaction que
cette coop6ration s'est d6velopp6e avec succ~s sur Ia base d'accords
quinquennaux portant sur les 6changes commerciaux et de protocoles annuels y
aff6rents, indiquant avec pr6cision le volume des livraisons de produits entre les
deux pays.

Les deux Parties poursuivront leurs efforts pour d6velopper leurs 6changes
commerciaux mutuels sur Ia base d'accords commerciaux A long terme, en tenant
compte des possibilit6s et des besoins des 6conomies des deux pays et en tirant
parti des avantages de la division internationale du travail.

5.1. Principes giniraux

Dans le but d'assurer Ia croissance stable de leurs 6changes commerciaux
mutuels, les deux Parties estiment utile de d6finir les principales orientations du
.d6veloppement de leur commerce jusqu'en 1990, orientations qui devront 6tre
pr6cis6es lors de l'61aboration des futurs accords commerciaux quinquennaux et
des protocoles annuels sur les livraisons mutuelles de produits.

Les deux Parties notent que Ia structure actuelle de leurs 6changes r6pond
assez bien A leurs besoins en g6n6ral, mais estiment toutefois n6cessaire pour
accroitre leurs 6changes commerciaux et 61argir la gamme des produits fournis,
conform6ment aux dispositions de la D6claration commune sovi6to-indienne
sign6e le 26 octobre 1977, compte tenu des changements survenus dans la
structure des 6changes commerciaux au cours des trois derniires p6riodes
d'application des accords quinquennaux, de d6ployer des efforts pour inclure
dans ces 6changes de nouveaux produits d'int6r~t commun. I1 est entendu que Ia
coop6ration commerciale et 6conomique devra g6n6ralement etre 6quilibr6e et
suffisamment souple.

Les deux Parties sont 6galement convenues de d6finir de nouvelles formes de
commerce.

5.2. Mesures de promotion du commerce

Pour faciliter la poursuite du d6veloppement des 6changes commerciaux, les
deux Parties jugent utile d'appliquer des mesures consistant A:

- Elaborer et A examiner des recommandations concernant les principales
orientations du d6veloppement du commerce au cours de Ia. p6riode
quinquennale suivante bien avant l'expiration de chaque accord commercial
quiquennal;

- Faciliter la conclusion de contrats A long terme entre les organisations
sovi6tiques et les organisations et entreprises indiennes;

- Faciliter Ia conclusion de contrats entre les organisations sovi6tiques de
commerce ext6rieur et les organisations et entreprises indiennes sur Ia base
des avantages mutuels, conform6ment au principe de la comp6titivit6 des
produits par rapport au prix, A Ia qualit6 et A d'autres conditions de livraison i
I'6chelon international ;

- Maintenir des contacts effectifs au sujet des questions concernant l'ex6cution
des accords et des protocoles commerciaux, A d6terminer les perspectives de
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d~veloppement commercial, A la fois dans le cadre de l' change de d~l~gations
commerciales et au sein de la commission intergouvernementale sovi6to-
indienne de coop6ration 6conomique, scientifique et technique;

- Accroitre les relations professionnelles entre les organisations de commerce
ext6rieur des deux pays;

- Faciliter l'organisation d'expositions et de foires sp6cialis6es et la
participation A ces manifestations.

5.3. Volume du commerce

Les deux Parties notent avec satisfaction que le volume de leurs 6changes
mutuels au cours de la p6riode 1976-1980 sera de 1,5 A 2 fois plus 6lev6 que
pendant la p6riode ant6rieure, ce qui est conforme aux dispositions de la
D6claration commune sovi6to-indienne du 29 novembre 1973.

Les deux Parties s'engagent A atteindre comme objectif un taux de
croissance de leurs 6changes commerciaux mutuels en 1981-1985 qui ne soit pas
inf6rieur i celui pr~vu dans l'Accord commercial du 15 avril 1976 pour la p6riode
1976-1980.

Les deux Parties d6ploieront des efforts pour maintenir et accroltre
6galement les taux de croissance de leur commerce au cours de la p6riode
s'6tendant jusqu'en 1990.

En d6terminant les perspectives de d6veloppement de leurs 6changes
commerciaux, les deux Parties conviennent de reconnaitre que les listes des
livraisons mutuelles dans le cadre de l'Accord commercial n'auront pas un
caractre restrictif et qu'il sera possible de d6passer les volumes de leurs
6changes en ajoutant de nouveaux produits dans les protocoles concernant le
volume des 6changes entre les deux pays qui doivent 8tre conclus chaque ann6e.

Les 6changes commerciaux au cours de la p6riode indiqu6e par groupes de
principaux produits seront d6velopp6s dans les conditions suivantes:

5.3.1. Exportations de I'URSS en inde

Les deux Parties s'efforceront d'accroitre le volume des livraisons de
machines et d'outillages de I'URSS A l'Inde, en particulier dans les secteurs de
haute technologie, compte tenu du d6veloppement de l'6conomie indienne. La liste
d6taill6e de ces machines et outillages sera indiqu6e dans l'Accord commercial
pour la p6riode 1981-1985.

Les deux Parties jugerit utile de d6finir ult~rieurement les perspectives de
livraisons de I'URSS A l'Inde du groupe de produits indiquds au cours d'une
p6riode s'6tendant jusqu'en 1990, compte tenu des r6sultats de l'ex6cution de
l'Accord commercial portant sur la p6riode 1981-1985.

Les deux Parties reconnaissent que les exportations de matires premires et
de produits manufactur6s de I'URSS en Inde constituent une partie importante de
l'accord commercial pour la p6riode 1981-1985 et pour la p6riode s'6tendant
jusqu'en 1990 et qu'elles continueront de comprendre du p6trole brut et des
produits p6troliers, des engrais, des m6taux, du papier journal, du soufre et
d'autres produits importants pour l'6conomie indienne, conform6ment aux
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besoins et aux possibilit~s des deux Parties. Dans cette perspective, la possibilit6 de
livrer du charbon A coke i l'Inde apr~s 1985 sera 6galement 6tudi~e.

La liste precise des produits et de leurs volumes sera 6tablie au cours des
n~gociations concernant le nouvel accord commercial.

5.3.2. Exportations de l'Inde en URSS

En determinant les volumes d'exportations de l'Inde en URSS, les deux
Parties reconnaissent qu'un certain nombre de produits indiens dont les livraisons
ont acquis un caractre traditionnel sont importants pour l'6conomie de I'URSS et
continueront d'6tre export~s en URSS, en tenant compte des besoins et des
possibilit~s des deux Parties.

Compte tenu de ce qui precede, consid6rant le potentiel de l'6conomie
indienne dans le domaine de la production de biens industriels et agricoles, y
compris de produits A fort coefficient de main-d'ceuvre, des bases solides existent
pour accroitre les exportations en URSS de certains types de produits de base, de
produits finis et semi-finis, y compris de nombreux biens de consommation et de
produits m6talliques.

La liste pr6cise de ces produits et de leurs volumes sera 6tablie au cours des
n6gociations concernant le nouvel accord commercial.

Chapitre 6. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE

6.1. Principes directeurs et formes de coopiration

Compte tenu des r6sultats satisfaisants de la coop6ration dans le domaine de
la science et de la technologie dans le cadre des accords entre le Gouvernement de
I'URSS et le Gouvernement indien sur la coop6ration dans le domaine de la
science et de la technologie appliqu6es du 2 octobre 1972 et sur la coop6ration
scientifique et technique dans le domaine de l'agriculture du 18 juin 1971, de
l'Accord du 18 f6vrier 1975 entre l'Acad6mie des sciences de I'URSS et le
Dpartement de la science et de la technologie du Gouvernement indien, de
l'Accord du 22 avril 1975 entre I'Acad~mie des sciences de I'URSS et
l'Organisation de recherche spatiale de l'Inde, du Protocole du 14 mai 1970 entre
les services hydrom6t6orologiques de I'URSS et le Dpartement de l'6nergie
atomique du Gouvernement indien', de I'Accord du 20 novembre 1975 entre
I'Acad6mie des sciences de I'URSS et l'Organisation de recherche spatiale de
l'Inde concernant un programme commun de recherches spatiales dans le cadre
d'observations par des satellites terrestres artificiels et des objets spatiaux, les
deux Parties jugent n6cessaire de poursuivre le d6veloppement de cette
coop6ration en vue d'utiliser plus efficacement les possibilit6s scientifiques et
techniques des deux pays, afin de r6soudre les probl~mes scientifiques et
techniques essentiels d'int6ret mutuel A long terme.

Les deux Parties sont convenues de d6velopper et de renforcer leur
coop6ration dans le cadre des accords indiqu6s ci-dessus dans des conditions
mutuellement avantageuses, en recourant i des formes de cooperation telles que
les 6changes d'informations et de documents, les 6changes de d616gations
de scientifiques et de sp~cialistes, les travaux communs de recherche et de
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d6veloppement, les 6changes de r~sultats de travaux communs, les 6changes de
mat6riels scientifiques et de savoir-faire, la formation de personnels scientifiques
et techniques, l'organisation de conf6rences et de s6minaires, etc.

Sur la base de ce programme, les d616gations de scientifiques 61aboreront des
plans d6taill6s et concrets de coop6ration d'une dur6e pr6cise dans certains
domaines, en indiquant les organisations des deux Parties charg6es de leur
ex6cution.

6.2. Domaines de coopgration

Les deux Parties d6velopperont leur coop6ration dans les domaines suivants:

6.2.1. Energie et ressources 6nerg6tiques

- Choix des strat6gies et des m6thodes optimales dans le domaine de l'6nergie et
6valuation des rapports entre la mise en valeur des ressources en 6nergie et
l'6conomie nationale; recherche et d6veloppement de sources d'6nergie de
substitution; 6tude des moyens d'utiliser des sources d'6nergie renouvelables
(6nergie 6olienne, g6othermique, solaire, mar6motrice, de la biomasse);
m6thodes 6conomiques d'utilisation des combustibles fossiles, nouvelles
m6thodes de captage de l'6nergie, notamment par des gln6rateurs
magn6tohydrodynamiques, des syst~mes d'6nergie A l'hydrog~ne, des
syst~mes de stockage de l'6nergie; probl~mes du transport de 1'6nergie, y
compris le transport de l'6nergie A hyperfr6quences, A ultra-hautes fr6quences
et A ultra-hautes tensions; recherche sur la supraconductivit6; conception et
construction de grands barrages, installation de turbines hydrauliques;
mat6riaux A haute tension et A haute temp6rature.

6.2.2. Ressources naturelles et environnement

- Activit6s de recherche et de d6veloppement au sujet des m6thodes optimales
d'utilisation des ressources r6gionales en eau, y compris les pr6visions pour
l'industrie et l'agriculture; 6tude des transferts dans le m~me bassin et entre
diff6rents bassins des cours d'eau et leurs incidences 6cologiques et
6conomiques; probl~mes de l'am6lioration des sols salins; utilisation et
protection sur une grande dchelle des ressources foresti~res; accroissement
des fonctions de protection et de loisirs des bassins de retenue d'eau.

6.2.3. M&torologie

- Dynamique du climat; pr6vision num6rique du temps; instruments pour la
pr6vision m6t6orologique, y compris les techniques faisant appel au radar;
utilisation des techniques de t6l6d6tection et des satellites pour la pr6vision
des cyclones; physique et chimie de l'atmosph~re.

6.2.4. Agriculture

6.2.5. Etablissements humains

- Am6nagement et construction d'agglom6rations urbaines et rurales; 61abora-
tion des bases scientifiques pour l'am6nagement urbain; m6thodes ration-
nelles de conception des installations techniques des villes et d'autres
agglom6rations; 6tudes des solutions architecturales applicables b la
construction d'ensembles r6sidentiels dans diff6rentes conditions naturelles;
6tude de diff6rents mat6riaux de construction et leurs techniques de
production; construction de bitiments r6sidentiels et industriels dans
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diff6rentes conditions naturelles, y compris 6changes entre I'URSS et l'Inde
des normes, r6gles et crit~res de construction; conception et technologie de ]a
construction dans des conditions de haute sismicit6.

6.2.6. Sant6 publique et m6decine

- Services d'ambulances; cardiologie et syst~mes cardiovasculaires, trau-
matologie ; th6rapie yoga; syst mes de m6decine locale; maladies infectieuses
et tropicales, nutrition, immunologie et virologie; ophtalmologie; adaptation
et mise au point d'instruments destin6s A des services de sant6 d6centralis6s;
e1aboration de nouveaux m6dicaments A l'aide de d6riv6s des plantes;
m6thodologie pour le diagnostic pr6coce du cancer et son traitement;
orthopddie et fabrication d'organes artificiels, chirurgie plastique.

6.2.7. M6taflurgie des m6taux ferreux et non ferreux
- Raffinage 6lectromagn6tique des scories ; techniques de soudure ; m6tallurgie

des poudres; proc6d6s de travail et de formage des m6taux; m6tallurgie des
m6taux non ferreux, y compris les m6taux rares; mat6iaux r6fractaires A
haute temp6rature; 61aboration d'alliages sp6ciaux et de superalliages.

6.2.8. Pr6vention de la corrosion
- M6taux, alliages et rev6tements pour tester la r6sistance A la corrosion.

6.2.9. Tropicalisation

- Conception et mise au point en commun de machines-outils et d'autres
mat6riels pouvant 8tre utilis6s dans des climats tropicaux, en particulier A
I'aide de m6thodes 6lectrophysiques.

6.2.10. Conception industrielle

6.2.11. Electronique, science et technologie de l'informatique

- Semi-conducteurs ; 61aboration en commun de logiciels d'ordinateurs ; r6seau
d'ordinateurs (A la fois en liaisons ferm6es et A un niveau d6centralis6);
syst~mes d'exploitation destin6s A cr6er un milieu informatique complexe;
syst~me de compr6hension du langage naturel; traitement des images et
reconnaissance de la parole.

6.2.12. Communications
- Fibres optiques ; utilisation de lasers pour les communications; astronomie A

ondes millim6triques.

6.2.13. Industrie 16g~re

6.2.14. Normalisation et m6trologie
- Coordination des normes dans le domaine des produits sid6rurgiques lamin6s,

ferro-alliages et mat6riaux r6fractaires; certification de la qualit6; formation
de sp6cialistes ; syst~mes d'information; mesure, reproduction et transfert
d'unit6s de mesures A des fr6quences radio ; proc6d6s et paramtres de circuits
6lectriques; reproduction et transmission de mesures du temps et des
fr6quences; 6tudes communes de laboratoires sur la tropicalisation; essais
dans les conditions de l'environnement et fiabilit6 de composants et de
mat6riaux 61ectriques et 6lectroniques ; donn6es types de r6f6rence sur les
constantes et les propri6t6s physiques des substances; autres questions
connexes.

Vol. 1223, 1-19744



346 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Traitis 1981

6.2.15. Informations sur les brevets
- Creation d'une banque de brevets et diffusion d'informations sur les brevets,

6chapge de publications sur les questions juridiques, de brevets et de licences,
cooperation dans le domaine de l'6valuation sprcialisre des inventions;
assistance aux organisations sprcialisres pour rrsoudre les problmes
concernant la proprit6 industrielle (formulation des inventions communes
produites par les organisations cooprrantes et definition des conditions de leur
utilisation); formation des personnels dans le domaine des inventions et des
brevets et amrlioration de leurs qualifications.

6.2.16. Cooperation dans le domaine des systimes d'information scientifiques et
techniques

6.2.17. Sciences fondamentales
- Micropulsations gromagnrtiques et grorlectriques; sondages sismiques

profonds ; 6tudes grothermiques ; rayonnement et histoire de l'6volution de la
Lune et d'autres corps extra-terrestres, procrdrs nuclraires et leurs
applications aux probl~mes astrophysiques et grophysiques; physique du
plasma (aspects astrophysiques); mrcanisme de la cristallogrn~se; physique
des basses temperatures; chimie et utilisation de produits naturels; 6tude
physique et chimique des peptides et des macro-molrcules importants sur le
plan biologique; grnrtique et sdlection de plantes cultivres; 6tude dans le
domaine de la taphonomie; statistiques et throrie des probabilitrs;
radioastronomie (radio-interfdromrtrie sur des lignes de base extrrmement
longues); astronomie neutrino; transformations microbiologiques et genie
biochimique; 6tude de complexes paramagnrtiques, de matrriaux inorgani-
ques et de minrraux par des mrthodes de spectroscopie A rdsonance
magnrtique.

6.2.18. Recherche spatiale
- Etude des couches suprieures de l'atmosph~re au moyen de fusres-sondes;

recherche dans le domaine de l'astronomie gamma; recherche sur la base
d'observations par des satellites terrestres artificiels; coopration dans le
domaine des satellites terrestres artificiels et dans leur lancement.

Chapitre 7. COOPPRATION DANS LE DOMAINE DE LA PLANIFICATION

Les deux Parties notent avec satisfaction que la signature de ]'Accord de
cooperation entre le Comit6 de planification d'Etat de l'Union des Rrpubliques
socialistes sovidtiques et la Commission de planification de la Rrpublique de
l'Inde le 29 novembre 1973 et la constitution ultrrieure du Groupe d'6tude
sovirto-indien sur la planification dans le cadre de la Commission intergouver-
nementale sovirto-indienne de cooperation 6conomique, scientifique et technique
ont cr66 des conditions favorables A l'6change de donn~es d'exp~rience et de
connaissances sur les pr6visions 6conomiques, les methodologies de planification
annuelle, A moyen terme et A plus long terme, la formulation des projets et des
programmes, la surveillance de l'exrcution des programmes et des projets prrvus
et la communication d'informations A ce sujet ainsi que sur d'autres problmes
touchant h la planification.

Au cours des reunions du Groupe d'6tude sovirto-indien sur la planification,
les deux Parties ont reconnu l'importance et les avantages que prrsentaient de
telles rdunions.
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Les deux Parties favoriseront la poursuite de leur coop6ration en 6changeant
leurs connaissances et leurs donn6es d'exp6rience dans les domaines des
m6thodes math6matiques de planification, des modules A court, A moyen et A long
terme, des techniques concernant la balance-matires, des relations entre les
modules industriels et les macromodtles et leur formulation, ]a s6lection, la
surveillance de l'ex6cution et l'6valuation des projets et des programmes et en
6changeant des rapports et des documents publi6s, ainsi que des sp6cialistes pour
assurer des activit6s de formation et de recherche dans le domaine de la
planification.

Les deux Parties se d6clarent fermement convaincues que l'intensification de
]a coop6ration mentionn6e ci-dessus dans le domaine de la planification apportera
une contribution importante au progr~s 6conomique, scientifique et-technique des
deux pays.

Les deux Parties sont convenues que compte tenu de leurs besoins et de leurs
possibilit6s mutuels, leurs organisations int6ress6es d6finiront plus en dMtail et
entreprendront les activit6s de coop6ration 6nonc6es dans le Programme. A cette
fin, des accords intergouvernementaux ainsi que des accords et des contrats entre
les organisations sovi6tiques et les organisations et soci6t6s indiennes seront
conclus.

Les deux Parties sont convenues que les arrangements de coop6ration sur la
base du pr6sent Programme et les activit6s de surveillance de la mise en oeuvre des
arrangements dMfinis dans le Programme seront ex6cut6s par la Commission
intergouvernementale sovi6to-indienne de coop6ration 6conomique, scientifique
et technique, qui examinera r6gulirement ces questions et formulera des
recommandations, en tant que de besoin, en vue de mener A bien l'application du
Programme.

Les deux Parties peuvent, d'un commun accord, compl6ter le pr6sent
Programme, compte tenu de l'existence de nouveaux besoins et de nouvellespossibilit6s.

Le pr6sent Programme entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A New Delhi le 14 mars 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
russe, en hindi et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi, le texte anglais
constituant le texte de base.

Pour ie Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique de l'Inde:

[Signi] [SigneS
A. N. KOSSYGUINE MORARII DESAI
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[RUSSIAN TEXT-TESTE RUSSE]

COFrJIAIIIEHHE ME1WY IIPABHTEYIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COUHAJIHCTH'IECKHX PECIYBJ-IHK H HPABH-
TEJIbCTBOM 4DPAHIY3CKO1 PECrIYBYIHKH4 0 HAYXIHO-
TEXHHqECKOM H HlPOMbIIIIJIEHHOM COTPYaHH'qECTBE
B OBJIACTH BbIqHCJIHTEJIbHOI4 TEXHHKH H 3JIEK-
TPOHHKH

H-paBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKX ColiarmcTqecKHx Pecny6JrK H
HIpaBHTe2IbCTBO 4DpaHnyT3CKOA Pecny6JiulK,

npHraeaaa BaKcoe 3aaqeHe pa3BHTHIO BhIHCJIHTeJIbHOri TexHMKH H
3JieKTPOHHKH B o6eHx cTpaHax,

cq'TaA, wTo gi pa3BHTtA coTpymr'ecTa B o61acTH BbIqmrHrejbHOr
TeXHKH H 3JieTpoHHKH cyiUeCTBYIOT peaMHbie BO3MOXCHOCTH,

OCHOBbIBa$C1b Ha Coriamemut o HayqHO-TexHHIqeCKOM H 3KOHOMHqeCKoM
coTpygHH-iecTBe MexIcgy HpaBHTejncToM Coo3a COBeTCKHX CoIaAHcTmqec-
IuIx Pecny6mK n H lpaBHTembcToM fpaHw3CKoi Pecny6rrn OT 30 HIOHA
1966 roa, CorniaienHH o pa3BHTHH 3KOHOMHIqecKoro, TexHIqecKoro H
lpoMbmueHHoro coTpygiHqecTa mexlcdy f-paaHTem, cToM CoIo3a COBeTCKHX

CoqHaamcTnecdhx Pecny6AK H rlpaaBrrenbcTBoM IpaHIy3CKOfi Pecny6inum
OT 27 OKTM6pA 1971 roga,

ccbuiaCb Ha nporpaMMbi yrny6ieHisA COBeTCKO-dbpaHly3CKOrO COTpyHIH-
mecTaa B o6.IacTI 3KOHOMHKH H npoMbimnenHocTh, HayKH H TeXHHKH Ha
gIecmTHAeTHH nepHog, nogllHcaHmbie COOTBeTCTBeHHO 10 H 27 HIOIA 1973 roga,
a Tacxce Ha gojirocpoqHylo nporpammy yrjiy6nems 3KOHOMH'qecKoro,
npoMbltteRmoro H Texnmqecgoro coTpygmHecTa Mew2y COI03OM COBeTCKHX
Co~iXamncTHqecKnx Pecny6iM H 4pany3CKOrl Pecny6mioi Ha nepHOA
1980-1990 roAoB, no nHcaHHy 28 anpeIAi 1979 roga,

nolTBepKJgaA ceoe cTpemAerHe, B COOTBeTCTBHH C noAoceHHAMH 3arino-
qHTeAbHoro aKTa CoBeigaHHA no 6e3onacHocTH H coTpygHnqecTBy B EBpone,
nioniHcaHHoro B Xe.bchmi4 1 aBrycTa 1975 roga, o6-i,egmfmT ycHmstJ B en e
pa3BHTHA coTpygIHHqecTBa B o6.acT EHICJi-TeIbHOA TeXHHKH H 3iieK-TpoHHKH,

cornacJimcHb o HH)KecnegpymoeM:

CmambA 1. )joroBapmBaomuHecA CTopoHbI 6ygyT COgeACTBOBaTb yrny6-
AeHH1o HayMnO-TexHH'eCKorO H ripoMbiuIjieHHoro coTpygIHqecTBa B o6iiacT

blqHCJIfHTeJlbHOH TexHHKH H a3jeKTPoHHKH Ha OCHOBe paBeHcTBa, B3aHMHOCTH H
o6oiogHoui birombi.

CmambA 2. CoTpygmnqecTBo B o6nIacTH BbHcjTTenbHOr TeXHHKH H
3aeKTpoHHKH 6ygeT pa3BHBaTbcA, B qacTHocT, no cneylOmRiM HanpameHmm:

- 6ojnbmHe, cpeAHHe, ManibIe H Mmmpo-3BM, nepHnbeptIm, e ycTpoicTa;
- MaeamiecKoe H npIHKIaAHoe nporpammnoe o6ecnemetme;
- 6bITOBaa 3JleKTpoHHKa;
- npo4,eCCHOHajIbHaA aieKTpoHima;
- TeXHoorHeCKoe o6opy9oBaHHe.
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,Ilpyrne HafpaBneHHSi coTpyAHHmecTBa MOryT 6brrib Ao6anieHbI no cor-
JIaCOBaHHiO Me:ICKy ,oroBapHBaOIunHMHCA CTOPOHaMH.

CmambA 3. CoTpyAHqecTBo no HanpamemmM, npe ycMoTpeHHiim CTa-

Tbei 2, MOEceT, B qaCTHocTH, ocyigecTBnimcs B C YIeyioIUHx 4bopMax:

- o6MeH HayqHO-TexHHqeCKOi IOKyMeHTaileig;

- o6MeH cneiwaAHcTaMH H Aeeraug~mH;

- opraHH3aHMA KOHCbepeHlIHi, CHMHO3HyMOB H BCTpet 3KcHepTOB;

- COBMeCTHbie HCcJleJOBaHHR H pa3pa6oTKH;

- npOMbIneHHaA KOonepaijHA H B3aHMHbie nOCTaBKH o60pyOBaHA H
npeJocTaBueRHe ycanyr.

)ipyrHe 4 OpMbI coTpygiHHmecTa MOryT 6bImb npeyCMOTpeHbI 1o B3aHM-
HOMy corlacHio.

Cmambw 4. fIpaKmIecKaA peaRHmaaitA CoTpyAHHqecTBa, BbrreKaionlero
H3 HaCTOUmIero CornaiueHH, Bo311araeTcA Ha CMeamylo COBeTCKO-
4IpaHi0y3CKyIO KOMHCCHIO HO Hay'IHO-TexHHqeCKOMy H 3KOHOMHqeCKOMY COTpyA-
nHeCTBY B COOTBeTCTBHH C y)Ke AeficTBpyower npoiue~ypoHi.

CmambA 5. HcxoA H3 i~eneri H noio)KeHHAi, onpe eneHHbX HaCTos11.HM
CoraameHem, JIorOBapHnaoMHecA CTOpOHhI 6yAyT nooIApAT16 H HalnpaBJIlTh, c
yqeTOM J eAiCTByIOUWX B KaIcjOM rocy apcTe npaBHji, pa3BHTHe CoTpygiHHeCT-
Ba H npsmMIX KoHTaicrOB mewgy npe IipHaTHAMm H opraHH3auAMH o6eHx cTpas
H, B qacTHocTH, 3aKmioieme MewK!y HHMH, Kor a 3TO ioTpe6yeTcR, pa6oix
coriameHHf RAJA OCyIeCTBjieHHA KOHKpeTHbiX npOeKTOB H nporpaMM B
COOTBeTCTBHH C HaCTOugiHM CornamemieM.

3KOHoMH~ieCKoe COTpyAHHeCThO, BbrreKaioMee H3 AaHHoro CornameHisi,
6y~eT ocyInecmnsimch nyTeM 3aKiomeHEA COOTBeTCThy)OUH KOHTpaKTOB
Me;ic y COBeTCKHMH KOMfeTeHTHb1IMH opraHH3aIUHMMH H 4IpaHIn3CKHMH npej-
npHATHAmH.

CmambA 6. HacToMxIee CornamueHne He MOwKeT TOJIKOBaThCR KaK npo-
Ti~opeqamee 3aKOHO aTembcTBy, AefcTByou~eMy B KawIOM rocyapcTBe,
noioweHHSM paHee 3aK3uoqeHHbIX corianieHHi Mexcy )joroBapHBaioIHMHCA
CTOpOHaMH, a TacKwe KaKHM 61 TO HI 6b131O Me)KyHapOAHbIM o6s3aTenmcTam,

HHI-IH[T]M KaX(AbIM H3 rocy~apCTB.

CmamwA 7. Kawij.aA H3 goroBapHBaaOIkUHXC CTOpOH yBe OMHT HOTOA
xApyryio CTOpOHy 0 BbMOJIHeHHH npeyCMOTpeHHbIX ee KOHcTHwyiieg npoxjelyp
ARAL BCTynjIeHI3 B CnR1y HaCTosmero CormaiemI. CornaueHHe BcTynaeT B CRHRy
co AHS nojnyqemu nocneAHefi H3 3THX HOT.

Cmamb.A 8. HacTosmiee CorIiameHHe 3arinoxiaeTcA Ha HRTh neT. OHO
MOCeT npogneaaT]c6 Ha nocnelyioiu~e nTHieTHme nepHogbi no cornacoaamio
Mex*cy AoroBapHBaaouBnIMHCA CTOpOHamH. CornamemHe Mo)KeT 61rrb npeKpa-
uxeHo no HHHmHaTHBe TOIl HAM ApyroA )joroaapHnaioujefics CTOpOHb no
HCTeqeHHH uiecT Mecm.eB c MOMeH'ra npetynpegeHHsI.
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COBEPIIIEHO B MocKe 28 anpeniA 1979 roga, B ABYX 3K3eMlUImpax, KaxCJbIii

Ha pYCCKOM H 4bpaHI~y3CKOM A3bIKaX, InpHqeM o6a TeKCTa HmeIOT OgmHaKoByo
CHAy.

3a lpaBwremcTo
Cofo3a COBeTcKHx

CogHa.=rmecKox Pecny6iiK:
[Signed- Signi]

A. 1POMLIKO

MmmcTp HHocTpaHHIx Aen CCCP

3a flpanwreamcTo
cI(paHIgy3CKOA Pecny6mm:

[Signed- Signi ]
K. 4PAHCYA-IIOHCE

MHH-cTp HHoCTpaHHbIX gea
I)paHgy3CKOA PecnYy6jmI H
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANI;AISE
SUR LA COOPERATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET
INDUSTRIELLE DANS LES DOMAINES DE L'INFORMA-
TIQUE ET DE L't-LECTRONIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique frangaise,

Accordant une grande importance au d6veloppement de l'informatique et de
l'61ectronique dans les deux pays,

Estimant que de r6elles possibilit6s existent pour le d6veloppement de la
coop6ration dans les domaines de l'informatique et de l'61ectronique,

Se fondant sur l'Accord de coop6ration scientifique, technique et
6conomique entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et le Gouvernement de la R6publique frangaise du 30 juin 19662 sur
l'Accord sur le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, technique et
industrielle entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et le Gouvernement de la R6publique frangaise du 27 octobre 1971',

Se r6f6rant aux programmes d'approfondissement de la coop6ration
sovi6to-franraise dans les domaines de l'6conomie et de l'industrie, de la science
et de la technique pour une p6riode de dix ans, sign6s respectivement les
10 et 27 juillet 1973, ainsi qu'au Programme A long terme de d6veloppement de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R~publique frangaise pour la p6riode 1980-1990, sign6
le 28 avril 1979',

Confirmant leur volont6, conform6ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le I er aofit
1975', d'unir leurs efforts pour le d6veloppement de la coop6ration en
informatique et en 61ectronique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes favorisent l'approfondissement
de la coop6ration scientifique, technique et industrielle dans les domaines de
l'informatique et de 1'61ectronique sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et de
l'avantage mutuel.

Article 2. La coop6rati6n en informatique et en 61ectronique se d6veloppe
notamment selon les orientations suivantes:

- Grands, moyens, petits, micro-ordinateurs;
- P6riph6riques ;

Entr6 en vigueur le 19 octobre 1979, date de r6ception de la derniire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A
I'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 589, p. 109.
1 Ibid., vol. 842, p. 127.
4 Ibid., vol. 1208, no A-12048.
I La Documentation frangaise, Notes et itudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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- Logiciels et applications;

Electronique grand public;
Electronique professionnelle;

Equipements de production.

D'autres orientations de cooperation peuvent etre arrtes d'un commun
accord par les Parties contractantes.

Article 3. La cooperation selon les orientations vis6es A l'article 2 peut
rev~tir notamment les formes suivantes:

- Echange de documentation scientifique et technique;

- Echange de sp6cialistes et de d~l~gations;

- Organisation de conferences, de symposiums et de rencontres d'experts;

- Recherches et 6tudes en commun;

- Cooperation industrielle et fournitures r~ciproques de materiels et presta-
tions de services.

D'autres formes de cooperation peuvent 6tre pr~vues d'un commun accord.

Article 4. La mise en oeuvre de la cooperation d~coulant du present Accord
est assur~e par la Commission mixte sovi~to-frangaise de cooperation
scientifique, technique et 6conomique, conform~ment h la procedure d~jA en
vigueur.

Article 5. Prenant en consideration les objectifs et les modalit6s d~finis par
le present Accord, les Parties contractantes, compte tenu de la r~glementation en
vigueur dans chaque Etat, encouragent et orientent le d6veloppement de la
cooperation et les contacts directs entre entreprises et organismes des deux pays
et, en particulier, la conclusion entre ceux-ci, lorsque cela s'av6re n~cessaire,
d'accords de travail pour la r~alisation de projets et de programmes concrets, en
conformit6 avec le present Accord.

La cooperation 6conomique d6coulant du present Accord est r~alis~e par la
conclusion de contrats correspondants entre les organismes sovi6tiques
comp~tents et les entreprises frangaises.

Article 6. Le present Accord ne peut etre consid~r6 comme faisant obstacle
aux legislations applicables dans chaque Etat, aux dispositions d'accords deja' en
vigueur entre les deux Parties contractantes, ni A aucun engagement international
de quelque nature que ce soit dejA souscrit par l'un ou par l'autre Etat.

Article 7. Chacune des Parties contractantes notifie i l'autre l'accomplisse-
ment des procedures requises par sa Constitution pour l'entr~e en vigueur du
present Accord. Celui-ci prend effet A la date de reception de la derniire de ces
notifications.

Article 8. Le present Accord est conclu pour cinq ans. II peut etre prolong6
pour des p~riodes successives de cinq ans par accord entre les Parties
contractantes. II peut 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes
avec un prdavis de six mols.
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FArr A Moscou le 28 avril 1979, en double exemplaire, en langues russe et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union
des R6publique socialistes sovi6tiques:

[Signg ]
A. GROMYKO

Ministre des affaires 6trangires
de 'U.R.S.S.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signg]
JEAN FRANCOIS-PONCET

Ministre des affaires trangres
de la R6publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON
SCIENTIFIC, TECHNICAL AND INDUSTRIAL CO-OPER-
ATION IN THE FIELDS OF COMPUTER TECHNOLOGY AND
ELECTRONICS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the French Republic,

Attaching great importance to the development of computer technology and
electronics in the two countries,

Considering that real possibilities exist for the development of co-operation
in the field of computer technology and electronics,

Basing themselves on the Agreement on scientific, technical and economic
co-operation between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the French Republic of 30 June 1966,2 and on the
Agreement on the development of economic, technical and industrial co-
operation between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the French Republic of 27 October 1971,'

Recalling the programmes for the intensification of Soviet-French
co-operation in the fields of the economy and industry and of science and
technology for a ten-year period signed respectively on 10 and 27 July 1973, as
well as the Long-term Programme for the development of economic, industrial
and technical co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and
the French Republic for the period 1980-1990, signed on 28 April 1979,'

Confirming their will, in accordance with the provisions of the Final Act of
the Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on
1 August 1975,' to undertake joint efforts for the development of co-operation in
computer technology and electronics,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the intensification of
scientific, technical and industrial co-operation in the field of computer
technology and electronics on the basis of equality, reciprocity and mutual
advantage.

Article 2. Co-operation in the field of computer technology and electronics
shall be developed in particular in the following areas:
- Large, medium, small and micro-computers; peripherals;
- Software and applications;

Came into force on 19 October 1979. the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
' Ibid., vol. 1208. No. A-12048.

International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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- Consumer electronics;

- Professional electronics;

- Manufacturing equipment.

Other areas of co-operation may be provided for by mutual agreement
between the Contracting Parties.

Article 3. Co-operation in the fields mentioned in article 2 may take the
following forms:

- Exchange of scientific and technical documentation;

- Exchange of specialists and delegations;
- Organization of conferences, symposia and meetings of experts;

- Joint research and studies;

- Industrial co-operation and reciprocal provision of equipment and services.

Other forms of co-operation may be provided for by mutual agreement.

Article 4. The co-operation resulting from this Agreement shall be ensured
by the Soviet-French Joint Commission on scientific, technical and economic
co-operation in accordance with the procedure already in force.

Article 5. On the basis of the objectives and the modalities set forth in this
Agreement, the Contracting Parties shall encourage and direct, taking into
account the regulations applicable in each State, the development of co-operation
and direct contacts between enterprises and bodies of the two countries, and, in
particular, the conclusion between them, where necessary, of working
agreements for the execution of specific projects and programmes in accordance
with this Agreement.

The economic co-operation resulting from this Agreement shall be carried
out by the conclusion of relevant contracts between the competent Soviet
organizations and French enterprises.

Article 6. This Agreement shall not be interpreted as being an obstacle to
legislation applicable in each State, the provisions of agreements already in force
between the two Contracting Parties, or to any international undertaking of any
nature already subscribed to by one or the other State.

Article 7. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the procedures required by its constitution for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall take effect from the date of the receipt of the
second notification.

Article 8. This Agreement is concluded for a period of five years. It may be
extended for successive five-year periods by agreement between the Contracting
Parties. It may be denounced by either Contracting Party upon six months' notice.
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DONE at Moscow on 28 April 1979, in duplicate, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
A. GROMYKO

Minister for Foreign Affairs
of the USSR

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN FRANCOIS-PONCET

Minister for Foreign Affairs
of the French Republic
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FRANCE

Agreement on co-operation in the study of the oceans and
seas. Signed at Moscow on 28 April 1979

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 16 April 1981.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
FRANCE

Accord de cooperation dans le domaine de 1'tude des
oceans. Signe 'a Moscou le 28 avril 1979

Textes authentiques: russe et fran§ais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes soviftiques le 16 avril
1981.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KYJ IIPABHTEJIBCTBOM COI03A COBET-
CKHX COUIHAJIHCTHIECKHX PECrIYBJIHK H rIPA-
BHTEJIBCTBOM DPAHIIY3CKOIfI PECIIYBJIHKH 0 COTPY}j-
HHMECTBE B OBJIACTH HCCJIE[OBAHH14 MH4POBOro
OKEAHA

fipaBrTeamCTo Coo3a COBeTCKX CoiHancTlecKux Pecny6jEnc H
IIpaBHTreimCTBO 4'paHny3CKOA Pecny6umH,

B, paXCai ygomeTBopeme COTpygHHqeCTBOM, ocyxgecTjsiembim O6eHMH
CTPaaMH B Teeme pApa .neT B o6nIacTH HCCiJieOBaHHA MHpOBoro oKeaHa, H
npHHMaA BO BHHMaHHe 3arrepeCOBaHHOCTh o6eHx CTOpOH B yrry6iieHmi H

pacauHpeHHH TaKoro coTpy~HmHecTBa,

yqMHTIBa BO3MO)CHOCTH H pecypcmx O6eHx cTpaH AJIA HccJIeAoBaHH

MHpOBoro OKeaHa,

IpH3HaBa Ba3CHOCTh pa3BHTHI1 HCCAIegOBaHS MHpoBoro oKeaHa H

cTpeMs1Cb, B cooTBercTBHH c nojO weHmIM 3axcnoqwreJnHoro aKTa COBeiIaHHm

no 6e3onacHocTH H COTpyHHmeCTBy B EBpone, nonmicaHHoro B XejmcmnHH
1 aBrycTa 1975 rosa, o6ftegmwmb CBOH ycHmJiA gMA Aaa He&uMero yrjly6JIeHHA
3HaHHA B aTOH o6IacTH,

XCe~aA fplKTW1eCKH HCnOAb3OBaTh pe3yJbTaThI COBMeCTHO npOBOAHMMlX
pa6OT B 3ToA o6AaCTH B KHTepecax 3KOHOMHmeCKorO pa3BHTHA CCCP H
4painpm, Ha 6iaro HapogOB o6eHx cTpaH H Bcero qejioBeqecTha,

cTpeMacb pacunHpHT o6AacTH npHMeHeHHA Coriamemias 0 Hay'qHO-
TexHHqeCKOM H 3KOHOMHqeCKOM COTpyAHfqeCTBe Me)Ky flpaBre31 cTBoM
Coxo3a COBeTCKHX CoIgHaamcTmqecKx Pecny6m H HIpaBHTelbCTBoM (tpaH-

.Wy3CKOR Pecny6nnH, normncaHHoro 30 mo A 1966 roga,

corAacwmcj o HnweciegyoueM:

CmambA 1. AoroapnmaIoI~mecA CTOpOHbI 6ygzyr co;eficToBaTh pa3-
BHnIrO COTpyXRHHqecTBa B o6JiaCTH HccAeg~OBami MHpoBoro oKeaHa Ha OCHOBe
noAHoro paBeHcTBa H B3aHMHOf BlrOgbI.

Cmambl 2. CoTpyHHqecTBO B o6.qacTH HCCAIieOBaHHA MHpOBoro oKeaHa

6y~eT pa3BHmaTbCS no cAegiyOHMM HampaBmeHHMM:

- 6HojIorHA oKeaHa, BKAj oiaA MapHKyJEbTypy;

- npoMbICjioBaA oKeaforpad3HA H TexmHca noBa;
- 4,H3HqeCKa oKeaHorpa(bHA, BKJlOqag B3aHMoeiCTBHe oKeaHa H aTmoccep.I

H HCCJIeAOBaHHA C HOMOIII O COBpeMeHHbIX TeXHH'{eCKHX CpeCTB H MeTO[OB;

- reobH3HqecKHe HccieOBaHHA oKeaHa.

TeMaTHKa CoTpy H IeCTBa B paMKaX SbIImeyKa3aHHbIX HaIpaBJIeHHA 6y;eT
oflpe e[ATC HO B3aHMHOMy cornacOBaHHIO CTOPOH.

CmambB 3. COTpyAHHqeCTBO 11o HaIIpaBj1eHHAM, ipe) YCMOTpeHHb1M CTa-
TbetH 2, MoKeT ocyuIeCTBJITbCA, B qaCTHOCTH, B cjieylOIIAHX cbopMax:
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- COBMeCTHOe onpe eeHHe, pa3pa6oTKa H ocyiecTneHie Hay'IHo-
HCcnieAOBaTeJIbCKHX npoeKTOB;

- o6MeH cneiHarHCTaMH H AeaeraxmmvM B 03HaKOIMHTeJIbHbIX HJIH HC-
caegoBaTenbCKHX IeHIX;

- npOBe~eHHe COBMeCTHbIX KOJUIOKBHYMOB H COBeujaHHi;

- o6MeH. HayqHo-TeXH'IneCKoA HH4,opMaiAeA, AoKyMeITagIHeH H onbrrOM;
- npOBeeHHe CoBMeCTHbIX gKcneHIIA B Mope. B tienax o6iereHHM 3axoAoB

oKeaHorpa4)HqecKHX CyxOB, y-qacTByIOUIX B 3THX 9KcneAHIWX, B nopTbi,
npeAyCMOTpeHHbIe COBMeCTHO pa3pa6aThBaeMbIMH nporpaMmamH, 3anpocbi
Ha 3TH 3axogbi 6yAyT rrpecTaBAAThCA B CpOKH H HO 4,opMe, Tpe6yeMbie
3aKOHO~aTeJICTBOM, npaaBiaum H HHcTpyKimHmH KaACoio cTpaHbi H 6y~yT
pacCMaTpHBaTbCA o6eHmH CTOPOHaMH B KpaT'iakihme cpoKH.

JJJyre 4bOpMbI COTpyAHHmecTBa MoryT 6brrb XAo6aBAeHbI no B3aHMHOMy
COrnIaCHIO.

CmambR 4. BbmoJmexme HaCTosmero CorlamemA B03o1araeTcA Ha
CMemaHHyIo COBeTCKO-4)paHny3cKyIO pa6oqyio rpynny no co-pywIecTBy B
o6iacTH HCCie iOBaHHA MHpOBOrO oKeaHa.

3ra rpynna 6yeT paccmaTpHmaT H yraepw.AaTb TeMaTHKy H KoHKpeTHbie
npoeKTbI CoTpyAHHqeCTBa, YCTaHaaBJi Tb fnopOK HX peaJH3aiwH, onpe~ensrrb
opraHH3alXHH H yqpexc eHHM, OTBeTCTBeHHbIe 3a npoBeeHHe COBMeCTHbIX
MepOnPHSTHH no COTpyAHHqecTBy.

Fpynna 6y eT Co3AaaTb cneq~aM3HpoBaHHbie pa6omHe no~rpyImbi
Ka3xQb1iA pa3, Korja aTO 6yleT Heo6xoAHMO.

KoopAHHaiAs pa6oT no BbMOJIHeHHeO HacTomRero CorameiHA 6yJeT
o6ecneqHBaTbcs C COBeTCKOri CTOPOHbI Focy apcTeHHbM KOMHTeTOM CCCP no
HayKe H TeXHHie /IFKHT/ H C 4)paH1~y3CKO* CTOpOHbI - HaiiOHarbHblM ijeHTpOM
no HCnOJIb3oBaHHIO OeaHa /KHEKCO/.

IesrrenbHOCT CmeuiaHHOi pa6oqeA rpynni 6yJeT ocyigecT.ArmCA B
paMIcax CMeIuaHHOA COBeTCKo-jpaHI1y3CKO]i KoMHCCHH no Hay'lHO-Tex-
HHmeCKOMY H 3KOHOmHmeCKOMy CoTpyAHHmeCTBY B COOTBeTCTBHH C yxKe Jiefi-
cTyioujei npogegypoi.

Cmambs 5. HcxoAsi H3 reneR H noJIoxceHHH, onpegeAeHH1ix HaCTOtU1M
CorianieHeM, )joroBapHBaIOIAHecA CTOpolni 6y~yT rioomilpiLm, C yqeTom
AericTyIOUIx B Kawgork cTpaHe npaBHA, KOHTflKTbI Mewicjly opraHH3aLqmiH,
3aHHTepeconaBHbIM B CoTpyAHHteCTBe, B TOM qHCjie 3aKflo'eHHe pa6omx
coraaueHHi gAAM peajH3aaHH KOHKpeTHbIX npoecroB H nporpamM.

3KOHoMHaiecKoe cOTpyAwHecTmo, KOTOpOe MOxCeT BbrreiKaT] H3 HaCTO-
Aigero CoriaiueHhIJ, 6yxeT ocyigecTBnA TbCA nyTeM 3aKIcOIeHHSI CooTBeT-
CTBY1011IX coriaameHHrI H KOHTpaKTOB mex(qy COBeTCKIHMH KOMneTeHTHbImH
opraHH3a H 4pamIy3CKHMH npegnpniAsAmH.

CmambA 6. fIpH pa3pa6oTKe CMemaHHOA pa6oqeri rpynnoft KoncpeTHbx
nporpaMM COTpyHMqecTBa, KaXiCaA H3 CTOPOH MOXKeT npe~AaraTh Ha paCCMOT-
peRHe gipyrogi CTOpOHbI BOnpOC 0 BO3MO-KHOM yqacTHH y'leHblx TpeTbHX cTpaH B
HeKOTOPbIX COBMeCTHbIX MeponpHATHSx no CoTpyAHwxecTBy, KoTopIie 6YAyT
ocymneCTBAATbCH B COOTheTCTBHH C HaCTOAUIHM CornaiuetmeM.
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CmambR 7. HacTougee CornameHme He AOJDKHO TOJIKoBaT6Ic KaK
npoTHBopexiaiee 3aKOHO~aTeJIbCTBy, XAeHcTByoixeMy B KamcroR cTpaHe, nono-

eHH3AM yKe AeiicmyiouoHx cormameHMH Mexc4y XAoroBapnHaioi~ csa
CTOpOHaMH, a TaKce KaKHM 616 TO HH 6buIO Me2CAyHapOAHbIM o6A3aTenbcTaM,
ywe npHHATSbim Ka AOA H3 CTpaH.

Cmamwi 8. KawjaaA H3 JIoroBapHBalOILXHCA CTOpOH yBeAoMir HOTORi
Apyryio CTOpOHy 0 BbmoAHemm npeJycMoTpeHHbix ee KOHCTHTyIAHei npoijejyp
JIR BCTynUieHHA B CHAY HaCTomIero CornamemuA.

Cornametme BcTynaeT B CHJY CO AHA nojiy'eHnA nocneiHeAi H3 3THX HOT.

Cmamb 9. HacToAmnee Cornauiemie 3aKmqilaeTCA Ha ntamb .eT. H
B3O6HOBJIseTCA no HcTe'eHHH Toro cpoxa, ecnm HR OAHa H3 CTOpOH He 3ABwHT
0 CBOeM XKeJIaHHH npeKpaTrrm ero AeACThHe. OHO MOwCeT 6btr hpeKpaigeHo no
HHHiAaTHe TOiA HiH Jpyrofi CTOpOHbI H1O HCTeqeHHH imecTH MecsixeB c MOMeHTa
npeIynpexcgeRR.

COBEPIIIEHO B MocKe 28 anpen 1979 r. B ABYX 3K3eMnImpax, Ka,(AbIrl Ha
pyCCKOM H 4bpaHiy3CKOM 313bIKaX, rlpHmeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByio CHJiy.

3a HIpaeHTe-IbcTO Coo3a COBeTCKHX
COixHa c'THmecKHx Pecny6jiK:

[Signed- Signi ]
A. FPOMbIKO

MHHHCTP HHOCTpaHH]6X gen CCCP

3a IpaBHTeib.CTBO
4paHI.YCKOfi Pecny6rnKH:

[Signed- Signi]
X. 4PPAHCYA-IOHCE

MHmcTp HHOcTpaiHb X geJn
4)paH]Ay3CZOiR Pecny6rmKH
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ACCORD' DE COOPI0RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANO;AISE
DANS LE DOMAINE DE L'ETUDE DES OCEANS

Le Gouvernement de i'Union des Rpubliques socialistes sovirtiques et le
Gouvernement de la Rrpublique frangaise,

Se frlicitant de la cooperation instaurre depuis plusieurs annres entre les
deux pays dans le domaine de 1'6tude des oceans et prenant en consideration
l'int~rt des deux Parties pour l'approfondissement et le drveloppement d'une
telle cooperation,

Tenant compte des possibilitrs et des ressources des deux pays pour 1'6tude
des oceans,

Constatant l'importance du drveloppement de l'6tude des oceans et
drsireux, conformrment aux dispositions de l'Acte final de la Conference sur la
srcurit6 et la cooperation en Europe, sign6 b Helsinki le I "' aofit 19752, d'unir
leurs efforts pour l'approfondissement ultrieur des connaissances dans ce
domaine,

Drsireux d'exploiter de fagon pratique les rrsultats des travaux effecturs en
commun dans ce domaine pour le drveloppement 6conomique de I'URSS et de la
France, le bien des peuples des deux pays et celui de l'humanit6 entiire,

Soucieux d'6tendre l'application de l'Accord de cooprration scientifique,
technique et 6conomique entre le Gouvernement de l'Union des Rrpubliques
socialistes sovirtiques et le Gouvernement de la Rrpublique frangaise du 30 juin
1966',

Sont convenus de ce qui suit:
Article I. Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de la

cooperation dans le domaine de 1'6tude des oceans sur la base de la pleine 6galit6
et de la rrciprocit6 des avantages.

Article II. La cooperation dans le domaine de 1'6tude des oceans se
drveloppe selon les orientations suivantes:
- Biologie marine, y compris l'aquaculture;
- Industrie ocranographique et techniques de peches;
- Ocranographie physique, y compris les interactions ocran-atmosphre, et

6tudes par l'utilisation des procrdrs modernes d'investigation;
- Etudes grophysiques de l'ocran.

Les themes de cooperation dans le cadre des orientations ci-dessus
6num~res seront arretrs d'un commun accord par les Parties.

Article III. La cooperation selon les orientations visres A l'article II peut
revetir notamment les formes suivantes:

Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1979, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informies de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment A
'article VIII.

La Documentation franaise, Notes et itudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 589, p. 109.
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- D6finition, mise au point et r6alisation en commun de projets de recherche
scientifique;

- Echange de sp~cialistes et de missions d'information ou de recherche;
- Organisation de colloques bilat~raux et de conf6rences;
- Echange d'information scientifique et technique, de documentation et

d'exp6rience ;
- Organisation de campagnes communes A la mer; afin que soit facilit6 l'acc~s

des navires ocganographiques, participant A ces campagnes, dans les ports
pr6vus par les programmes arr&ts d'un commun accord, les demandes
d'acc~s sont prgsentges dans les d61ais et les formes requises en conformit6
avec la 16gislation, les r6glementations et instructions de chaque pays et sont
examin6es par les deux Parties dans les meilleurs d6lais.

D'autres formes de coop6ration pourront Ptre ajout6es d'un commun accord.

Article IV. Le Groupe de travail mixte sovi6to-frangais de coop6ration
dans le domaine de l'6tude des oc6ans est charg6 de l'ex6cution du pr6sent
Accord.

Ce Groupe examine et approuve les themes et projets concrets de la
coop6ration, 6tablit la proc6dure de leur r6alisation, d6finit les organismes et
institutions responsables de la r6alisation des actions communes de la
coop6ration.

Le Groupe constitue des sous-groupes de travail sp6cialis6s chaque fois que
le besoin s'en fait sentir.

La coordination du travail pour l'exdcution du pr6sent Accord est assurge,
du c6t6 sovi6tique, par le Comit6 d'Etat de I'URSS pour la science et la technique
(GKNT) et, du c6t6 frangais, par le Centre national pour l'exploitation des oc6ans
(CNEXO).

L'activit6 du Groupe de travail mixte est effectu6e dans le cadre de la
Commission mixte sovi6to-frangaise de coop6ration scientifique, technique et
6conomique, conform6ment A la proc6dure d6jA en vigueur A cet effet.

Article V. Dans le cadre des objectifs et des modalit6s dMfinis par le
pr6sent Accord, les Parties contractantes encouragent, compte tenu de la
r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays, les contacts entre les
organismes int6ress6s A la coop6ration, y compris la conclusion d'arrangements
de travail pour la r6alisation des projets et programmes concrets.

La coop6ration 6conomique qui pourrait d6couler du pr6sent Accord est
r6alis6e par la conclusion d'accords et de contrats appropri6s entre les organismes
sovi6tiques comp6tents et les entreprises frangaises.

Article V. Lors de l'61aboration des programmes concrets de coop6ration
par le Groupe de travail mixte, chaque Partie peut proposer 2 l'agr6ment de l'autre
Partie la participation 6ventuelle de savants de pays tiers A certaines actions
communes de coop6ration ex6cut6es conform6ment au pr6sent Accord.

Article VIL Le prdsent Accord ne peut tre consid6r6 comme faisant
obstacle aux 16gislations applicables dans chaque Etat, aux dispositions d'accords
d6jA en vigueur entre les Parties contractantes ni A aucun engagement
international de quelque nature que ce soit d6jA souscrit par l'un ou I'autre pays.
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Article VIII. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie
I'accomplissement des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en
oeuvre du pr6sent Accord. Celui-ci prend effet i la date de la demi~re de ces
notifications.

Article IX. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans et renouvelable par
tacite reconduction. Il peut etre r6sili6 i l'initiative de l'une ou I'autre Partie, A
1'expiration d'un pr6avis de six mois.

FArr b Moscou, le 28 avril 1979, en double exemplaire, en langues russe et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques:

[Signi]
A. GROMYKO

Ministre des affaires 6trang~res
de 'URSS

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signi ]
JEAN FRANqOIS-PONCET

Ministre des affaires &rangi res
de la R6publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON CO-OPERATION IN
THE STUDY OF THE OCEANS AND SEAS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the French Republic,

Welcoming the co-operation established between the two countries over a
number of years in the study of the oceans and seas, and taking into account the
interest of both Parties in deepening and expanding such co-operation,

Aware of the capabilities and resources of both countries for studies of the
oceans and seas,

Recognizing the importance of developing the study of the oceans and seas
and desiring, in accordance with the provisions of the Final Act of the Conference
on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 1975,2 to
combine their efforts to promote the expansion of knowledge in this field,

Desiring to make practical use of the results of operations jointly conducted
in this field in order to promote the economic development of the USSR and
France and the welfare of the peoples of both countries and of all mankind,

Striving to broaden the scope of the Agreement on scientific, technical and
economic co-operation between the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the French Republic signed on 30 June 1966,'

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the development of
co-operation in the study of the oceans and seas on the basis of complete equality
and mutual advantage.

Article 2. Co-operation in the study of the oceans and seas shall be
developed in the following areas:

- Marine biology, including aquaculture;
- Oceanographic industry and fishing techniques;
- Physical oceanography, including ocean-atmosphere interaction, and studies

using modern investigation procedures;
- Geophysical studies of the ocean.

The topic for co-operation in these areas shall be determined by mutual
agreement of the Parties.

Article 3. The co-operation in the areas envisaged in article 2 may, in
particular, take the following forms:

I Came into force on 4 December 1979, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 8.

2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
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- Joint identification, development and implementation of scientific research
projets;

- Exchange of specialists and information or research missions;
- Organization of bilateral colloquia and conferences;
- Exchange of scientific and technical information, documentation and

experience;
- Organization of joint expeditions at sea. In order to facilitate the access of

oceanographic vessels participating in these expeditions to the ports stipulated
in the programmes jointly agreed upon, requests for access shall be submitted
within the time-limits and in the form required by the legislation, regulations
and instructions of each country, and shall be examined by each Party as soon
as possible.
Other forms of co-operation may be added by mutual consent.

Article 4. The Franco-Soviet Joint Working Group for co-operation in the
study of the oceans and seas shall be responsible for the implementation of this
Agreement.

This Group shall examine and approve the topics and specific projects for
co-operation, establish the procedure for executing them, and determine which
agencies and institutions shall be responsible for implementing joint measures of
co-operation.

The Group shall establish subsidiary specialized working groups whenever
necessary.

Co-ordination of operations for the implementation of this Agreement shall
be ensured, on the Soviet side, by the USSR State Committee for Science and
Technology (GKNT) and, on the French side, by the National Centre for
Maritime Exploitation (CNEXO).

The Joint Working Group shall operate under the Franco-Soviet Joint
Commission for scientific, technical and economic co-operation, in accordance
with the procedure already in force for that purpose.

Article 5. In accordance with the objectives and conditions defined in the
present Agreement, the Contracting Parties shall, with due regard for the
regulations in force in each of the two countries, encourage contacts between the
bodies concerned with co-operation, including the conclusion of working
arrangements for the implementation of specific projects and programmes.

The economic co-operation which may result from this Agreement shall be
established through the conclusion of appropriate agreements and contracts
between the competent Soviet bodies and the French enterprises.

Article 6. During the formulation of specific programmes of co-operation
by the Joint Working Group, each Party may propose for the other's approval the
possible participation of scientists from third countries in certain joint
co-operation efforts to be undertaken in accordance with the present Agreement.

Article 7. This Agreement shall not be deemed contrary to the laws
applicable in each State, to the provisions of agreements already in force between
the Contracting Parties or to any international commitment whatsoever already
assumed by either country.
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Article 8. Each Contract;ng Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required by its Constitution for the entry into force
of this Agreement. The Agreement shall take effect on the date of the last of these
notifications.

Article 9. This Agreement is concluded for a period of five years and may
be tacitly renewed. Either Party may denounce it by giving six months' prior
notice.

DONE in Moscow on 28 April 1979 in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
A. GROMYKO

Minister for Foreign Affairs
of the USSR

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN FRANCOIS-PONCET

Minister for Foreign Affairs
of the French Republic
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MADAGASCAR

Agreement on commercial maritime navigation. Signed at
Antananarivo on 18 October 1979

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 16 April 1981.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
MADAGASCAR

Accord sur la navigation maritime commerciale. Signe A
Antananarivo le 18 octobre 1979

Textes authentiques: russe et franVais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovi~tiques le 16 avril
1981.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEWKI IIPABHTEJIbCTBOM COI03A COBETC-
KHX COIHAJIHCTHqECKHX P'ECIIYBJIHK H IPABHTEJIb-
CTBOM JREMOKPATH'IECKOH PECIIYBJIHKH MAJIAFAC-
KAP 0 MOPCKOM TOPFOBOM CYAOXOICTBE

fpaBwrejmcTmo Coio3a CoBeTCKHX CogtaimcnixiecKmx Pecny6jnnc H
nIpaBHTeAbCTBO J eMoKpaTHqecicoi Pecny6miGI Ma~aracKap, HMeHyeumiie B
gaJlbHe11IeM JoroBapHaouAMHcA CTOpOHamH,

KelaA pa3BHnaTb coTpyAmH-1ecTBo MexcJy ABYMA cTpaHaMH B o61acTH
MOPCKOrO cy~oxocTBa Ha OCHOBe HIIpHHEVMOB noimoro paBHonpaBHA, ynameHHA
cysepemfreTa, HenMeiaTe cTBa BO BHyTpeHHHe Aena Apyr Apyra H B3aHMHOHI
BbIFOJbI,

npnnMasa Bo BHHMaHHe, 4To pa3BrHTe cyAoxojcTa Me)Ky CCCP H
JAeMoxpaTHneCKoA Pecny6amuofi Ma~aracKap 6y~eT cnoco6CTBOBaTb yIqpen-
AieHHo ApyoKeCTneHni X OTHomeiHi, KOTOpbie ycTaHOBWACb MexcAy HmMH,

oroBoPHJMCcb oo HHxcecjiyIoujeM:

CmambA 1. JAK ijeneA HacToAmiero CornaiemHA:
1. ,Cyx HO jJorOBapHBai loeAcA CTOPOHbI> o3HaqaeT nio6oe ToproBoe

CyAHo, nuanamioiiee noA ee 4AaroM B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHaMH H
3aperHcTpHpoaHHoe B OHOM H3 11OPTOB 3TOH CTOpOHhl. 3TO nOHSITHe He
BKjiioqaeT BOeHHbIe Kopa6m.

2. <<'IJeH KHnaKa CyJHa* o3HaqaeT Auo6oe Mo, BKAeHHoe B CYAOBYIO
poJIb H gIeACTBHTeJbHO 3aHATOe BO BpeM pefica Ha 60pTy Bb[mOjiHeHHeM
o6A3aHHocTefi, CBA3aHHbIX C 3KCf3InyaTaeiAHe cyAHa HuH o6cyKHBaHHeM Ha HeM.

3. <<MopcKoe ToproBoe CyAOXOACTBO> He BKAOxoaeT AeAleJlbHOCTb, KOTOpaA
nO 3aKOHY 3ape3epHpoaHa JIRM ce6A icawIoR H3 CTOpOH, H B qacTHocTH
noProTBe ycjryrH, 6YKCHPOBKY, AOIMaHCKYIO npOBOAKy, HaIu1OHaJIbHbIIH
Ka6oTa)K H MOPCKOe pbI6OJIOBCTBO.

CmambA 2. goroeapHmaoniecA CToponi nOATBepw.AalOT CBOIO npHBep-
XweHHOCTb npHHIfl CBO6OJbl MOpCKOrO ToproBOFO cygoxo~cTa H Cor-
nlamaEoTcAi Bo3AepXCHBaT]6C OT jIo6blx AHCKpHMHHaIlHOHHbIX AefcTBHIA,
KOTOpbIe MOrJIH 6161 HaHeCTH yIctep6 HOpMaI, HOMy pa3BHTHIO MexyHapOAHOrO
cyJoxo~cTBa.

CmambA 3. 1. JAoroBapHBaOIIIecA CTopOHbI cornamaocsA cnoco6-
CTBOBaTb pa3BHTIIO 3"eKTHBHOrO geAOBoro coTpymecTna MeKly BAa-
CTS1MH, OTBeTCTBeHHbLMH 3a MOpCKOHi TpaHCIIOpT B HX cTpaHaX, B IeIIX
o6uIeI'eHHAq H pa3BHTHA MOpCKHX nepeBo3oK, ocymqecTBaAJeMix MexKcy HOpTaMH
j1orOBapHBa1OIHXCA CTOpOH.

2. )joronap~maiomwecA CTOPOHbI Tai, we coruiaoaoTCA co~pyAHiwamh B
o6uIacT notrOTOBKH KaPOB AIAM Mopccoro TpaHcnopTa.

CmambA 4. 1. JoroBapHBaiouiecA CTOPOHMI o6As3yoTcA npeAOCTaBJAIMr
cygam Coo3a CoBeTcKHx CoIHajHcTHqeCKHX Pecny6mx H jeMoKpaTHqecKofi
Pecny6iiHH Ma~aracKap IIPHopHreT B oTH oieHHH yqaCTA B epeBO3Kax rPY3oB
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H naaCCaKHPOB Me3KJy nOpTaMH JBYX CTpaH H He npenwrrCTBOBaTL cyam nOA
4 jiaroM Apyroii JgoroBapHmaoUeflcm CTOpOHbI ocymecTnAsi MopCKHe nepeBo3-
KR Mew<Jy nolTraM HX CTPaH H IOPTaMR TpeThHX cTpaH.

2. IIonoceHHA HacTomge CTaThiH He 3aTparmaiOT npaBO CYAOB noA
4iJaroM TpeThHX cTpaH y'acTOBaTb B MopcKHX nepeBo3Kax MeICJy nopraMH
JIoroBapHmaiouxixcA CTopoH.

CmambA 5. 1. Ka)KIaA JoroBapnaiouasAc CTopoHa o6ecne'qrr B CBOHX
nopTax cyjgaM gjpyroll CTOpOHbI TaKOfi xce pexcHm, Ka H CBOHM co6cTBeHHbIm
Cy~aM, B TOM, iTO KacaeTcA B3HMaHHA rIOPTOBbIX c6opOB H HaJIOrOB, CBO6OJbI
gocTyna B nOpTbI, HX HCnlb3OBaHHa H [IOJI]3OBHHa BceM yJO6cTBaMm,
KOTOpbIe OHa npeiOCTaBJAMeT B OTHouiemm cyAoxojcTna H KOMMepmecKHx
onepaHIp JIA CyAOB, HX 3HmIaKeiI, iaccaXrHPOB H rpy3oB.

2. H'ojoJIKeHHSi niyHKTa 1 He IIPHMeHIOTC1 K MOpeniIaBaHIO, gjeHreJEHOCTH
H nepeBo3KaM, KOTOpbie H1o 3aKOHy 3ape3epBHPOBaHbI AsIA ce6A Ka) cgOf H3
CTOpOH.

Cmamba 6. XJOKyMeHTI, yAocTonepAiuale HaIuHOHaJHOCTb CyAOB,
MepHTeAbHbIe CBHaeTeAbcTBa H gpyrHe CYAOBbie AOKyMeHThi, BbiaHHbie HH
nPH3HaBaeMbie OHOiR H3 )IoroBapHBaIoulHXcA CTOpOH, 6ygyT rpH3HaaTbCAI H
Apyroft CTOpOHoHi.

Cmambu 7. Ka)caaA H3 JoroBapHBaioiHxcA CTOpOH 6y~eT nPH3HaBaTL 3a
BmaeJbiMamH yIOcTOBepeHHf JIHMHOCTH MOPAKOB, BbIaiHHbIX KOmIIeTeHTHbIMH
BAacTAMH xApyroik )joroBapHBaouiefcsA CTOpOHbI, npaBa, nepeucnennbie B
CTaTbsx 8 H 9 HaCTOsmero CornameHul. TaKnmm YAOCTOBepeHHKMH JmM ocTH
SLBJISIIOTCI:

- AJIA MOpAKOB COBeTCKHX cyxOB: ,,HacnOpT MopRa CCCP));
- A MOPAKOB MaAaracHIcKHX cyAOB: ,flpo4,eCCHOHahHa Ka KaKa Mopsga>).

Cmamba 8. JIHqa, HMeiouAHe yAOCToBepem UM'HOCTH, ynoMAHybIe B
CTaTbe 7 HacTosugero CornamemHA, Mory TB KaqecTBe qLIeHOB aiKawa cyAia
OAHOA TjoroBapHBaIouqe~cH CTopoHbx CXOrHTb Ha 6eper 6e3 BH3I, BO BpeMA
nlpe6biBaHHA CYAIH1a B nOPTY Apyrofi AoromapmaoieficA CTOpOHbI IIH YCAOBHH,
ITO 3TH JIHIla BHeceHbI B CIHCOK a3Kma)Ka cyAHa, nepegaHmA iiopToBmm
BAaCTaM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeThcTBOM H IInoprOBLIMH IpaBHJIaM.

IpiH cxoge Ha 6eper H Bo3BpaieHHH Ha CYXHO 3TH mMa XAOAKHmb nlPOxOHrb
TamO7IeHHbIH H riorpaHIHnh i KOHTpOJIb.

CmamA 9. 1. JIuHa, HMeiomHe ynomAHyTbie B cTaTbe 7 HaCTomngero
CornaimeHA YAOCTOBepeHH mmocTH OAHOIR H3 JoroBapHBa ouHXCA CTOPOH H
He BKJIIoqeHHbie B CrIHCOK 3KHaixaa KaKoro-Am6o cyHa, HMemT ripaao
npocAieAOBaTb HO TeppHTopHH gpyroi )joroBapHBaioujeAcA CTOpOHI C geIbio
rlpH6blTHA Ha CBoe CyAHO, HaxoAameecH B nOPTY 3TOA CTOpOHbI, ripH ycAoBIH
HaAH'HMA Ha YAOCTOBepeHHH JIHIHOCTH BH3bI, BbiaHHOfA 3TORi CTOpoHOfi, H
nperinHcaHHA 0 HanpaleHHH Ha 3TO CyAHO. 3m BH3LI BlbIJalOTCA KOM-
neTeHTHbimH BjiaCTAMH KawKOik )joroBapHBaio1iecsA CTOpOHbI B BO3MO-KHO
KOpOTKHi CpOK.

2. EcniH ui eH 3KHIKa cyAHa, HMeiOJIIII YHOMAHyTOe B CTaTLe 7 yAoc-
ToBepeie JIHxIHOCTH, CXOAHT, Ha 6eper B IlOpTy jgpyroi )joroBapHnaoujercsA
CTOpOHblI n ripu-ne 6ojie3HH, no JejaM CJiyw6bI Hi n1o ApyrHM O6CTOATeJIb-
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CTBaM, KOTOpbie KoMrieTeHTHbIMH MecTHbn1 BnaCTMH 6yyT lpH3HaHbi
HpHeMjeMLIMH, aTa CTOpOHa gaCT Heo6xogHMoe pa3pememne 3aHHTpecoBaH-
HOMY JHIAY Ha nepe Anuienne no ee TeppHTopHH, a TaKre Ha ao3BpaIeHHe B
CBOIO cTpaHy Him npoea3A B rApyroil nopT noca icK.

3. 11epeABHxeHHe BblleyKaaHNbiX mij no TePpHTOH KaW4cOtA R3
AoroBapHBaa uHxcs CTopoH K MeCTy Ha3HaqeHHMA perynipyeTcA npaBHIamH,
AeHCTByIOHUfMH Ha 3TOA TePPHTOPHH B OTHomeHH nepeABweHHs HHocTpanIeB.

CmambA 10. KawcaA H3 jorOBapHBaiOIRHXCAi CTopOH coxpaiueT 3a co6oA
ripaao oTKa3aT B AOnYCKe Ha CBOIO TeppHTOpHIO JUmaM, HMeiolHM 11p13-
HaBaeMbie YAOCTOBepeHI AHNHOCTH MOPAKOB, KOTOpbIX ona correT He-
)Ke3aTeAbHbIMH.

CmambA 11. 1. CyXe6Hbie BJIaCTH OAHOi l JoroBapHBaioimeics CTOPOHb IHe
MOIYT rpHHHMaTb K paccMoTpennio rpagaHcKne jieAa, Bo3HHKaiomHe H3 CnOPOB
MewKgy KarHTaHOM H IO6bIM qjieHOM 3KHnamca cy~aa Apyroft IoroBapHBaio-
IgefiCA CTOpOHbl OTHOCHTejibHO 3apa6OTHOAi I1raTbI HJIH TpyAoBor0 AoroBopa,
miaqe, KaK no npocb6e Al6o c cornacHA AHioMaTHqecKoro 1A4 KOHCyJMCKoro
npegcTaBHreim cTpaHbI dnara cyAHa.

2. ApnnmcTpa1BHbie H cyge6mie BjiacTH OAHOR joroBapHBaionqerIcA
CTOpOHbI He 6yAyT ocyUieCTBJ1Tb BMemiaTeajbCTBO B cjiy'ae npaBoHapyineHHA,
COBepmneHHhIX Ha 6opTy cYAHa ApyroR RorOBapHBaioleAcA CTOpOHbI, HaxOAa-
inerocA B nOPTY nepBoA CTOpOHbI, mHaqe, KaK B OXAHOM 13 cAegyom[HX cJryqaeB:

a) ecim uMeeTcA npocb6a 311I6O cornacHe mnuAoMaTHqeCKoro HIuI KOHCYJICKOrO
npeACTaBHTenA OTHOCHTeJIbHO BMemaTenbcTma;

6) ecin npaBoHapymeine Him ero nocieAcTaA TaKoro po~a, 'rro OHH HapytnaioT
CnOKOiCTBHe H O6ImeCTBeHHbIA nOPAOK Ha TeppHTopHH, B HOPTY HaJH B
TeppnTopnajbHbiX Bo~ax 31160 3aTparHaIOT o6fecTmemIy 6e3onacHocT;

c) ecii B giiee 3aMemaHbi Ama, He BXOAaSiHe B COCTRB armfnawa.
3. loaioxteHsI HacTonueH CTaThiH He 3aTpariBaIOT npaB MeCTHbIX BjiacTer

B TOM, qTO KacaeTcA rpHeHeIHHA TaMOeHHoro H caTrraporo 3aKoHo aTeJE6cT-
ea H npaBHA, a TaK)we ApyrHx mep KOHTpOAA, OTHOC51UHXCA K 6e3onaHocTH
CYAOB H HOpTOB, oxpaae qe31oBeqecKoi W n3HH, coxpaHHOCTH rpy3OB, npece-
qeHHIO He3aKOHHOiA ToprOBJIH HapKoTHqecK mH cpegcTam H AOnIyCKy Hmoc-
TpaHieB.

CmambR 12. IIpefnpH1THA OAHOA 143 Aoroeapm~aiowHxcA CTOPOH He
no~AexKaT o63oxKeRmo ApyroA )joroeapnaioumeicx CTopoHoA Ha~AoraMH Ha
nipH6um H AOXO~bI, KOTOpbie 3TH npe11npHATHA noyqaIT B peay3IbTaTe
3KCrUyaTaIAHH B MeXC4YHapOAH]IX nepeBo3Kax npHHaAeJxamAHx HM 1m
3adpaXTOBaHHbix HMH CyROB.

CmambA 13. 1. Ecim cYAHO OAHOR H3 JoroBapHBaIOUHxca CTOPOH
nOTepiHT 6ecTmae B Bogax grpyroH AoroBapHBaio0ieAcA CTOPOHI, KOM-
neTeHTHIhle BJIacTH 3TOA ApyrOH AoroaptaamoieficA CTOPOHI OKaKYT cyAHy,
ero 3KHna, Ky, naccaKHpaM H rpy3y TaKYI0 wKe nOMOIIb H coeIcTBHe, KaK H
CYAHY flOg HagHOHaJbHbIM 4)AaroM.

2. rpy3 H nipegMeTbI, cHTime Himn cnacenim~e C CyAHa, ynomAHyToro B
nyHiCTe 1, He 6ygyT o63araTbcA TaMoXKenHof noHULIHO npH YCJOBHH, 'rTO OHH
He AOCTaA eHbI RA noTpe6AeHHA 14311 HCnO3Ib3OBaRHM Ha TePPHTOPHH gpyrof
AoroBapHBaecA CTOpOHbI.
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CmambR 14. 1. Cyja OX HORi JorOBapHBaomjefici CTOpOHbI npH ripe-
6bmam r B nopTax gpyrofi CTopoHbm 6yxyr nOJn, 3OBa~Tc ycjnyram
HaIAHOHa3IbHbIX areHTccKLx opraH3aaitA, Ha3HaqeHnbix ro3T0A pyroA CTOpOHOA.

2. PeaRH3aath nono)KeHHil nyHKTa I 6yJeT npeIMeTOM AorOBopeHHOCTH
HJH corjiameHHA Mewly yaaHHbIMH areHrcKH opraHnHaTaCMHn OAHOH
JAoroBapHBaiouMecs CTOpOHbI H CYAOXOH6IMH KOMnaSHHMH xpyrog CTOpOHbI.

Cmamba 15. 1. JAmI o6ecne qeHH naRtyqmero bimojmeHHS HaCTosrIero
CoriamerAs coAlaeTcA CMeiuaHHaA KOMHCCHR, KorOpaA 6yxeT B~apa6aTmaTb
peKoMeHtam sAA KoMneTeHTHbiX BAacTeAi o6eHx CTOpOH. 3Ta KommccHA
co6HpaeTcs no npocb6e OAHOiR H3 CTOpOH nooqepe~Ao B COBeTCKOM COIO3e H
JIeMoKpaTnqecKoAi Pecny~me Ma~aracKap.

2. COCTaB H cdbepa AeATejbHoCTH ynOMSHyTOi B nyrricre 1 KoMHccHH 6yJyT
onpe~eneHbl nyTeM KOHCyJbTatw& Mew)Ky KoMnieTeHTHbIm MopcHmH BacTnaM
)joroBapHBafIHxcsi CTOpOH.

CmambA 16. HacTomIee Coriamenne BcTyruT B Cduy BpeMeHHO c lAaTbI
ero FnOIrHCaHHA H OKOH'aTeJIbHO C AaTbI B3aHMHoro yaeoMjeHemi
AoroBapuiaaiougHxcs CTOpOH 0 BbmoIHeHHH COOTBeTCTBYOuMX KOH-
CTmTyIOHHbiX npoije~yp B o6eHx cTpaHax.

Cmamba 17. 1. HacTouxee CoriauieHe 6yeT AeAiCTBOBaTb B TeqeHHe
Tpex jieT HaxHHa C AaTbi ero nojncaHrm.

2. Ho HCTeqeHH aToro nepBoro cpoKa HacToMAiee Cornalmenne 6yleT
aBTomaTHqecH BO3O6HOBIMTbCS Kaxibfi pa3 Ha TaKOA we CpOK, ecAH OAHa H3
AioroBapHBaiolAHXCA CTOpOH He AeHOHCHpyeT ero B jio6oi MOMeHT C
npeBaPHTemJHbIM yBeJoM eHHeM o6 3TOM 3a mecmh Mecii.eB.

COBEPIIIEHO B AtraHaHapHmy 18 ocrs6pR 1979 rosa B AByX nIOAmuHMlb1X
3K3eMnJispax, KaxJbIrl Ha PYCCKOM H cIpaiHy3CKOM A3biKaX, ripH'eM o6a TeKCTa
HMeiOT OAHHaKOBYIO CHJIY.

3a 1lpaHTemcTBo Colo3a ConeTCKIuX 3a IpaBirembcTBo
CotiaaucTHqecHx Pecny6JIMK: XjeMoKpam'lecKoA Pecry6jnrci

MaAaracKap:

[Signed - Signg] [Signed - Signi]
A. AJIEKCEEB )K. BEMAHAHA3APA

tqpe3BbilqaAbII H rIOJIHOMOqHbIrfr-IocoJI MmmcTp TpaHCnOpTa, CHa6 KeHHS
CCCP B )IPM H TYPH3Ma APM
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
MADAGASCAR SUR LA NAVIGATION MARITIME COMMER-
CIALE

Le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar, d6nomm6s
ci-apr~s o Parties contractantes o,

D6sirant d6velopper la collaboration entre les deux pays dans le domaine de
la navigation maritime sur la base des principes de 1'6galit6 enti~re en droits, du
respect de la souverainet6, de la non-ing6rence dans les affaires int~rieures et de
I'avantage r~ciproque,

Prenant en consideration le fait que le d6veloppement de la navigation entre
I'URSS et la R6publique d6mocratique de Madagascar contribuera A l'affermisse-
ment des relations amicales qui se sont 6tablies entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Aux fins du present Accord:
1. << Navire de la Partie contractante o signifie tout navire marchand battant

son pavilion conform~ment A ses lois et enregistr6 dans un des ports de la meme
Partie. Cette notion n'englobe pas les navires militaires.

2. o Membre de I'tqpipage d'un navire o signifie toute personne inscrite sur
le r6le d'6quipage du navire et occup6e en fait A son bord, pendant la travers~e, A
l'exercice des fonctions ies A l'exploitation du navire ou aux services A son bord.

3. Le terme de «navigation maritime commerciale n'inclut pas les
activites 16galement r~serv~es par chacune des Parties, notamment les services de
port, le remorquage, le pilotage, le cabotage national, la p~che maritime.

Article 2. Les Parties contractantes r6affirment leur attachement au
principe de la libert6 de la navigation maritime commerciale et conviennent de
s'abstenir de toutes actions discriminatoires susceptibles de porter prejudice au
d~veloppement normal de la navigation internationale.

Article 3. 1. Les Parties contractantes sont d'accord pour contribuer au
d~veloppement d'une collaboration efficace et pratique entre les pouvoirs
responsables pour le transport maritime dans leurs pays, en facilitant et en
activant les transports maritimes s'effectuant entre les ports des deux Parties
contractantes.

2. De m~me, les Parties contractantes sont d'accord pour coop~rer dans le
domaine de la formation du personnel pour le transport maritime.

Article 4. 1. Les Parties contractantes s'engagent accorder la priorit6A
la participation des navires de I'Union des R6publiques socialistes sovi~iques et
de la R~publique d6mocratique de Madagascar au transport des marchandises et

Appliqu6 AL titre provisoire le 18 octobre 1979, date de ia signature, et entr6 en vigueur A titre d6finitif le
14 janvier 1980, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement de leurs proc6dures
constitutionnelles 'respectives, conform6ment A I'article 16.
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des passagers entre les ports des deux pays et ne pas emp6cher les navires battant
pavilion de 'autre Partie contractante d'effectuer des transports maritimes entre
les ports de leurs pays et ceux de pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
navires battant pavilion de pays tiers de participer au transport maritime entre les
ports des deux Parties contractantes.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes assurera dans ses ports aux
navires de l'autre Partie le meme traitement qu'A ses propres navires en ce qui
concerne la perception des droits et taxes portuaires, la libert6 d'acc~s aux ports,
leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle accorde A la navigation et aux
op6rations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les
marchandises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux navigations,
activit6s et transports 16galement r6serv6s par chacune des Parties.

Article 6. Les attestations t6moignant de la nationalit6 des navires, les
certificats de jaugeage et les autres documents de bord d61ivr6s ou reconnus par
l'une des Parties contractantes seront reconnus par 'autre Partie.

Article 7. Chacune des Parties contractantes reconnaitra aux titulaires des
documents d'identit6 de marins d6livr6s par l'autorit6 comptente de l'autre
Partie contractante les droits 6num6r6s dans les articles 8 et 9 du pr6sent Accord.
Ces documents d'identit6 sont:

- Pour les marins des navires sovi6tiques : < passeport du marin de 'URSS ;
- Pour les marins des navires malgaches: ,,livret professionnel de marin >.

Article 8. Les personnes titulaires d'un document d'identit6 mentionn6 A
I'article 7 du pr6sent Accord peuvent, en qualit6 de membres de l'6quipage du
navire d'une Partie contractante, descendre A terre sans visa pendant le s6jour du
navire dans le port de l'autre Partie contractante, A condition que ces personnes
soient inscrites sur la liste de I'6quipage du navire remise aux responsables du
port, conform6ment A la 16gislation et aux r~gles portuaires.

En descendant A terre et en embarquant A bord du navire, ces personnes
doivent se soumettre au contr6le douanier et A celui du poste frontalier.

Article 9. 1. Les personnes ayant les documents d'identit6 d'une des Parties
contractantes mentionn6s A l'article 7 du pr6sent Accord et qui ne sont pas
inscrites sur la liste de 1'6quipage d'un navire auront le droit de traverser le
territoire de l'autre Partie contractante pour rejoindre leur navire se trouvant dans
le port de cette Partie, A condition qu'elles possdent, d'une part, sur le document
d'identit6 le visa d61ivr6 par cette Partie et, d'autre part, la prescription de
rejoindre ce navire. Ces visas sont d6livr6s par I'autorit6 comptente de chaque
Partie contractante dans les meilleurs d61ais.

2. Si un membre de I'6quipage d'un navire, titulaire du document d'identit6
mentionn6 A l'article 7 d6barque dans le port de 'autre Partie contractante pour
cause de maladie, pour des raisons de service ou autres qui seront consid6r6es
comme admissibles par l'autorit6 locale comp6tente, l'autre Partie donnera la
permission n6cessaire A l'int6ress6 de circuler sur son territoire, ainsi que de
retourner dans son pays ou de regagner un autre port d'embarquement.
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3. La circulation des personnes pr~cit~es sur le territoire de chacune. des
Parties contractantes vers le lieu de destination sera soumise aux dispositions en
vigueur sur le meme territoire relatives A ]a circulation des 6trangers.

Article 10. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser
l'acc~s de son territoire aux personnes titulaires des documents d'identit6
reconnus des marins, mais qui sont consid6r6es ind~sirables.

Article 11. 1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties contractantes ne
pourront connaltre de procis civils, A la suite d. differends entre le capitaine et un
membre quelconque de l'6quipage d'un navire de l'autre Partie contractante
portant sur le salaire ou le contrat d'engagement, qu'A la demande ou avec
l'accord du repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays dont le navire bat
pavilion.

2. Les autorit6s administratives et judiciaires de- l'une des Parties
contractantes n'interviendront, A l'occasion des infractions commises A bord d'un
navire relevant de l'autre Partie contractante et se trouvant dans un port de la
premiere Partie, que dans l'un des cas suivants:

a) Si la demande d'intervention est faite par le repr~sentant diplomatique ou
consulaire ou avec son accord;

b) Si l'infraction ou ses consequences sont de nature A compromettre la
tranquillit6 et l'ordre publics A terre, dans le port ou dans les eaux territoriales
ou A porter atteinte A la s~curit6 publique;

c) Si des personnes 6trang~res A l'6quipage se trouvent en cause.
3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux droits des

autorit~s locales pour tout ce qui concerne l'application de la l6gislation et de la
r~glementation douani&res, la sant6 publique et les autres mesures de contr6le
concernant la s~curit6 des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines,
la sfiret6 des marchandises, la r6pression du trafic illicite des stup~fiants et
l'admission des 6trangers.

Article 12. Les entreprises de l'une des Parties contractantes ne seront pas
assujetties par l'autre Parties contractantes aux imp6ts sur les b6n6fices et
revenus que ces entreprises pergoivent du fait de !'exploitation en trafic
international des navires qu'elles poss~dent ou qu'elles affr~tent.

Article 13. 1. Si le navire d'une des Parties contractantes se trouve en
detresse dans les eaux de I'autre Partie contractante, I'autorit6 comp~tente de
cette autre Partie contractante portera au navire, A son 6quipage, aux passagers et
au fret les memes assistance et protection qu'au navire battant pavilion national.

2. Le fret et les objets d6charg~s ou sauv~s du navire mentionn6 au point I
ne seront pas taxes par la douane A la condition qu'ils ne soient pas vers6s h la
consommation ou utilis~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14. 1. Les navires d'une Partie contractante, au cours de leur
s6jour dans les ports de l'autre Partie, utiliseront les services des agences
nationales d~sign~es par cette autre Partie.

2. La r~afisation des dispositions du paragraphe 1 fera l'objet d'arrange-
ment ou d'accord entre lesdites agences d'une Partie contractante et les
compagnies de navigation maritime de l'autre Partie.
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Article 15. 1. En vue d'assurer une meilleure application du pr6sent
Accord, une commission mixte sera constitu6e pour 6laborer des recommanda-
tons A l'intention des autorit~s comptentes des deux Parties. Cette commission
se r6unira alternativement en Union sovi6tique et en R6publique d6mocratique de
Madagascar, A la demande de l'une des deux Parties.

2. La composition et le domaine d'activit6 de la commission vis6e au
paragraphe I seront d6termin6s par voie de consultations entre les autorit6s
maritimes comptentes des Parties contractantes.

Article 16. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature et d6finitivement A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des procedures constitution-
nelles respectives dans les deux pays.

Article 17. 1. Le pr6sent Accord est valable pour une duroc de trois ans A
compter de la date de sa signature.

2. A l'expiration de cette premiere p6riode, le pr6sent Accord sera
reconduit chaque fois pour la m~me p6riode par tacite reconduction, sauf A tout
moment d6nonciation par l'une des deux Parties contractantes, moyennant un
pr6avis de six mois.

FAIT A Antananarivo, le 18 octobre 1979, en double exemplaire original,
chacun en langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[Sign ]

A. ALEXEIEV
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de I'URSS en R6publique
d6mocratique de Madagascar

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

de Madagascar:
[Sign I

JEAN BEMANANJARA
Ministre du transport, du ravitaillement

et du tourisme
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRA-
TIC REPUBLIC OF MADAGASCAR ON COMMERCIAL
MARITIME NAVIGATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to develop co-operation between the two countries in maritime
navigation based on the principles of full equality, respect for sovereignty,
non-interference in internal affairs and mutual advantage, and

Recognizing that the growth of navigation between the USSR and the
Democratic Republic of Madagascar will help to consolidate the friendly relations
which have grown up between them,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" means any merchant vessel
flying that Party's flag in accordance with its laws and registered in one of its
ports. The term does not include warships.

2. The term "crew member" means any person included in the crew list and
actually employed on board during a voyage in duties related to the operation
or provision of services on the vessel.

3. "Commercial maritime navigation" does not include activities legally
reserved by either Party for itself, in particular port services, towage, pilotage,
national cabotage and marine fishing.

Article 2. The Contracting Parties affirm their commitment to the principle
of freedom of commercial maritime navigation and agree to refrain from any
discriminatory action which might impair the normal conduct of international
shipping.

Article 3. 1. The Contracting Parties agree to promote the development of
efficient and practical co-operation between the authorities responsible for
maritime transport in their countries with a view to the facilitation and
development of maritime transport between the ports of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties also agree to collaborate in training personnel for
maritime transport.

Article 4. 1. The Contracting Parties undertake to accord priority to vessels
of the Union of Soviet Socialist Republics and of the Democratic Republic of
Madagascar as regard the transport of cargo and passengers between the ports of
the two countries and not to hinder vessels flying the flag of the other Contracting
Party in the conduct of maritime transport between ports in their country and
ports in third countries.

' Applied provisionally on 18 October 1979, the date of signature, and came into force definitively on
14 January 1980, the date on which the Contracting Parties had notified each other of the completion of their
respective constitutional procedures, in accordance with article 16.
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2. The provisions of this article are without prejudice to the right of vessels
flying the flags of third countries to engage in maritime transport between ports of
the Contracting Parties.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall in its own ports afford to vessels
of the other Party the same treatment as to its own vessels in respect of the
collection of port dues and charges, freedom of access to ports, their utilization
and the use of all the facilities which it offers in connection with shipping and
commercial operations to vessels, their crews, passengers and cargo.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to navigation, activities and
transport legally reserved for itself by either Party.

Article 6. The document establishing a vessel's nationality, tonnage
certificates, and other ship's papers issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall also be recognized by the other Party.

Article 7. Each Contracting Party shall accord to bearers of seamen's
identity documents issued by the competent authorities of the other Contracting
Party the rights enumerated in articles 8 and 9 of this Agreement. Such identity
documents shall be

- In the case of seamen of Soviet vessels, the "USSR seaman's passport", and
- In the case of seamen of Malagasy vessels, the "professional seaman's book".

Article 8. Persons bearing the identity documents specified in article 7 of
this Agreement may, as crew members of a vessel of one Contracting Party, go
ashore without a visa while the vessel is lying in a port of the other Contracting
Party, provided that such persons are entered on a list of the vessel's crew
submitted to the port authorities in conformity with the law and port regulations.

When going ashore and returning to the vessel, such persons must go through
customs and border controls.

Article 9. 1. Persons bearing the identity documents of one of the
Contracting Parties specified in article 7 of this Agreement but not included on
the crew list of any vessel shall be entitled to pass through the territory of the
other Contracting Party in order to join their vessel in a port of the latter Party,
provided that their identity documents bear a visa issued by that Party and that
they hold an embarkation order. Such visas shall be issued by the competent
authorities of each Contracting Party as quickly as possible.

2. If a crew member bearing an identity document specified in article 7 goes
ashore in a port of the other Contracting Party for reasons of illness, employ on
official business or in other circumstances deemed acceptable by the competent
local authorities, that Party shall give the necessary permission to the person
concerned to pass through its territory and to return to his home country or
proceed to another port of embarkation.

3. Transit by the above-mentioned persons through the territory of either
Contracting Party to their destination shall be governed by the regulations
applicable in that territory to the movement of aliens.

Article 10. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission
into its territory to persons bearing recognized seamen's identity documents
whom it regards as undesirable.

Vol. 1223, 1-19747



380 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuei des Traits 1981

Article 1. 1. The legal authorities of one Contracting Party shall entertain
civil proceedings arising out of disputes between the captain and any crew
member of a vessel of the other Contracting Party regarding payment or
contractual status only at the request, or with the consent, of a diplomatic or
consular representative of the vessel's flag country.

2. The administrative and legal authorities of one Contracting Party shall
intervene in the event of legal offences occurring aboard a vessel of the other
Contracting Party within a port of the first-mentioned Party only in the following
circumstances:

(a) If a diplomatic or consular representative has requested or consented to
intervention;

(b) If the offence or its consequences are of such nature as to disturb the peace or
public order on land, in the port or in territorial waters, or to affect public
security;

(c) If persons other than the crew of the vessel are involved.

3. The provisions of this article are without prejudice to the rights of local
authorities to enforce customs and health legislation and regulations or other
regulatory provisions relating to the security of vessels and ports, the
preservation of human life, the protection of cargoes, the suppression of illicit
trade in narcotics and the admission of aliens.

Article 12. Enterprises of one Contracting Party shall not be subject to
taxation by the other Party on profits and income which they derive from the
operation in international transport of vessels belonging to or chartered by them.

Article 13. 1. If a vessel of either Contracting Party runs into difficulties in
the water of the other Contracting Party, the competent authorities of the latter
Party shall afford the vessel, its crew, passengers and cargo the same aid and
assistance as a vessel flying the national flag.

2. Cargo and items removed or recovered from the vessel referred to in
paragraph 1 shall not be subject to customs duty provided that they are not made
available for consumption or use in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. 1. Vessels of a Contracting Party shall, while in ports of the
other Party, use the services of the national agencies designated by that other
Party.

2. The application of paragraph 1 shall be the subject of understanding or
agreement among the above-mentioned agencies of a Contracting Party and the
shipping companies of the other Party.

Article 15. 1. In order to secure the fullest observance of this Agreement,
there shall be established a Joint Commission to formulate recommendations for
the competent authorities of both Parties. This Joint Commission shall meet, in
the Soviet Union and in the Democratic Republic of Madagascar alternately, at
the request of either Party.

2. The composition and sphere of activity of the Commission referred to in
paragraph 1 shall be determined in consultations between the competent maritime
authorities of the Contracting Parties.
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Article 16. This Agreement shall enter into force provisionally from the
date of its signature and definitively from the date of mutual notification by the
Contracting Parties that the requisite constitutional procedures in each country
have been completed.

Article 17. 1. This Agreement shall have effect for three years commencing
upon the date of its signature.

2. Upon expiry of this first period, this Agreement shall automatically be
renewed for the same period each time unless it is denounced by one of the
Contracting Parties at any time with six months' prior notice.

DONE at Antananarivo on 18 October 1979 in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
A. ALEKSEEV

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the USSR to Madagasc

For the Government of the Democratic
Republic of Madagascar:

[Signed]
JEAN BEMANANJARA

Minister of Transport, Supplies
,ar and Tourism
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No. 19748

UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Agreement on a United Nations Regional Seminar on
Remote Sensing Applications and Satellite Communi-
cations for Education and Development. Signed at
New York on 16 April 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 16 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Accord relatif a un Seminaire regional des Nations Unies sur
les applications de la teedetection et des communica-
tions par satellite dans les domaines de la formation et
du developpement. Signe a New York le 16 avril 1981

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 16 avril 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ARGEN-
TINA ON A UNITED NA-
TIONS REGIONAL SEMINAR
ON REMOTE SENSING AP-
PLICATIONS AND SATEL-
LITE COMMUNICATIONS
FOR EDUCATION AND DE-
VELOPMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

Came into force on 16 April 1981 by signature, in
accordance with article VIII (1).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ARGENTINE RE-
LATIF A UN SEMINAIRE RE-
GIONAL DES NATIONS
UNIES SUR LES APPLICA-
TIONS DE LA TELEDETEC-
TION ET DES COMMUNICA-
TIONS PAR SATELLITE
DANS LES DOMAINES DE
LA FORMATION ET DU DE-
VELOPPEMENT

Publication effectuie conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie g~nrale des-
ting h mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~nirale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 16 avril 1981 par la signature,
conform6ment au paragraphe I de P'article VIII.
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No. 19749

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

NEPAL

Grant Agreement- Community Water Supply and Sanita-
tion in Eastern Region (Phase B) (with annexes).
Signed at Kathmandu on 16 April 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
NEPAL

Accord de don - Projet relatif a des installations collectives
pour i'assainissement et l'approvisionnement en eau de
la region orientale (phase B) [avec annexes]. Signe a
Katmandou le 16 avril 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 16 avril 1981.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT OF NEPAL
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

, Came into force on 16 April 1981 by signature, in
accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE NEPALAISE ET LE
FONDS D'EQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblie gingrale des-
ting 4 mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amtendg en dernier lieu par la
r~solution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 16 avril 1981 par la signature,
conform6,ient au paragraphe 6.01.
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No. 19750

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

NEPAL

Grant Agreement - Community Water Supply and Sanita-
tion in Far Western Region (Phases D and E) (with
annexes). Signed at Kathmandu on 16 April 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 April 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
NEPAL

Accord de don - Projet relatif a des installations collectives
pour l'assainissement et l'approvisionnement en eau de
la re'gion extr~me-occidentale (phases D et E) [avec
annexes]. Signe 'a Katmandou le 16 avril 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 16 avril 1981.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT OF NEPAL
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 April 1981 by signature, in
accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE NEPALAISE ET LE
FONDS D'EQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie ginirale des-
tine ti mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de I'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 16 avril 1981 par la signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.
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No. 19751

BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, HUNGARY,
POLAND and UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

Agreement on uniform rules for determining the origin of
products from developing countries for the granting of
tariff preferences within the framework of the
generalized system of preferences (with annex).
Concluded at Moscow on 5 June 1980

Authentic text: Russian.

Registered by the Secretariat of the Council for Mutual Economic
Assistance on 17 April 1981.

BULGARIE, TCHECOSLOVAQUIE, HONGRIE,
POLOGNE et UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif i rapplication de regles uniformes pour la
determination de l'origine des marchandises en
provenance des pays en developpement en vue de
l'octroi de tarifs preferentiels dans le cadre du systime
generalise de preferences (avec annexe). Conclu a
Moscou le 5 juin 1980

Texte authentique: russe.

Enregistri par le Secretariat du Conseil d'assistance iconomique mutuelle
le 17 avril 1981.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE OB YHHO4IIHPOBAHHbIX IIPABHJIAX, OI-
PEaEJIAflOIIHX IPOI4CXO)KAEHHE TOBAPOB PA3BH-
BAIOIIIHXCM CTPAH rPH fIPEaOCTABJIEHHH TAPH4-
HbIX rIPE4'EPEHUIHI4 B PAMKAX OBIlEH CHCTEMbI
rIPE4EPEHIIHH

)jorOBapHBaoMHeCA CTOpOHbI,

PYKOBOACTBy Cb cTpeMneHHeM o6ecneIHTb BO3MOACHO 6nIaroupHArrHmie
YCJ1OBHA gocTyria K CBOHM PbIHKaM AAAA TOBapOB, ltPOHCXOAAUjHX H3 pa3BHBalO-
I1HXCAI CTpaH,

B iUeiix yHHcbHKaIm UpaBHA, onpegeIMOnMHX npoHcxowceHHe TOBapOB
pa3BHBamOUXCA cTpaH ipH npeTocTaBieH rapH43HbLX npeqbepem ,

ymHTaBMa pe3ojiomm 21 H 24 II CeccHm KoHqbepeHmm OpraHuI3am
O6-begHHeHHMX Hago no ToproBnIe H pa3BHTMO (IOHKTAII), a TaKwKe
pe0JIIOAHIO 96 IV Ceccm 3TOfi KOHbepemHm,

coriacHmcb o HmweciegyimeM:

CmambA 1. )joroBapHBaiouIIecA CTOpOHbI BBOAAT B efCTBHe IlpaBHAa,
olpegeAIiomAHe npoHcxomcAeHHe TOBaPOB pa3BHBaiOELUXCS CTpaH rUpH nipe OC-
TaBeHHH TapH3HbIX nipe43epeHIA B paMKax O6feri CHCTeMm npe4bepeH1Ud
(HMeHyeMbie B Aa HefimeM <J1paBHnaMH>), KOTOpbie AS13A1OTCA HeoTeMJieMOH
qacTmo HacToEmiero CoriamemHl (npHaraoTcA).

CmambA 2. IHpaBHjna pacIpocTpaHAIOTCA Ha TOBapbI, ipoHcxogSHIXHe H3
pa3BHBamOIHXCA cTpaH, Ha KOTOpbIe npebocTIeTcI TapH4P)HbI nfpe4,epeH-

HaJmibifi pe)KmH, H Ha Bce ToBapb, IPoHCXOAmpHe H3 HalmeHee pa3BHTbIX
cpeAH pa3BHBaOi1HXCA cTpaH.

CmambA 3. )joroBapHaioiRecA CTOpOHbl aBTOHOMHO ollpe eIAlIOT nepe-
qeHL pa3BHBalOuIHXCA cTpaH, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaH~eTcs TapH4)HbI&
npe4)epeHiabHbif pewHM, pa3Mep npeAocTaaieMEIx TapH4,iHbIX npe4bepeH-
uwi, a TaKxce nepemeHb HanmeHee pa3BHTbIX cpeAH pa3BHBaioIIXCA cTpaH,
TOBapam KOTOpbix npeAocTaBAmeTCA 6ecnouummbdi peACHM.

CmambA 4. Hn'rro B HaCTO5MUeM Coraamemm He H3MenHeT Toro, 'rro
upegocTaajeHne TapH4lHoro ripe(bepemiaabHoro pecKHMa TOBapaM pa3BHBaiO-
URHXCS cTpaH ocYineCTBjiSeTCA aBTOHOMHO KawKxOAi H3 JIoroBapHBaioMxcA
CTopoH.

CmamA 5. HacTosigee Cornamemie folei eNr paTH4bHKapm ulm
yTBepXc:eHH10 B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHO~aTeJIbCTBOM rocy~apcTB,
KOTOpbIe ero nolrmcamA.

PaTmH4mKaOHHbIe rpRMOTbI HJM yaeoMuiemAs o6 yTmepAcgemm 6y~y-r
CgaHbX Ha xpanemHe B CeKpeTapHaT CoBeTa 9KOHOMHqeCKOfi B3amonooU,
KOTOpbI 6ygeT BbIMOJnATb 4byHKuMm AeHO3HTapHA HaCToAmiero Cornamems.

HacTomIqee Corinamemie BcTyrmT B cany c AaTl nepegaqH Aeno3HrrapHio
paTH4 bHKalHOHHbIX rpaMOT 1111 yBe~ohuieHHA o6 yTepx emni nocAeAlHM 113
rocyAapcTB, KOTOpbie ero nOIrHCanIH.
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Cmambi 6. HocAe BCTyIIrJeHHA B CHAY HaCToumiero Comamemun K HeMy
MoryT npHCoegHHHThCI gxpyrne rocyJapcTma. 1pHcoeAHHeHe crHTaeTCAi
BCTYIIHBIIIHM B CHAY 110 HCTeeHHH g~eBSHOCTa AHeA CO XHS1 loJnoyHemm
lgeno3WTapHeM AOKyMeHTOB 0 npHCoeAHHeHH .

CmambR 7. Kaxcgaa H3 XAoroBapHnaOHxcA CTOpOH MOweT AeHOH-
CHpOBaTb nacTo~mee Cormamemte, YBeAOMHB o6 TOM genoMTapm. ReHOH-
caIUHM BCTYIIaeT B CHJIY xepe3 12 MecSileB CO ;IH$ noAymeHH Toro yBeJoMeHHA
Aen3orTapHeM.

Cmambs 8. Jeno3HTapHi 6yxeT He3aMegjIHTebHO H3BemuaTb Bce
)joroBapHBaiouixHeC CTOpOHbx HaCTO3u.gero CornlamexmA H npHcoeXHHHBHeCA K
HeMy rocygapcTa o AaTe cga'IH Ha xpaHemae Kax4wofi paTH4)HKaiUOHHoI
rpaMOThI, yBegoMJ1eHHA o6 yrnepmxcenmm CoriameRAl un AOKyMeHTa o
npHcoeAHHeHHH, AaTe BcTynIeHHA CornamemiA B cHJIy, a TaioKe o noflyqeHHH M4
gpyrHx yBegOMJieHHIR, nbrTeKaIoltXHX H3 HaCToxMero CorJlameHHA.

CmambA 9. Reno3HTapHA ripHMeT COOTBeTCTByioiRHe MepbI C qejIbo
perHcTpalHH HaCToAusero CornameHHA B CeKpeTapHaTe OpraHH3aiAHH 06,b-
eAHHeHHblX HaUjH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 102 YcTaBa OpraHH3anH
O6y,egHeHHbix HaiwAI.

CmambA 10. HoAx _nm HacTomnero CornamemnA ctaeTcA Ha xpaHemie
genoWTapHlo, KOTOpbir paaouuqeT HagIiewiaiIgU o6pa3oM 3aBepeHHie KOriHH
ComameHsA rocy~apcTaM, riojimcaBmHM CornamenHe H npncoeAHHlBUmlMCA K
HeMy.

COBEPIIIEHO B MocKe 5 HIOHA 1980 roga B OAHOM 3K3eMInape Ha PYCCKOM
sI3bIKe.

Ho YIIOJIHOMOqHIO -paHTenbcTa HapoxHOAi PecIy6JIHKH BonrapHH:
[Signed-Signg]'

Ho YnoIAHOMOqHR IIpaBHTebcTBa BeHrepcKoAi HapoAHOAi Pecny6jmr.H:
[Signed - Signf]2

Ho YnOAHOMOqHO IlpaBHTeJIbcTBa IIOEbCKoA HapoxIHORi Pecny6munH:
[Signed - Signf]3

Ho ynoIAHOMOqHO IpaBHTebcTa CoRo3a COBeTCKHX COIIHajHCTHWeCKHX
Pecny6jmK:

[Signed- Signf]4

1o yrOJHOMOqHo IIpaBreibcTa qexoCJIoBaIiKoii CoItaArHCTHqeCKOAi Pecny6-
JIHKH:

[Signed- Signi ] 5

Signed by Kh. Khristov-Signi par Kh. Khristov.
2 Signed by P. Veress-Sign6 par P. Veress.

Signed by R. Karski-Sign6 par R. Karski.
Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.

5 Signed by A. Barcik- Sign6 par A. Barcfk.
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rIPHIAO)KEHHE K COFJIAmEHHIO OB YHHIHUHPOBAHHLIX HPABHJIAX,
OIPEEJISMIIIHX IIPOHCXOXEIEHHE TOBAPOB PA3BHBAOIIHXC
CTPAH rIPIt rIPEAOCTABJIEHHH TAPH-HbIX IIPE4EPEHIIJH B PAM-
KAX OBMEH CHCTEMb IIPE4EPEHI.HM OT 5 HIO1I 1980 r

rIPABHJIA, OIIPEEWJISOIRIHE IIPOHCXOWJEHHE TOBAPOB PA3BHBAIOHMXCA CTPAH IIPH
IIPEROCTABJIEHHH TAPHOHIX rIPEVEPEHIMHIA B PAMKAX OBl]EI CHCTEMbI [IPEbEPEHIHA

1. OnpeaeAenue moeapoe, npou36eaemmbix 6 cmpame, na Komopyto pacnpocmpaisemc
mapug6Hwa npegSepen4ua~Abirl pecum

ToBap cmrTaeTCA n1pOH3Be)eHHb1M B cTpaHe, Ha KOTOpyo pacnpocrpanseTCA

TapH4)HL npe4epeHImHamnb pexc2m, B cnelyboupx clyqax:

a) cora OH nOJMHOCTIO npoH3BeeH B AaHHOfl cTpaHe;

6) Korga OH UpOH3BeeH B aHnO A cTpaHe C HCHOJIL3OBaHHeM cbipLeBbX MaTepEaJIOB,
noJry4a6pHKaTOB Him roTonix H3[ejiHi, npoHcXOASD1PHX H3 jApyrofl cTpaHm, Him
HeH3BecTHoro npoHcxowceHHA, npH YCJOBHH, TO TaKHe ToBapm noABeprmHCb B
cxpaue 3KcnopTa AOCTaTOgHOA o6pa6oTe aH fepepa6OTIe, KaK yKa3auo muxKe.

2. Toeapbi, nOAHOCmbio npoumeaehHbie e cmpaHe, Ha Komopyo pacnpocmpammemcA
mapu&15 npeg6epeU4uaAbHbfi pecum

Cne~yioMHue TOBapI C'HraIoTCA HOAHOCTbIO flpOH3BegeMUDM B cTpafe, Ha KOTOpyIo
pacnpocrpaHAeTca TapH4)Hbi npe4epeHsvoaJmL& pexcHM:

a) noIe3Hbie HCKOnaeMbie, Ao6rmhe Ha TeppHTOpHH HM Ha KoHTHeHraJHomM meib,4)e
AaHHofl cTpaHbI;

6) pacTweiuie npoAyKTE.1, BIpaiHemHe B AaHmO cTpaae;
6) )wHabie wIUBOTHme, poHBmeCA H B npaigemnie B AaH oA c'rpaHe;
z) upo~yKTb1, nonyqeHHie OT 2CHBLJX XHBOTHbIX B AaHHOfl cipaHe;

a) npo~yicri oxoTmmero H pl66OiIOBHOrO Xo3AIcTBa, nxpoH3Beeme B AaHnoi cTpaHe;
e) pPlO rKMI MOpCKoro pbi6OJlOBcTBa H Apyrne MopcKHe npoyKTm, Ao6rrme cyasm

AaHHoii cTpaHi, a TaKce cy~amH, 3a4bpaxToBaHHbm AaHHo# crpaoA;
-c) npO yKThI, H3rOTOieHime Ha 6opTy niaBymEx Pb6o03aBoAoB AaHxofi crpama, a

TaXe Ha 6opTy niiayqHx pbj6o3aBoAoB, 3a~bpaxToBaHHmx HalmoA crpaHoA,
HCKiorHTeiHO H3 npogyKTOB, ynOMNfHyTbX B HOInYHKTCe e;

3) co6paHmHIe BHyTpH AaHHoA cTpaHbI HCHOE,3OBaHHme npogyICmi, npromie Am
BOCCTaHOBjieH1 CblpbAl;

u) OTXOgb1 H cKpani, ABMInOIRHeCA pe3ynTaTOM npoH3BO CTBeHmix onepawfl, ocy-
UgecTBjnAeMbIX B AaHHoft crpaHe;

K) ToBapb, HPO3nBegembIe B AaHHoil crpaae HcKmorqHTej6Ho H3 npo~ywcrOn,
YIIOMIHYThIX B nO1[HYHKTaX OT a AO U sacToumuero nyHKTa.

3. Toeap,, noOaepzalou4uecR a cmpame, ma Komopyo pacnpocmpawiemca mapug61b14. npeg6epemu4uaAbMbf pe3,cum, aocmamo'uorl o6pa6omKe au nepepa6omKe

ToBap c'iisaeTCA noAneprimAcAu JAOCTaTOqHOfi o6pa6ome Hm nepepa6oTKe B
cTpaHe, Ha COTOpyJo pacnpocTpanAeTCA TapHdHb npe~bepespiajm~bHw peAcHM, ecim:

a) TOBap noAseprca o6pa6oTKe Him nepepa6oTKe B aHHO1 cTpaHe H CTOHmOCTh TOBapoB,
nipoHcxoAM1HX H3 Apyrofl cTpabi JA H HeH3BecTHoro nipoHcxoxteHHA, He upeBbmaeT
50% OT CTOHMOCTH ToBapa, 3KCnOpTHpyeMoro AaHHOA cTpaHoA;

6) Tonap noAeeprca o6pa6oTKe wml nepepa6oTKe B HeCKOJ6KHX cipauax, Ha KOTOp~be
pacnpocTpaHAeTc TapH~bnEA npe4epenwajIbmII pexmmnI, H CTOHMOCTh ToBapOB,
HpOHCXOAAUHX H3 ApyrHx cTpaH Rim HeH3BeCTHOrO rlpOHCXOACJeHHA, He Bpebm eT
50% OT CTOHMOCTH ToBapa, BKcnoTupyeMoro OAHOiA H3 aTHX cTpaH;
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e) ToBap npoH3BeAeH B OHOI H3 cTpaH, Ha KOTopble pacnpocTpaHmeTCA TapHRj)Hbd
npebepeHIBa~mlulI peKHM, H noABeprcA O6pa6oTie HlH nepepa6oTICe B gpyrnx
(oAloR Him HeCKOLiWX) Taxix cTpaax.

CTOHMOCT yia3anHoro B no~nymcrax a n 6 HacTomqiero nymcra ToBapa,
npOHCxOAXIerO H3 pYroA crpaHL, onpeJeIAeTc Ha OCHODaHEM TaMO2IeHHOA CTOmmOCTH

roro Tonapa, yCTaHOBRleHHOH B CTpaHeC- npOH3OHTeJle 3KCnOpTHpyeMoro TOBapa, Ha
KoTopEA npe~ocTaHnxeTCA npe4epemm u.

CToSmocT yicmaamoro B nonymcrax a H 6 HacToangero nymcra ToBapa
HeH3BeCTHOrO npoHcxocJeHHR UpHHHMaeTCA B pa3Mepe gemml, ynAaqenHHOA 3a TrOT ToBap
Ha TeppmTopHH CTPaHbI- lpOH3BOAHTeJIA 3KcnopTHpyemoro Tonapa, Ha KOTOpftd
npe~ocTaaceTcA upe4epemufg.

Tosapbi (c~ipbesbie MaTepmaghI, nony4,a6pmcaTI H rOTOBLIe H3A meJnH), mnop-
TpoaHade . H3 oAHoA H3 cTpan, npetocTawARiouDix upe4)epe m , B CTpany,

OJAb3yOWMAC npe4)epeHmgHMH, H HCnO~b3oJaU e TaM AR IlpOH3BORCTBa ToBapOB,
no/jtemicamulx 3KCUl0Ty B 3Ty ce cTpany, npeAocransnotylo npe4epem n, paccMaT-
pH~aIOTCR KaK ToBapbli, npOH3ne~eHHie B y11OM1HyTOft cTpaHe-3KCIIOpTepe, HOJIb3yIO-
uiefcs npe4)epeHsUJMH.

CTORMOCTm6 3KcnopTipyeMOro ToBapa onpe/e AeTcR Ha 6a3e ijeiHb 00E.

4. 3aynKa u npiuaa om~py3Ka

TapHpmie npebepemmH npec BocTaBJ rcA Ha ToBaphi, npOHCXOAAU]We H3 pa3-
BHBalOUHXCA crpaH, Ha KOTOphie pacnpocTpaHaeTCA TapH43Hb A npe4)epemmanind
pexcim, npa HenocpecTaeHHon 3"IynKe B aTHx cipaHax.

Tosap paccMaTpHBaeTcA, KaK HenocpeceTBHHO 3aKyneHHbrl, ecim HmnopTep
3ayIHf ero y 4)pHMU, 3aperacrppoEmaHofi B pasammgecA cTpane, Ha KOTOpyio
pacnpocTpaHAreTC TapH4)Hun npeepemmaammHA pec m .

TonapM, npoHcxo~AxUHe H3 pa3BHBMoHMXCA cTpaH, Ha KOTOphie pacnpocTpaIaeTCA
TapH H, HI npe4epeHaJmHm pexCHm, HOAiexcaT npmofl OTrpy3Ke B cTpaxy,
ipeocTaBn UWIo TapH4HiSie npe4)epeHiu;H. fpaHAaaM npIoiA oTrpy3KH oTBeqaioT
TaoKe ToBapbl, TpaHcnOpTHpyeMbie qepe3 TeppHTOpHiO OAHOA HfH HeCKOJILKHX cTpaH
Bcxie cTBHe reorpacbHqecKHx, TpaHcnopTHbx, TexHHecKHx Him 3KOHOMHecKHX npHxIHH
H HH BpeMeHHOM CKJIaAJpOBaHHH HX Ha TeppHTOpHH 3THX CTpaH C yCJIOBHeM, TO TOBapb1
Bce BpeMA HaXOrrcA BlOA TaMo)KeHHbIM KOHTpOJIeM CTpaH TpaH3HTa.

5. Bbicmae6u u Rp.iapKu

fIpa 3aKylKe Tosapa cTpamHi, Ha KOropyO pacnpocTpanAeTca TapH4bHhER npe(jepel-
IgHan.bHui pexcHM, Bo BpeM Im nocIIne npoBeleHHA BbICTaBKH Him ApMapKH Tapm4)Haie
npe4)epeHmm npeocTafmyrCA npH yCJIOBHH, Korea aMmopTep 3aKyIIIU TOT TOBap B
TOM BH~e, B KaKOM OH HOCTYIHJI Ha BhICTaBKy HAiH 3apMapKy, Korea TOBap yAOBJIeTBOpReT
Tpe6oBaHHRM HaCToR5MHX fpanA, Korga OH He HCIlOitb3OBaJlCH AJIK gpyrHx, KpOMe
BbiCTaBO'HMX, iteneft nocIe OTnpaBKH Ha BbICTaBKY mIa AIpMapKy H ocTaBarjiCA BOA[
TaMO)KeHHbuM KOHTpOjieM B xO~e B6ICTaBKH HM SpMaPCH.

CBHjeTemCTBO 0 npoHcxoxKeHHH TaKHX TOBapOB Aoi0KHo 6br COCTaBJIeHO B TOM
We nopRAKe, KaK H B cny'qae 3KCnOpTa TOBapOB H3 pa3BBBaIOlUHxcA CTPaH, Ha KOTopbie
paclpocTpaHAeTcA TapH4HbIA rrpeepeHmWabHhIx pexcKM, c yKa3aHHeM HaHMeHOBamH H
npOAOi1KHTeJIbHOCTH BbICTaBOqHOrO MeponpHAraS.

6. aoKyiemmafbmoe ceuOemeAbcmeo

B yloCToBepeHHe IlpoHcxowiC1eHHR TOBapa B pa3BBmaoieRca cTpaHe, Ha KOTOpyIO
pacnpocTpaHAeTCA TapHbH1 npe4,epemlHabHIA pexcKM, IlpOH3BOAHTe1eia 14 I31CCHOp-
Tep IPe CTaB=eT AeKnapamHIo-cepTHbHIKaT o lpOHCXOxcJeHHH Tonapa (Aajiee-
cepTH(bmIaT) no 4,opMe A*, npmaTiroi B paMioax 06Lqeft CHcTeMm Hpe4,epeHIvA.
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CepTHbm4caT npecTaBnAeTcM BMecTe C AMHMM TOBapOcOnfpoBoAH'reJb1M1bo
JAOKyMetTaMI IlpH TaMoMKeHHOM AOCMOTpe, HO He no03Hee, 'leM 'iepe3 roA nocAe nOCTaBKH
Toaapa. Pacxoxc4eHe MeC)KJy 4 ranKTecKH nocTaBjeHHbIM KOJumeCTBOM TOBapa H
yKazaHHL1M B cepTH4)HKaTe Be AOJIKHO nlpeBbiIliaTb ±t5%.

B c2Iyqae yrpaTbi cepTHsbrKaTa rpHHIMaeTcM o4HmlqHaJbiHO 3aBepeHHbA ero
Ay6jnucaT (Kormn).

B YAOCTOBepeHHe IrpoHcxoxcKeHHA He6oIbIIImx napTuiA TOBapa * .npejxcTaameHmle
cepTH4,HKaTa 0 npOHCxomJeHHH He Tpe6yeTcs, HO 3KCnOpTep MO)KeT BMeCTO cepTcjmca-
Ta o npoHcxocgeHH TOBaPOB AeKapHpOBaTh CTp8aHy npoHcxoKaKeHH Toapa Ha
cqeTe-4,aKType Hm gpyrHx HrpHjioxeHHbXX i TOBapy COPOBOAHTejijH]i6x AoicyMeirTax.

J OKyMeHT, cogepwaunp AAiKAapaxHlo 3KcnopTepa, npe CTaBjiseTcA TaMO2KeHHLIM
opranaM cTpaHbi, npeocTaBAAIOI ef TapH3HbIe rpe4bepeHmH.

7. AOmuHucmpamueuoe compyanuecmeo

CTpaHbu, npHHS mHe HaCTosUxwe flpaBHAa, He Tpe6yOr rpe~ocTaBjneHi ny6-
JiHKaipw OTTHCKOB ieqaTeH H o6pa34OB nogaHcefi mmI, ynoimHoMoeHmbIx 3aBePSrTh
cepTH43HKaTbI B CTpaHax, Ha KOTOpbIe pacrIpOCTeIHACTCA TapHcfHbIi IIpe4epema.mHIhIA
pexcHM.

B cjiy'iae Bo3HMKHOBeHHM o6ocHOBaHHix comHeHHH oTHocHT JbHO 6e3ynipe flHocT
cepTH4,HKaTa 11M COACPKaeUp XCA B HeM CBeeHHAi, a Tak.ze ,'locTe, HO CBegeAHH o
IpOHCxO2KAeHHH, TaMo3KceHHbIC HnH ApyrHe KOMIneTeHTH]Ie opi. '11- CTpaHLI, lpeAo-
cTaaBJInoS1efI TapH4)Hble npe4,epemim, MOryT o6pammrcsi -. KoImneTeHTHum
Ha]HoHaO ,HbIM opranaM HAM ynoAfoMo4eHHbM Ha 3TO OpraHH3agHmM, 3aBepHBUlHM
cepTH4,mKaT, C MOTHBHpOBaHHOA npocb6Ofi coo6uwim gonommreJibHlie HiM yT imHiAomHe
CBeJ~eHnAq.

ToBap He CqHrTaeTc HPOHCXOAMIHM H3 CTpaHbi, Ha KOTOpyIO pacnpocTpaRAeTcA
TapH4)HbI npe4bepemmajfH AI pe3Hm, go TeX nop, nOKa He 6ygyT npe cTaBAeHib
HaAIAecaigee YAOCTOBepeHMe 0 HpOHcxo)KAeHHM TOBapa HAm 3aripoIeIHHbie cBegeHHM.

TapHHlie npedepeHJiHM gilA TaKOrO ToBapa npeAOCTaBAM3TCA MM nocAe
noAyeHHM ytoHjieThopHTejE6Horo omaeTa KOMneTeHTHbIX HatIHOHamjHbIX opraHoB Hru
ynoiAoMo'ieHrRUX Ha 3TO opraMH3aIiH cTpaHb, Ha KOTOpyIO pacnpocTpaHsfeTci
7apH4HbIH npe4)epem1a~ H Ibif peKHM.

HpuAo-cenue K Hpaawam

1. Toaapbi, DOCTamBAembeMe 3KcnOpTepOM
(Ha3BauHe br-pM-bi, ee agpec, c-fpaHa) oHM:AA CHCTEMA IIPE$EPEHIHI

2. Toaapbl, npHmmaembie IMmOpTepOM CEPTHZHKAT 0 IIPOHCXOXKJEHHH
(Ha3aime opraHH3aIwHM, ee agpec, (oC.eqHneHbI AeKAapatHA H cepTH4MncaT)
cTpala) 4DOPMA A

IIpHMeHMeTcA B . . . (cTpaHa) (CM.

HOACHeHHA Ha 0 6 op. CTOpOHe)
3. CpegcTa TpaHcnopTa H msapipyT (Hac- 4. AJW HCnOAb3OBaHHA ObHIU&WIHJ1LIMH

KOALIKO H3BeCTHLi) ype;,KgehHSm

5. N 6. Mapi, H 7. 'qHCIO H 8. KpHrepHfi 9. Bec 6pyr- 10. HoMep I
o103HUA qHCAO BHJA MeCT; HpOHCXO)K- TO Him Aa~a

MeCT oIscaH~ie gemH TO- gpyrHe cqeTa-
TOBaPOB apa (CM. eAHmHmtI, *baKTypbu

HOACHeHHM yKa3bi]aiouHe
Ha o6p. KOJA-
CTp). iecTBo

• 4arrypnofi CTOMMOCTEua, aaKoHBiieoTnoA flp*epHO go 5000 aM. Jgomapoa.

Vol. 1223, 1-19751



1981 United Nations Treaty Series * Nations Unles- Recuell des Traitis 395

11. Y~ocToBepemse 12. XIeiiapamiA 3KcnoyTepa
Ha ocHone npOH3BeeHHoro o6c- HamenornmcaBmncsA 3amanmeT, vIro

uleXOBaEM HaCTORM(HM yAOCTO- Bbimenppne~emme cneJemm cooT-
BepgeTCA, TO JAeKjapa1a sKcnolyre- BeTcTBYlOT AeIkcTBHTejmHOcTH; 'lTO
pa coOTBercTByeT AeRCTBHTe.I, HOCTH. Bce TOBaphL npoHcXOfwr H3
MecTO H AaTa, nogrHcb H ne'aTb . . . (cTpaHa) H 'rTo OHH OTBexaIOT
yAOcTOBepAIOIIerO yqpe)KceHnA. Tpe6oBaHSmm 0 HpoHcxo)KJeHHH, yC-

TaHOBneHHbIM B OTHoiueMM TarHX TO-
BapoB O6l1etl CHCTeMOA npe4)epemu&
ARAM TOBapOB, SKCnOpTHPyeMbIX B

(cTpaHa-munopTep)
iMCCTO H AaTa, nOAJIHcb Imna, HMeio-
igero npano nOARIHCH.

-PHME'qAHSI
(Ha o6opOTHoll ctopoHe 6naHKa A)

1. CTpaHbx, npHmmaiomme HacTomafuHi 6aHi B ijenAx o61gei CHCTeMbI npedepemmAf
(OcrI

- HapoAHa Pecny6 mma BonrapHA

- Bearepcicas HapoAHaR Pecny6imxa

- rlocKas HapoAHaA Pecny6ijua

- Co103 COBeTCKHX Cog1aimcTHqecKHx Pecny6mmK

- qexOcAOnaigKam Comaj HcTmqecKaR Pecny6umKa

IHogpo6Hbe AaHmae o npaBHAax, peryjpyioiiMx AonycK K OCII a 3mx cTpaHax,
MO2KHO nony'mTb y TaMOXCCHHbXX BHiacTefk sRx cTpaH. B moiecneAyIOUIHx nyHKrax
npfHBO3ArrCA weMeHTi 3THX nlpaBHJ.

2. Kpffrepiu npoHcxomKceHas TOBapOB, 3KCnlOpTHpyeMBIX B HPB, BHP, IIHP, CCCP H
tqCCP

Bbmleynosmybm CTpaaMH O npeAeepemHiaJinHbd pezueM A _
TOBapOB:

a) KOTOpbae nOJIHOCTbIO rlPOH3Be eHbl B cTpaHe, nOJ63yoUelcA npe4epemjiamabm
pexcmMOM;

6) KOTOpbIe npOH3BeeH],I C HCHOjI,3OBaHHeM CblpbeBbiX MaTepHajiOB, nory4)a6paToB
Him rOTOBbIX H3AeJmH&, IIpOHCXOAMUHIX H3 ApyroA cTpaHbI, JHul HeH3BeCTIOrO

HpOHcxOMCJKeHHm, upH yCAOBHH, TO:

. TOBap uoABeprcR o6pa6oTKe Hm nepepa6oTKe B AaHHOik CTpae H CTOHMOCTh
TOBapOB, npOHcxOAulHx H3 ApyrOfl cTpaHbi HH HeH3BeCTHOrO npOHCXO)ICeHHR, He
npeBllaeT 50% CTOHMOCTH TOBapa, aKcnopTHpyeMorO AaHHOiA cTpaHoiA;

ii. TOBap noABeprcA o6pa6oTKe uRu nepepa6oTKe B HecKOAbHX CTPaHax, Ha KOTOpble
pacnpocTpaRmeTca TapHbdMA npebepema1bHbA pexcHM, H CTOHMOCTh TOBapOB,
npOHcxOA3u1Hx H3 ApyrHx CTpaH HJH HeH3BeCTHOrO npoHcxo)KJeH"m, He npe-
abiwiaeT 5091 OT CTOHIMOCTH 3icnopTHpyeMoro OAHOi H3 3THX CTPaH TOBapa;

a) ToBap HpOH3BeleH B OAHOR H3 CTpaH, Ha KOTOpme pacInpOCTpaHAeTCI TapH4)Hbl#
npecbepegHaAbHbMl pe xM, H nojAseprcR o6pa6oTe nim nepepa6oTe B ApyrHx
(oAHoa Him HeCKOJb KHX) TaKHX cTpaHaX.

Ecim ToBapbi OTBeIaIOT BblmeynoMMAyThIM KpHrepHRM, 3KCnopTeP AOAKeH ylazaT]
TOT KpHTepHA npoHcxoxcJeHIIM a rpa4,e 8 Ha jmgeaofl CTOpOHe cepTm4bHKaTa o
npOHCXO),cJeHHH, Ha ocoe KOTOpOro OH 3a8AJIReT, 'rTo ero TOBapl6I COOTBeTCTsYIOT
Tpe6oBa.HIHnM OCH, Kaic yia3aHo B m ecieymigeli Ta6,me:
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YcAoeuR npou3oo0cmea u~u
o6pa6omKu 6 cmpane
3Kcnopmepa, yKaanne e epag~e

ffpuMeImou4ue cmpaHN 12 q5opmbi A 3anucb e zpage 8

HPB, BHP, HIHP, CCCP, 'qCCP a) ToBap nomocmhio upo-
H3Ba¢eH B cTpaHe 3KC-
nop'repa (CM. IYHKr 2, a)

6) ToBap, BKoro,-ao]JLHf B
ce6a Ao6anAeHyio cTO-
HMOCTb (CM. nyHIKci 2, 6,
i, H 2, 6, ii.)

6) TOBap npOH3BeAeH B o0-
HO11 

H3 crpaH, Ha KOTO-
p16e pacnpocrpaHmeT-
cm TapHmbHiLi npe4)epea-
IHaJIbHbiA peHm, H nOA-
BeprcA o6pa6oTme HAr
nepepa6oTKe B ApyrHx
(oAHofA Hm HeCKOJIKHX)
TaKHx crpaaax (CM. nyHKT
2, o).

P

y
C JAornoJIHeHHeM CTOHMocTh
MaTepHanOB H KOMnOHeHTOB,
Bb1paKceHHbIX B npoixeHTe Ha
6a3e geH 4DOB 3KCnop-
THpyeMorO TOBapa.
Hanp.: Y=55%

PK

CepTH4uKaT ipegBCTaa.iIeTcA B HaneqaTaHOM BHe, 6e3 HCnpaBBjeJHH, Ha Sl3bIKe
cTpaHbI-HMliopTepa HAH Ha aHIHiCKOM, 4)paHRy3CKOM HArH HClnaHCKOM A3bIKaX B ABYx
3K3emnpax, KawK[UIAI H3 KOTOpbIX 3aBep1eTcH KoMneTeHTHbM HaIjHOHaJmiHbIM opraHoM
HAim yloJIHoMoqeHHOiI Ha aTO opraHH3aqHeA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON UNIFORM RULES FOR DETERMINING THE
ORIGIN OF PRODUCTS FROM DEVELOPING COUNTRIES
FOR THE GRANTING OF TARIFF PREFERENCES WITHIN
THE FRAMEWORK OF THE GENERALIZED SYSTEM OF
PREFERENCES

The Contracting Parties,

Guided by a desire to secure the most favourable conditions of access to their
markets for products originating from developing countries,

In order to unify the rules for determining the origin of products from
developing countries for the granting of tariff preferences,

Bearing in mind resolutions 21 (II) and 24 (II) of the United Nations
Conference on Trade and Development (UNCTAD) and resolution 96 (IV) of that
Conference,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall put into effect rules for determining
the origin of products from developing countries for the granting of tariff
preferences within the framework of the generalized system of preferences
(hereinafter referred to as "the Rules"), which shall be an integral part of this
Agreement (appended).

Article 2. The Rules shall apply to products originating from developing
countries which benefit from tariff preferences and to all products originating
from the least developed of the developing countries.

Article 3. The Contracting Parties shall independently draw up a list of
beneficiary developing countries, the scale of tariff preferences granted and the
list of the least developed of the developing countries whose products are
accorded duty-free entry.

Article 4. Nothing in this Agreement shall alter the fact that tariff
preferences for products from developing countries shall be accorded by each
Contracting Party independently.

Article 5. This Agreement is subject to ratification or approval in
accordance with the internal legislation of the States which have signed it.

The instruments of ratification or notification of approval shall be deposited
with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance, which shall
act as depositary for this Agreement.

I Came into force on 24 March 1981, the date of the deposit with the Secretariat of the Council for Mutual
Economic Assistance of the last of the instruments of ratification or notifications of approval by the signatory States,
in accordance with article 5.

Date of deposit of the in- Date of deposit of the in-
strument of ratification strument of ratification

State or approval (A) State or approval (A)

Bulgaria ........ 4 February 1981 A
Czechoslovakia ... 11 February 1981 A Union of Soviet
Hungary ........ 24 March 1981 A Socialist Repub-
Poland ......... 16 December 1980 lics .......... 29 September1980 A
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This Agreement shall enter into force on the date when the instruments of
ratification or notifications of approval have been deposited with the depositary
by the last State to sign it.

Article 6. Other States may accede to this Agreement after it has entered
into force. Accession shall be considered effective 90 days after the depositary
has received the documents of accession.

Article 7. Each of the Contracting Parties may denounce this Agreement by
notifying the depositary to that effect. The denunciation shall become effective
12 months after the depositary has received this notification.

Article 8. The depositary shall immediately inform all Contracting Parties
to this Agreement and States which have acceded to it of the date of deposit of each
instrument of ratification, notification of approval of the Agreement or document
of accession, the date of entry into force of the Agreement and of its receipt of
other notifications arising from this Agreement.

Article 9. The depositary shall take the appropriate measures to register this
Agreement with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Article 10. The original text of this Agreement shall be deposited with the
depositary, which shall duly send certified copies of the Agreement to the States
which have signed the Agreement and acceded to it.

DONE in Moscow on 5 June 1980 in a single copy in the Russian language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[KH. KHRISTOV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[P. VERESS]

For the Government of the Polish People's Republic:
[R. KARSlI]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
[A. BARCAK]
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 5 JUNE 1980 ON UNIFORM RULES FOR
DETERMINING THE ORIGIN OF PRODUCTS FROM DEVELOPING COUN-
TRIES FOR THE GRANTING OF TARIFF PREFERENCES WITHIN THE
FRAMEWORK OF THE GENERALIZED SYSTEM OF PREFERENCES

RULES FOR DETERMINING THE ORIGIN OF PRODUCTS FROM DEVELOPING COUNTRIES FOR THE
GRANTING OF TARIFF PREFERENCES WITHIN THE FRAMEWORK OF THE GENERALIZED
SYSTEM OF PREFERENCES

1. Determination of products produced in a beneficiary country

A product shall be considered to have been produced in a beneficiary country in the
following cases:

(a) When it is wholly produced in that country;
(b) When it is produced in that country using raw materials, semi-manufactures or

manufactures which originate from another country or are of unknown origin, provided
that such products have been sufficiently processed or reprocessed, as indicated
below, in the exporting country.

2. Products wholly produced in a beneficiary country

The following products shall be considered to be wholly produced in a beneficiary
country:

(a) Minerals mined in the territory or on the continental shelf of that country;
(b) Plant products grown in that country;
(c) Live animals born and raised in that country;
(d) Products derived from live animals in that country;

(e) Hunting and fishing industry products produced in that country;
(f) Sea-fishing products and other products of the sea caught by vessels of that country and

by vessels chartered by that country;
(g) Products manufactured on board factory ships belonging to or chartered by that

country exclusively from the products mentioned in subparagraph (f);
(h) Used products collected within that country that are suitable for the renewal of raw

materials;
(i) Waste materials and scrap from industrial operations carried out in that country;
(j) Products produced in that country exclusively from the products mentioned in

subparagraphs (a) to (i) of this paragraph.

3. Products which have been sufficiently processed or reprocessed in a beneficiary country

A product shall be considered to have been sufficiently processed or reprocessed in a
beneficiary country if:

(a) It has been processed or reprocessed in that country and the value of products which
originate from another country or are of unknown origin does not exceed 50 per cent of
the value of the product exported by that country;

(b) It has been processed or reprocessed in several beneficiary countries and the value of
products which originate from other countries or are of unknown origin does not
exceed 50 per cent of the value of the product exported by one such country;

(c) It has been produced in one of the beneficiary countries and has been processed or
reprocessed in another such country or other such countries.

The value of a product referred to in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph
originating from another country shall be determined on the basis of the customs value of
the product established in the country producing the exported product to which preference
is accorded.
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The value of a product of unknown origin referred to in subparagraphs (a) and (b) of
this paragraph shall be taken to be the price paid for this product in the country which
produced the exported product to which preference is accorded.

Products (raw materials, semi-manufactures and manufactures) imported from one of
the preference-giving countries to a beneficiary country and used there for the production
of products subject to export to the same preference-giving country shall be considered to
be products produced in the above-mentioned exporting beneficiary country.

The value of an exported product shall be determined on the basis of the f.o.b. price.

4. Purchase and direct shipment

Tariff preferences shall be accorded to products originating from beneficiary
developing countries if the products are purchased directly in those countries.

A product shall be considered to be directly purchased if the importer has purchased it
from a firm registered in the beneficiary developing country.

Products originating from beneficiary developing countries shall be subject to direct
shipment to the preference-giving country. The rules of direct shipment also apply to
products transported through the territory of one or more countries for geographical,
transport, technical or economic reasons and when they are temporarily stored in the
territory of such countries, provided that the products are continually under the customs
control of the country of transit.

5. Exhibitions and fairs

If a product from a beneficiary country is purchased during or after an exhibition or
fair, tariff preferences shall be granted, provided that the importer purchased the product
in the form in which it entered the exhibition or fair, when the product meets the
requirements of these Rules, when it has not been used for purposes other than display
purposes after shipment to the exhibition or fair and has remained under customs control
during the exhibition or fair.

Proof of origin of such products shall be established in the same manner as in the case
of the export of products from beneficiary developing countries, and the name and
duration of the event shall be indicated.

6. Documentary evidence

As certification of the origin of a product in a beneficiary developing country, the
producer or exporter shall present a declaration-certificate of origin for the product
(hereinafter referred to as "the certificate") on form A adopted within the framework of the
generalized system of preferences.

The certificate shall be presented together with the other documents accompanying
the product during customs inspection, but no later than one year after delivery of the
product. Any discrepancy between the amount of the product actually supplied and that
indicated on the certificate may not exceed ±5 per cent.

If the certificate is lost, an officially certified duplicate (copy) shall be accepted.

For certification of the origin of small consignments of products * the presentation of
a certificate of origin is not required, but the exporter may, in lieu of a certificate of origin
for the products, state the country of origin of the product on a combined dispatch note and
invoice or on other accompanying documents attached to the product.

The document containing the exporter's declaration shall be submitted to the customs
authorities of the preference-giving country.

* With an invoice value approximately equivalent to less than $US 5,000.
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7. Administrative co-operation
Countries accepting these Rules shall not require that impressions of the stamps and

samples of the handwriting of persons authorized to attest certificates in beneficiary
countries be made available for publication.

Should any legitimate doubts arise about the authenticity of a certificate or of the
information thereon, or about information concerning origin, the customs or other
competent authorities of the preference-giving country may submit to the competent
national authorities or authorized organizations that attested the certificate a request,
stating the reasons, for additional or more specific information.

A product shall not be considered as originating from a beneficiary country until the
appropriate certificate of origin or the requested information has been submitted.

Tariff preferences shall be recorded to such a product only after receipt of a
satisfactory reply from the competent national authorities or authorized organizations of
the beneficiary country.

Annex to the Rules
1. Goods delivered by the exporter

(name of firm, address, country)
2. Goods received by the importer

(name of organization, address, country)

3. Means of transport and route
(where known)

GENERALIZED SYSTEM OF PREFERENCES
CERTIFICATE OF ORIGIN
(combined declaration and certificate)

FORM A

Used in ................ (country)
(see explanations on reverse)

4. For use by official establishments

5. Serial 6. Grades
number and No.

of pieces

7. Number
and type of
pieces; de-
scription
of prod-
ucts

11. Certification
On the basis of an inspection it is
hereby certified that the exporter's
declaration is accurate.
Place and date, signature and stamp of
certifying establishment.

8. Criteria of
origin of
goods (see
explana-
tions on re-
verse side)

9. Gross
weight or
other units
indicating
quantity

10. Number
and date
of com-
bined
dispatch
note and
invoice

12. Exporter's declaration
The undersigned states that the above
information is accurate;
that all the products originate from
.............. (country) and that
that they meet the requirements of
origin
established for such products by the
generalized system of preferences for
products exported to ............
(importing country).
Place and date, authorized signature.

NOTES
(on the reverse side of form A)

1. Countries accepting this form for purposes of the generalized system of preferences
(GSP):

- People's Republic of Bulgaria
- Hungarian People's Republic
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- Polish People's Republic
- Union of Soviet Socialist Republics
- Czechoslovak Socialist Republic

Detailed information concerning the rules governing admission to the GSP in these
countries is available from the customs authorities of the countries. The following
paragraphs contain the basic elements of these rules.

2. Criteria for the origin of products exported to the People's Republic of Bulgaria, the
Hungarian People's Republic, the Polish People's Republic, the USSR and the
Czechoslovak Socialist Republic

The above-mentioned countries shall accord preferences to products:

(a) Wholly produced in a beneficiary country;
(b) Produced using raw materials, semi-manufactures or manufactures which originate

from another country or are of unknown origin provided that:
(i) The product has been processed or reprocessed in that country and the value of

products which originate from another country or are of unknown origin does not
exceed 50 per cent of the value of the product exported by that country;

(ii) The product has been processed or reprocessed in several beneficiary countries and
the value of products which originate from other countries or are of unknown origin
does not exceed 50 per cent of the value of the product exported by one such
country;

(c) Produced in one of the beneficiary countries and, processed or reprocessed in another
such country or other such countries.

If the products meet the above criteria, the exporter shall indicate these criteria of
origin in section 8 on the front of the certificate of origin, on the basis of which the
exporter declares that its products meet the GSP requirements, as indicated in the table
below:

Applying countries

Conditions of production or
processing in the exporting
country as indicated in section 12of form A Entry in section 8

People's Republic of Bulgaria, Hun-
garian People's Republic, Polish
People's Republic, Union of Soviet
Socialist Republics, Czechoslovak
Socialist Republic

a. Product wholly produced
in exporting country (cf.
para. 2 (a))

b. Product including value
added (cf. paras. 2 (b) (i)
and 2 (b) (ii))

R

U
Plus the cost of materials and
components, expressed as a
percentage on the basis of
the f.o.b. prices of the ex-
ported product.
e.g.: U=55%

c. Product produced in one Rk
of the beneficiary coun-
tries and processed or
reprocessed in another
such country or other
such countries (cf. para. 2
(c))

The certificate shall be submitted in printed form, without corrections in the language
of the importing country or in the English, French or Spanish languages, in two copies,
each attested by the competent national authority or authorized organization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'APPLICATION DE RIGLES UNIFORMES
POUR LA DETERMINATION DE L'ORIGINEDES MARCHAN-
DISES EN PROVENANCE DES PAYS EN DEVELOPPEMENT
EN VUE DE L'OCTROI DE TA14IFS PRIFERENTIELS DANS
LE CADRE DU SYSTEME GENERALISE DE PREFERENCES

Les Parties contractantes,
Desireuses d'accorder aux marchandises en provenance des pays en

developpement les conditions d'acc~s les plus favorables A leurs marches,

Souhaitant appliquer des r~gles uniformes pour la d6termination de l'origine
des marchandises des pays en d6veloppement en vue de l'octroi de tarifs
pr6f6rentiels,

A la lumire des resolutions 21 (II) et 24 (II) et de la resolution 96 (IV) de la
Conf6rence des Nations Unies pour le Commerce et le Developpement
(CNUCED),

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A mettre en
application les rgles relatives A la d6termination de l'origine des marchandises en
provenance des pays en d6veloppement en vue de l'octroi de tarifs preferentiels
dans le cadre du syst~me gen6ralis6 de pref6rences (ci-apr~s d6nommees
< R~gles o), qui font partie integrante du pr6sent Accord.

Article 2. Les RPgles s'appliquent aux marchandises en provenance des
pays en d6veloppement b6n6ficiaires de preferences et b toutes les marchandises
en provenance des pays en d6veloppement les moins avanc6s.

Article 3. Les Parties contractantes 6tablissent de mani~re autonome la liste
des pays en developpement b6n6ficiaires de pr6f6rences ainsi que le montant de
ces pref6rences; elles etablissent de la meme fagon la liste des pays en
d6veloppement les moins avanc6s dont les marchandises sont admises en
franchise de droits.

Article 4. Rien dans le present Accord ne porte atteinte au droit dont
dispose chacune des Parties contractantes de faire beneficier de mani~re
autonome les marchandises des pays en developpement de tarifs pr6ferentiels.

Article 5. Le pr6sent Accord est soumis A ratification ou A approbation
conformement A la legislation en vigueur dans les Etats signataires.

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1981, date du ddp~t aupras du Secrttariat du Conseil d'assistance 6conomique
mutuelle du dernier des instruments de ratification ou d'approbation des htats signataires, conform~ment A
I'article 5.

Date du dipdt de l'instru- Date du dip6t de l'instru-
ment de ratification ou meat de ratification ou

Etat d'approbation (A) Etat d'approbation (A)

Bulgare........... 4 f6vrier 1981 A Union des Rfpubli-
Tchcslovaquie . . I fvrier 1981 A ques socialistes
Hongrie ........ 24 Miars 1981 A sovietiques .... 29 septembre 1980 A
Pologne ........ 16 d~cembre 1980
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Les instruments de ratification ou d'approbation seront remis en d~pot au
Secretariat du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle qui assumera les
fonctions de d~positaire du present Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour ofi le dernier des Etats
signataires aura remis son instrument de ratification ou d'approbation.

Article 6. Apr~s son entree en vigueur, le pr6sent Accord restera ouvert A
I'adh~sion d'autres Etats. L'adh~sion prendra effet 90 jours apr~s la reception de
l'instrument d'adh~sion par le d6positaire.

Article 7. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le present
Accord en adressant au d~positaire une notification A cet effet. La d6nonciation
produira effet 12 mois apr~s la date de r~ception de la notification par le
d~positaire.

Article 8. Le d6positaire informera sans d61ai toutes les Parties signataires
du present Accord et les Etats qui y auront adh~r6 de la date de d6p6t de chacun
des instruments de ratification, d'approbation ou d'adh6sion, de la date d'entr6e
en vigueur du present Accord ou de la r6ception de toute autre notification
d6coulant du present Accord.

Article 9. Le d6positaire prendra les dispositions requises pour faire
enregistrer le present Accord aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies, conform6ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 10. L'original du present Accord sera d6pos6 aupris du Secr6tariat
du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle qui en fera dOment tenir une copie
conforme aux Etats signataires du present Accord et aux Etats qui y auront
adh6re.

FAIT A Moscou le 5 juin 1980 en un seul exemplaire en langue russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
[KH. KHRISTOV]

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire hongroise:
[P. VERESS]

Pour le Gouvernement de !a R6publique populaire de Pologne:
[R. KARSKI]

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
[N. PATOLITCHEVI

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:
[A. BARCAK]
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ANNEXE A L'AC(:ORD RELATIF A L'APPLICATION DE RkGLES UNIFORMES
POUR LA DETERMINATION DE L'ORIGINE DES MARCHANDISES EN
PROVENAICIF DES PAYS EN DtVELOPPEMENT EN VUE DE L'OCTROI DE
TAWFS PREFERENTIELS DANS LE CADRE DU SYSTkME GtNIRALISI DE
PREFERENCES DU 5 JUIN 1980

RIGLES RELATIVES A LA DtTERMINATION DE L'ORIGINE DES MARCHANDISES EN PROVENANCE
DES PAYS EN DtVELOPPEMENT EN VUE DE L'OCTROI DE TARIFS PRIFI RENTIELS DANS LE
CADRE DU SYSTI ME GgNIRALISI DE PRtFIRENCES

I. Ditermination des marchandises produites dans le pays bin6ficiaire
des pr~fbrences.

Est consid6rde comme produite dans le pays b6n6ficiaire des pr~f6rences toute
marchandise:

a) Enti~rement produite dans ledit pays;
b) Produite dans ledit pays A partir de matires premieres, articles semi-finis ou

manufactur6s produits dans un pays tiers ou dont l'origine est inconnue, sous reserve
que ladite marchandise ait subi dans le pays exportateur des modifications ou des
transformations suffisamment importantes, conformement aux specifications ci-apris.

2. Marchandises entirement produites dans le pays binificiaire des prifirences.

Sont consid6r6es comme enti6rement produites dans le pays b6ndficiaire des
pr6f6rences les marchandises ci-apr~s:

a) Minerais extraits sur le territoire dudit pays ou sur son plateau continental;
b) Produits v6g6taux cultiv6s dans ledit pays;
c) Animaux sur pied, n6s et 6lev6s dans ledit pays;
d) Produits d6riv6s des animaux sur pied, obtenus dans ledit pays;
e) Produits de la chasse et de la p6che provenant dudit pays;
f) Produits de la peche maritime et autres produits de la mer pech6s par des navires dudit

pays ou par des navires affr6t6s par ledit pays;
g) Produits obtenus par traitement, dans les navires-usines du pays ou dans les

navires-usines affr6t6es par ledit pays, de produits mentionn6s & l'alin6a f.
h) Produits originaires du territoire dudit pays utilis6s pour la reconstitution des matires

premieres;
i) D6chets et rebuts r6sultant d'op6rations de production r6alis6es dans ledit pays;
j) Marchandises produites dans ledit pays exclusivement A partir de produits mentionn6s

aux alin6as a A i du pr6sent paragraphe.

3. Marchandises ayant subi dans le pays binificiaire des prifirences des modifications ou
des transformations suffisamment importantes.

Est consid6r6e comme ayant subi des modifications ou des transformations
suffisamment importantes dans le pays b6n6ficiaire des pr6f6rences toute marchandise:

a) Qui a subi des modifications ou des transformations dans ledit pays et dont les 616ments
en provenance d'un pays tiers ou dont l'origine est inconnue constituent au plus
50 p. 100 de la valeur globale de la marchandise export6e par ledit pays;

b) Qui a subi des modifications ou des transformations dans plusieurs pays b6n6ficiaires
de pr6f6rences et dont les 616ments en provenance d'un pays tiers ou dont l'origine est
inconnue constituent au plus 50 p. 100 de la valeur globale de la marchandise export6e
par un desdits pays;

c) Qui a 6t produite dans un des pays b6n6ficiaires de pr6f6rences et a subi des
modifications ou des transformations dans un ou plusieurs autres pays bdndficiaires.
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La valeur des 616ments provenant d'un pays tiers, vis6e aux alin6as a et b du pr6sent
paragraphe, est celle de la valeur en douane desdits 616ments, telle qu'elle est fix~e dans le
pays b6n6ficiaire de pr~f6rences producteur de la marchandise export6e.

La valeur des 616ments dont l'origine est inconnue, mentionn6e aux alin6as a et b du
present paragraphe, est 6quivalente au prix desdits 61ments sur le territoire du pays
b6n6ficiaire de pr6f6rences producteur de la marchandise export6e.

Les marchandises (mati~res premieres, produits semi-finis ou produits manufactur6s)
export6es par un des pays donneurs de pr6f6rences clans un des pays b6n6ficiaires de
pr6f6rences et utilis6es dans ledit pays pour la production d'articles export6s dans le pays
donneur de pr6f6rences sont consid6r6es comme des marchandises produites dans le pays
exportateur bdn6ficiaire de pr6f6rences.

La valeur de la marchandise export6e est d6termin6e sur la base du prix f.o.b.

4. Conditions d'achat et de livraison sans intermidiaire

Les tarifs pr6f6rentiels sont accord6s aux marchandises provenant des pays en
d6veloppement b6n6ficiant de .?r6f6rences A la condition que ces marchandises soient
achet6es directement dans lesdits pays.

Est consid6r6e comme achet6e directement toute marchandise acquise par
l'importateur aupr~s d'une firme inscrite au registre du commerce du pays en
d6veloppement b6n6ficiaire de pr6f6rences.

Les marchandises en provenance des pays en d6veloppement b6n6ficiaires de
pr6f6rences doivent etre livr6es sans interm6diaire dans le pays donneur de pr6f6rences.
Est 6galement consid6r6e comme livr6e sans interm6diaire toute marchandise qui, pour des
raisons g6ographiques, techniques, 6conomiques ou de commodit6 de transport, transite
par le territoire d'un ou plusieurs pays et se trouve entrepos6e A titre temporaire sur le
territoire dudit pays, A condition que cette marchandise reste constamment sous contr6le
douanier pendant la dur6e du transit.

5. Foires et expositions

Les tarifs pr6f6rentiels s'appliquent A toute marchandise en provenance d'un pays
b6n6ficiaire de pr6f6rences achet6e pendant ou apris une foire ou une exposition, A
condition que l'importateur ach~te ladite marchandise en l'6tat oil elle a 6t6 pr6sent6e A la
foire ou A l'exposition, que celle-ci r6ponde aux crit6res d6finis par les pr6sentes Rgles,
qu'elle n'ait pas 6t6 utilis6e apr~s son envoi A la foire ou A 1'exposition A d'autres fins que
celles d'exposition et qu'elle soit rest6e sous contr6le douanier pendant la dur6e de la foire
ou de l'exposition.

Le certificat d'origine desdites marchandises doit etre rempli au meme titre que pour
l'exportation des marchandises en provenance d'un pays en d6veloppement b6n6ficiaire de
pr6f6rences ; ledit certificat doit en outre comporter l'intitul6 de l'exposition ou de la foire
ainsi que l'indication de sa dur6e.

6. Document administratif

Pour attester qu'une marchandise tire son origine d'un pays en d6veloppement
b6n6ficiaire de pr6f6rences, le producteur ou l'exportateur de ladite marchandise doit
pr6senter une d6claration certifi6e d'origine (ci-apr~s d6nomm6e 4 certificat d'origine >) sur
le module du formulaire A adopt6 dans le cadre du syst~me g6n6ralis6 de pr6f6rences.

Le certificat d'origine est pr6sent6 aux autorit6s douani~res en meme temps que les
autres documents exig6s . cet effet et en tout cas dans un d61ai d'un an au plus apris la
livraison de la marchandise. Une diff6rence de 5 p. 100 au plus est admise entre le volume
r6el des marchandises export6es et les indications figurant sur le certificat d'origine.

En cas de perte du certificat d'origine, un duplicata (copie) dflment certifi6 conforme
en tient lieu.
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S'agissant de lots peu importants de marchandises *, il n'est pas exigd de certificat
d'origine; la d6claration du lieu d'origine de la marchandise que 1'exportateur fera figurer
sur la facture onu sur d'autres documents accompagnant la marchandise en tiendra lieu.

La piece oa figure la d~claration de 'exportateur est pr6sent6e aux autorit6s
douanires du pays donneur de pr6f6rences.

7. Cooperation en matire administrative

Les pays qui ont adopt6 les pr6sentes R~gles n'exigent pas que leur soit communiqu6
un module du sceau et de la signature des autorit6s charg6es de v6rifier les attestations dans
les pays b6n6ficiaires de pr6ferences.

En cas de r6serves srieuses sur le libell6 du certificat d'origine ou sur les
informations qui y figurent ou de doutes portant sur les renseignements relatifs A l'origine,
les services douaniers ou les autres autorit6s comp6tentes du pays donneur de pr6f6rences
peuvent adresser aux autorit6s nationales comp6tentes ou aux organismes accr6dit6s
chars6s de viser le certificat d'origine une requete motiv6e aux fins d'obtenir des
pr6cisions ou des renseignements compl6mentaires.

Aucune marchandise ne sera consid6r6e comme provenant d'un pays b~n6ficiaire de
pr6f~rences en l'absence de la piece requise certifiant sa provenance ou en l'absence des
renseignements demand6s.

Dans ce dernier cas, ladite marchandise ne pourra b~n6ficier des tarifs pr6f6rentiels
qu'apr~s r6ception d'une rponse satisfaisante de la part des autorit~s nationales
comp~tentes ou des organismes accr~dit6s du pays b~n6ficiaire de pr6f6rences.

Annexe aux RgIes

1. Marchandises export~es
(nom, adresse et pays de la soci6t6
exportatrice)

2. Marchandises import~es
(nom, adresse et pays de l'organisme
importateur)

3. Moyens de transport utilisds et itin~raire
(dans la mesure du possible)

5. N' de 6. Nombre 7. Nombre et
position- de colis et genre de
nement marques colis; des-

cription
des mar-
chandises

11. Attestation
Apr~s virification, il est attest6 par la
pr6sente que la d6claration de l'expor-
tateur est conforme A la r6alit6.

Fait b ............. le ......
(Signature et sceau 'de l'autorit6
comp6tente)

SYSTI-ME GIfNtRALIS9 DE PRF RENCES
CERTIFICAT D'ORIGINE
(d6claration et attestation)

FORMULAIRE A

Requis par ...... (nom du pays)
(voir explications au verso)

4. Rserv6 A l'usage des organismes of-
ficiels

8. Crit~re 9. Poids brut 10. N0 et
d'origine (ou autres date de la
des mar- unit6s de facture
chandises mesure) de
(voir expli- la mar-
cations au chandise
verso)

12. Dclaration de 'exportateur:
Je soussign6 d6clare que les renseigne-
ments figurant ci-dessus sont con-
formes A la r~alit, que toutes les
marchandises proviennent de ......
(nom du pays) et qu'elles r6pondent
aux specifications d'origine requises
pour ce type de marchandises par le

* Lorsque le montant de la facture est au plus kquivalant A environ 5 000 dollars des Etats-Unis.
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syst~me g~nralis6 de preferences pour
des marchandises export~es A destina-
tion de ......................
(pays importateur)
Fait A ............. le . ......
(Signature de la personne autoris6e)

INDICATIONS
(figurant au verso du formulaire A)

1. Pays oA ce formulaire est requis aux fins du syst~me g~n~ralis6 de preferences:
- R~publique populaire de Bulgarie
- R6publique populaire hongroise
- R~publiques populaire de Pologne
- Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
- Ripublique socialiste tch~coslovaque

Les renseignements d~taill~s concernant les Rigles conditionnant i'acc~s au syst~me
gin~ralis6 de pr6f~rences dans ces pays peuvent 6tre obtenus en s'adressant aux services
douaniers desdits pays. Des extraits de ces R~gles sont exposes ci-dessous.

2. Crit~res d'origine des marchandises import~es par la Bulgarie, la Hongrie, la Pologne,
I'URSS et la Tch~coslovaquie

Les pays susmentionn~s accordent des tarifs pr~f~rentiels aux. marchandises:

a) Enti~rement produites dans le pays b~n6ficiaire de preferences;
b) Produites A partir de mati~res premieres, articles semi-finis ou manufactures en

provenance d'un pays tiers ou dont l'origine est inconnue, sous reserve que:
i) La marchandise ait subi dans ledit pays des modifications ou des transformations et

que les 16ments en provenance d'un pays tiers ou dont l'origine est inconnue
constituent au plus 50 p. 100 de la valeur de la marchandise export~e par ledit pays;

ii) La marchandise ait subi dans plusieurs pays b~n~ficiaires de preferences des
modifications ou des transformations et que les 6I6ments en provenance d'un pays
tiers ou dont l'origine est inconnue constituent au plus 50 p. 100 de la valeur de la
marchandise export6e par l'un desdits pays;

c) Produites dans un des pays b6n6ficiaires de pr6f6rences et ayant subi des modifications
ou des transformations dans un ou plusieurs autres pays b6n6ficiaires de pr6f6rences.

Si les marchandises r6pondent A l'un des crit~res mentionn6s ci-dessus, l'exportateur
doit l'indiquer, conform6ment aux indications ci-aprs, A la rubrique no 8 qui figure au
recto du certificat d'origine, dans lequel il d6clare que ses marchandises r6pondent aux
sp6cifications requises pour b6n6ficier du systime g6n6ralis6 de pr6f6rences.
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Conditions requises de production
ou de transformation dans le

pays exportateur figurant a la Mention d porterPays concerns rubrique n* 12 du formulaire A a la rubrique n* 8

R~publique populaire de Bulgarie, a) Marchandise enti~rement R
R6publique populaire hongroise,
R~publique populaire de Pologne,
Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques, R6publique socialiste
tch(coslovaque

produite dans le pays ex-
portateur (voir le para-
graphe 2, a)

b) Marchandise comportant
une valeur ajout6e (voir
les paragraphes 2, b, i et
2 b, ii)

U
Avec mention de la valeur
des 6l ments en pourcen-
tage de la valeur f.o.b. de
la marchandise export6e,
p. ex.: U=55 p. 100

c) Marchandise produite Rk
dans un pays b~n6ficiaire
de prdfrences et modi-
fi6e ou transform6e dans
un ou plusieurs autres
pays b6n6ficiaires de pr6-
ferences (voir le para-
graphe 2, c)

Le certificat d'origine doit etre dactylographi6, sans ratures, dans ia langue du pays
importateur ou en anglais, frangais ou espagnol, en deux exemplaires, chacun des
exemplaires 6tant certifi6 par les autorit6s nationales comp6tentes ou par un organisme
accrddit6 A cet effet.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 891. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL. SIGNED AT LONDON ON
27 MARCH 1950'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of Denmark registered
on 7 April 1981 the Convention between
the Government of the Kingdom of Den-
m rk and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and cap-
ital gains signed at Copenhagen on 11
November 1980. 2

The said Convention, which came into
force on 17 December 1980, provides, in its
article 29, for the partial termination of the
above-mentioned Convention of 27 March
1950.

(7 April 1981)

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, 8 to 10, and 12, as well as annex A
in volumes 901, 945, 1031 and 1040.

2 See p. 33 of this volume.

No 891. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

ANDE DU NORD TENDANT A
VITER LES POUBLES IMPOSI-

TIONS ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIIRE DIMPOTS
SUR LE REVENU ET LA FORTUNE.
SIGNPEE A LONDRES LE 27 MARS
1950'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secritariat)

Le Gouvernement du Danemark a en-
registri le 7 avril 1981 la Convention entre
le Gouverniment du Royaume du
Danemark et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord tendant A 6viter la double
imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur les gains en capital signte A Copenhague
le 11 novembre 19802.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 17 d6cembre 1980, stipule, A son
article 29, l'abrogation partielle de la Con-
vention susmentionn(e du 27 mars 1950.

(7 avril 1981)

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 68, p. 117;
pour les faits ulttrieurs, voir les rifirences donn6es
dans les Index cumulatifs n

- 3 A 6, 8 A 10 et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 901, 945, 1031 et 1040.

2 Voir p. 33 du present volume.

Vol. 1223, A-891
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 13,2
32, 3 33,4 34, 356 and 38" annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

6 April 1981

ROMANIA

(With effect from 5 June 1981.)

Registered ex officio on 6 April 1981.

APPLICATION of Regulation No. 448
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

14 April 1981

SWEDEN

(With effect from 13 June 1981.)

Registered ex officio on 14 April 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes
915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950,951,955,958,960,
961,963,966, 973,974, 978,981,982,985,986,993,995,
997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218 and 1222.

Ibid., vol. 730, p. 342.
Ibid., vol. 973, p. 246.

'Ibid., p. 258.
Ibid., p. 270.

6 Ibid., vol. 986, p. 355.
7 Ibid., vol. 1098, p. 295.
' Ibid., vol. 1213, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R9CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PICES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A
GENEVE LE 20 MARS 19581

APPIICATION des Rglements no" 132,
32 , 33 , 34 , 35 et 38 annex6s A
'Accord susmentionn6

Notification regue le:

6 avril 1981
ROUMANIE

(Avec effet au 5 juin 1981.)

Enregistrie d'office le 6 avril 1981.

APPLICATION du Riglement n* 448 an-

nex6 A l'Accord susmentionn6

Notification refue le:

14 avril 1981

SUtDE
(Avec effet au 13 juin 1981.)

Enregistrie d'office le 14 avril 1981.

I Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 335,
p. 211; pour les faits ulterieurs, voir les ref6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945,950, 951, 955, 958, 960,961,963,966,973,974,978,
981,982, 985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019 A 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 A 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 A
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 A
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218 et 1222.

2 Ibid., vol. 730, p. 343.
3 Ibid., vol. 973, p. 285.
4 Ibid., p. 298.

Ibid., p. 311.
6 Ibid., vol. 986, p. 369.
7 Ibid., vol. 1098, p. 301.

Ibid., vol. 1213, no A-4789.

Vol. 1223, A-4789



414 United Natons-Treaty Series e Nations Unles-Recuell des Traites 1981

APPLICATION of Regulations Nos. 21 1

and 262 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

17 April 1981

NETHERLANDS
(With effect from 16 June 1981.)

Registered ex officio on 17 April 1981.

' United Nations, Treaty Series. vol. 801, p. 394.
2 Ibid., vol. 829, p. 348.

APPLICATION des Rtglements n* O21 ' et
26 2 annexes A I'Accord susmentionn6

Notification regue le:

17 avril 1981

PAYS-BAS
(Avec effet au 16 juin 1981.)

Enregistrie d'office le 17 avril 1981.

Nations Unies, Recuedl des Traitds. vol. 801, p. 395.
Ibid., vol. 829, p. 349.

Vol. 1223. A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

OBJECTION to the reservation made upon accession by Saudi Arabia 2

Notification received on:

1 April 1981

ISRAEL
"The Government of Israel has noted the political character of paragraph 2 of the

statement made by the Government of Saudi Arabia. In the view of the Government of
Israel, this Convention is not the proper place for making such political pronouncements.
Moreover, the said declaration cannot in any way affect whatever obligations are binding
upon Saudi Arabia under general international law or under particular conventions. Insofar
as concerns the substance of the matter, the Government of Israel will adopt towards the
Government of Saudi Arabia an attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 1 April 1981.

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 April 1981

SUDAN
(With effect from 13 May 1981.)

With the following reservations:
"The diplomatic immunities and privileges provided for in article 37, paragraph 2, of

the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961,' recognized and admitted in
customary law and in the practice of States in favour of heads of missions and members of
diplomatic staff of the mission, cannot be granted by the Government of the Democratic
Republic of the Sudan for other cAtegories of mission staff except on the basis of
reciprocity only."

"The Government of the Democratic Republic of the Sudan reserves the right to
interpret article 38 as not granting to a diplomatic agent who is a national of or permanent
resident in the Sudan any immunity from jurisdiction, and inviolability, even though the
acts complained of are official acts performed by the said diplomatic agent in the exercise
of his functions."

With the following understanding:

"The Government of the Democratic Republic of the Sudan understands that its
ratification of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961 does not imply
whatsoever recognition of Israel or entering with it into relations governed by the said
Convention."
Registered ex officio on 13 April 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905,939,940,942,943,949,950,958,973,982,985,987,988, 1021, 1028,
1031 to 1033, 1035 to 1040, 1043, 1051, 1053, 1055 to 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139 to 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207 and 1213.

2 Ibid., vol. 1213, No. A-7310.

Vol. 1223, A-7310
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N' 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

OBJECTION A la r6serve formul6e lors de 'adh6sion par 'Arabie saoudite 2

Notificatioh reque le:

ler avril 1971

ISRAtL

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Le Gouvernement israelien a not6 le caractRre politique du paragraphe 2 des r6serves
formul6es par le Gouvernement saoudien. De l'avis du Gouvernement isra~lien, des
d6clarations politiques de ce genre n'ont pas leur place dans le cadre de la Convention. En
plus, ladite d6claration ne saurait en aucune manire modifier les obligations qui lient
l'Arabie saoudite en vertu du droit international g6n6ral et de conventions particulitres.
Pour ce qui est du fond de la question, le Gouvernement isra6lien adoptera A l'6gard du
Gouvernement saoudien une attitude de complete r6ciprocit6.
Enregistrie d'office le I r avril 1981.

ADHESION

Instrument diposi le:

13 avril 1981

SOUDAN
(Avec effet au 13 mai 1981.)

Avec les reserves suivantes:
[TRADUCION - TRANSLATION]

Les immunit s et privileges diplomatiques pr6vus au pararaphe 2 de l'article 37 de la
Convention de Vienne de 1961 sur les relations diplomatiques , reconnus et admis en droit
coutumier et dans la pratique des Etats au b6n6fice des chefs de mission et des membres du
personnel diplomatique de la mission, ne peuvent etre accord6s par le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Soudan aux autres cat6gories de personnel de la mission que
sur la base de la r6ciprocit6.

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan se reserve le droit
d'interpr6ter l'article 38 comme n'accordant A un agent diplomatique qui est ressortissant
soudanais ou resident permanent du Soudan aucune immunit6 de juridiction ni
inviolabilit6, meme si les actes contest6s sont des actes officiels accomplis par ledit agent
diplomatique dans l'exercice de ses fonctions.

Avec la dclaration interpr6tative suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II est entendu que la ratification par le Gouvernement de la Rpublique damocratique
du Soudan de la Convention de Vienne de 1961 sur les relations diplomatiques ne signifie
en aucune fagon qu'il reconnait Isral, ni qu'il 6tablit avec ce pays les relations que r6git
ladite Convention.
Enregistrie d'office le 13 avril 1981.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n - 7 A 14, ainsi que 1'annexe A des volumes 905,939,940,942,943,949, 950, 958, 973,982,985,
987, 988, 1021, 1028, 1031 A 1033, 1035 A 1040, 1043, 1051, 1053, 1055A 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139 A 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207 et 1213.

2 Ibid., vol. 1213, no A-7310.

Vol. 1223, A-7310
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No. 14956. CONVENTION ON
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON
21 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 April 1981

TURKEY
(With effect from 30 June 1981.)

Registered ex officio on 1 April 1981.

No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS.
CONCLUDED AT THEHAGUE ON
2 OCTOBER 19732

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

19 March 1981

LUXEMBOURG
(With effect from 1 June 1981, in

conformity with article 35 (2).)

With the following reservation:

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

In accordance with article 34 of the
Convention, the Grand Duchy of Luxem-
bourg reserves the right not to recognise or
enforce:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175,
and annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110. 1111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141. 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172. 1183 and 1212.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209, and

annex A in volumes 1038, 1051, 1089, 1155 and 1211.

Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

4 Traduction fournie par le Gouvernenent des
Pays-Bas.

No 14956. CONVENTION SUR LESSUBSTANCES PSYCHOTROPE .
CONCLUE A VIENNE LE 21 FE-
VRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

I' avril 1981

TURQUIE
(Avec effet au 30 juin 1981.)

Enregistrie d'office le 1er avril 1981.

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXPCUTION DE D]ACISIONS
RELATIVES AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES. CONCLUE A LA
HAYE LE 2 OCTOBRE 19732

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

19 mars 1981

LUXEMBOURG
(Avec effet au Icr juin 1981 conform6-

ment A l'alinia 2 de 'article 35.)

Avec la r6serve suivante:

<(Le Grand-Duch6 de Luxembourg se
reserve, conform6ment A I'article 34 de la
Convention, le droit de ne pas reconnaitre
ni d6clarer executoires:

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019,. 175, et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043,
045,1048,1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111,

1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166,
1167, 1172, 1183 et 1212.
I Nations Unies, Recuej des Traitis, vol. 1021,

p. 209, et annexe A des volumes 1038, 1051, 1089, 1155
et 1211.

Vol. 1223. A-14956. 15001



418 United Nations-Treaty Series o Nations Unles-Reuell des Traitfs 1981

- A decision or settlement in respect of
maintenance obligations
(a) Between persons related collater-

ally,
(b) Between persons related by affinity;

- A decision or settlement unless it
provides for the periodical payment of
maintenance.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 2 April 1981.

- Les d6cisions et les transactions en
matitre, d'obligations alimentaires
a) Entre collat~raux,

b) Entre alli6s ;
- Les d6cisions et les transactions ne

pr~voyant pas la prestation d'aliments
par payements plriodiques.

La diclaration certifi~e a W enregistrie
par les Pays-Bas le 2 avril 1981.

Vol. 1223. A-15001
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1981

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 14 April 1982..)

With the following reservation:

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENREES PERISSABLES ET
AUX ENGINS SPPCIAUX A UTI-
LISER POUR CE$ TRANSPORTS
(ATP). CONCLU A GENPVE LE
I SEPTEMBRE 1970'

ADHtSION

Instrument diposi le:

14 avril 1981

RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 14 avril 1982.)

Avec la r6serve suivante:

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel
16 Absatz I des Abkommens, daB sie sich durch Artikel 15 Absitze 2 und 3 des Abkommens
nicht als gebunden betrachtet."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic de-
clares in accordance with article 16, para-
graph 1, of the Agreement that it does not
consider itself bound by article 15, para-
graphs 2 and 3, of the Agreement.

With the following declaration:

[TRADUCTION]

La R6publique d~mocratique .allemande
d6clare, conform~ment au paragraphe I de
l'article 16 de l'Accord, qu'elle ne se
consid~re pas li6e par les paragraphes 2 et 3
de I'article 15 dudit Accord.

Avec la dclaration suivante:

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik l9Bt sich in ihrer Haltung zu den
Bestimmungen der Artikel 10 und 14 des Abkommens, soweit sie die Anwendung des
Abkommens auf Kolonialgebiete und andere abhngige Territorien betreffen, von den
Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen fiber die Gewahrung der
Unabhiingigkeit an die kolonialen Liinder und Volker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14.
Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen
Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und Aul3erungen proklamieren."

[TRANSLATION]

The position of the German Democratic
Republic with regard to the provisions of
articles 10 and 14 of the Agreement, as far
as the application of the Agreement to
colonial and other dependent territories is
concerned, is governed by the provisions of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121,
and annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175 and 1216.

[TRADUCTION]

La position de la R6publique d6mocrati-
que allemande relative aux dispositions des
articles 10 et 14 de i'Accord qui concernent
l'application de l'Accord visant les pays
coloniaux et autres territoires d~pendants
est r~gie par les dispositions de la D6clara-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028,i.121, et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088,
119, 1120, 1140, 1146, 1175 et 1216.

Vol. 1223, A-15121
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the United Nations Declaration on the
Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (Res. No. 1514
(XV) of 14 December 1960)l proclaiming
the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

Registered ex officio on 14 April 1981.

tion de l'Organisation des Nations Unies
sur l'octroi de l'ind~pendance aux pays et
aux peuples coloniaux [resolution no 1514
(XV) du 14 docembre 1960] 1, proclamant ]a
n~cessite de mettre rapidement et incon-
ditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

Enregistrie d'office le 14 avril 1981.

United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'AssembIe
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 ginitale, quinzime session, Suppliment n' 16
(A/4684), p. 66. (A/4684), p. 70.

Vol. 1223, A-15121
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIEN-
NA ON 8 NOVEMBER 1968

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 April 1981

URUGUAY
(With effect from 8 April 1982. With a

declaration indicating that Uruguay had
chosen the distinguishing sign "ROU" for
display in international traffic.)

Registered ex officio on 8 April 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and
annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202 and 1207.

N0 15705. CONVENTIQN SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLU&
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 avril 1981

URUGUAY

(Avec effet au 8 avril 1982. Avec
d6claration indiquant que l'Uruguay avait
choisi le signe distinctif c ROU * pour 6tre
appos6 en circulation internationale.)

Enregistrie d'office le 8 avril 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1042,
p. 17, et annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090,
1092, 1098, 1120, 1162, 1183, 1202 et 1207.

Vol. 1223, A-15705
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY
1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 April 1981

ITALY
(With effect from 7 July 1981.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Italian Government declares, in
accordance with the provisions of article
2 (2) of the Convention, that the protection
accorded pursuant to article 2 (1) shall be
limited in its territory to a period of
25 years following the end of the year in
which the satellite transmission took place.

Registered ex officio on 7 April 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI
1974'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

7 avril 1981

ITALIE
(Avec effet au 7 juillet 1981.)

Avec la diclaration suivante:

,,Le Gouvernement italien declare, con-
form6ment aux dispositions de l'article 2,
paragraphe 2, de la Convention, que la
protection accord~e en application du
paragraphe 1 de l'article 2 est limit6e, sur
son territoire, -A une p6riode de 25 ans
suivant l'expiration de l'ann6e au cours de
laquelle la transmission par satellite a eu
lieu. )

Enregistr& d'office le 7 avril 1981.

Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 1144, p. 3.

Vol. 1223, A-17949
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUPED AT VIENNA ON 23 MAY
1969

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 April 1981

CHILE
(With effect from 9 May 1981.)
With the following reservations:

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE VIENNE LE 23 MAI 19691

RATIFICATION
Instrument diposi le:

9 avril 1981
CHILI

(Avec effet au 9 mai 1981.)
Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"1) La Repfblica de Chile declara su adhesi6n al principio general de la inmutabilidad
de los Tratados, sin perjuicio del derecho de los Estados de estipular, particularmente,
normas que modifiquen dicho principio, por lo cual formula reserva a lo preceptuado en los
apartados I y 3 del articulo 62 de la Convenci6n, los que considera inaplicables a su
respecto.

2) La R~publica de Chile formula objeci6n a las reservas que se hayan efectuado o se
efectuaren en el futuro al apartado 2 del articulo 62 de la Convenci6n."

[TRANSLATION]

1. The Republic of Chile declares its
adherence to the general principle of the
immutability of treaties, without prejudice
to the right of States to stipulate, in
particular, rules which modify this princi-
ple, and for this reason formulates a
reservation relating to the provisions of
article 62, paragraphs I and 3, of the
Convention, which it considers inapplicable
to Chile.

2. The Republic of Chile formulates an
objection to the reservations which have
been made or may be made in the future
relating to article 62, paragraph 2, of the
Convention.

Registered ex officio on 9 April 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331,
and annex A in volume 1197.

[TRADUCTION]

1) La R6publique du Chili d6clare qu'elle
adhere au principe g6n(ral de l'immutabilit6
des trait6s, sans pr6judice du droit pour les
Etats de stipuler, notamment, des r~gles
modifiant ce principe, et formule de ce fait
une r6serve aux dispositions 6nonc6es aux
paragraphes 1 et 3 et de de la Convention,
qu'elle considire comme inapplicables A
son 6gard.

2) La R6publique du Chili formule une
objection aux r6serves qui ont 6t6 faites ou
qui pourraient l'6tre A l'avenir en ce qui
concerne le paragraphe 2 de I'article 62 de
la Convention.

Enregistrie d'office le 9 avril 1981.

1 Nations Unies, Recueil" des Traitis, vol. 1155,
p. 331, et annexe A du volume 1197.

Vol. 1223. A-18232
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 603. CONVENTION (No. 20) CONCERNING NIGHT WORK IN BAKERIES,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 8 JUNE
1925. AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 March 1982

ARGENTINA
(With effect from 11 March 1981.)

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 March 1981

NEW ZEALAND
(With effect from 23 March 1982.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International LabourOrganisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed tobe the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordancewith article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 269, and annex A in volumes 73, 97, 204, 429, 738, 903, 1092, 1111

and 1211.
Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9 and I I to 13, aswell as annex A in volumes 903, 958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111 and 1138.

Vol. 1223, A-603, 1070
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N0 603. CONVENTION (N0 20) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DANS
LES BOULANGERIES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME
SESSION, GENVE, 8 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A CA MODIFIIE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION
Notification enregistrie auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

11 mars 1982

ARGENTINE
(Avec effet au 11 mars 1981.)

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (RI VIS]E EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GANtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIkME SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JUILLET 19483

DiNONCIATION

Notification enregistree auprs du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

23 mars 1981

NOUVELLE-ZtLANDE
(Avec effet au 23 mars 1982.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence gin~rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n* 98 inclusivement, est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals,
1961, conform6ment A I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423,
P. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 269, et annexe A des volumes 73, 97, 204, 429, 738, 903, 1092,1111 et 1211.
Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donn6es dans les Index cumulatifs n" 2 A 9 et

11 i 13, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111 et 1138.

Vol. 1223, A-603, 1070
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 March 1981

PORTUGAL
(With effect from 17 March 1982.)

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978 2

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 March 1981

SWITZERLAND

(With effect from 3 March 1982.)

APPLICATION to Hong Kong

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 March 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(With effect from 30 March 1981. With a modification in respect of article 7(b) to the

effect that the scope of Labour Administration in Hong Kong does not extend to
self-employed workers.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97, and annex A in volumes 894,922, 943,945,972,986, 1031, 1050,
1098, 1136 and 1147.

1 Ibid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216 and 1218.

Vol. 1223, A-12658, 19183
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N0 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES C2ONGES 4NN4UELS
PAYP-S (RtVISEE EN 1970). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUAN-
TE-QUATRIEME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeurgineral du Bureau international du Travail le:

17 mars 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 17 mars 1982.)

N 19183. CONVFNTION (N0 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL: ROLE FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE G NPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIkME SESSION, GENPEVE, 26 JUIN 19782

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeurgingral du Bureau international du Travail le:

3 mars 1981

SUISSE
(Avec effet au 3 mars 1982.)

APPLICATION A Hong-Kong

Diclaration enregistre auprs du Directeur giniral du Bureau international du Tra-
vail le:

30 mars 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(Avec effet au 30 mars 1981. Avec une modification en ce qui concerne le paragraphe b

de l'article 7 pr6cisant que les travailleurs ind6pendants ne relvent pas de l'administration
du travail A Hong-Kong.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 883, p. 97, et annexe A des volumes 894,922,943,945,972,986, 1031,
1050, 1098, 1136 et 1147.

2 Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216 et 1218.

Vol. 1223, A-12658. 19183
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION
Instrument registered by the Director-General of the International Labour Organ-

isation on:

3 March 1981

SWITZERLAND
(With effect from 3 March 1982.)

Certified statements were registered by the Inter, ..onal Labour Organisation on
17 April 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, No. 1-19653.

Vol. 1223, A-19653
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No 19653. CONVENULON (N' 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCf-DURES DE DtTERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTfE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIP-ME SESSION, GENE VE, 27 JUIN
1978'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeurgineral du Bureau international du Travail le:

3 mars 1981

SUISSE
(Avec effet au 3 mars 1982.)

Les dclarations certifiies ont '&0 enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 17 avril 1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1218, n' 1-19653.

Vol. 1223, A-19653

1981
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 808. AGREEMENT BETWEEN THE
BRITISH AND DANISH GOVERN-
MENTS FOR THE RECIPROCAL EX-
EMPTION FROM INCOME-TAX IN
CERTAIN CASES OF PROFITS AC-
CRUING FROM THE BUSINESS OF
SHIPPING. SIGNED AT LONDON,
DECEMBER 18, 1924'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered
on 7 April 1981 the Convention between
the Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and capital
gains signed at Copenhagen on 11 No-
vember 1980 2.

The said Convention, which came into
force.on 17 December 1980, provides, in its
article 29, for the termination of the
above-mentioned Agreement.

(7 April 1981)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXXII,
p. 89.

2 See p. 33 of this volume.

No 808. ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET DANOIS CONCERNANT
L'EXEMPTION RtCIPROQUE DE
L'IMPOT SUR LE REVENU DANS
CERTAINS CAS DE BItNIFICES
REALISES DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. SIGNE
LONDRES, LE 18 DECEMBRE 1924

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Danemark a en-
registr6 le 7 avril 1981 la Convention entre
le Gouvernement du Royaume du
Danemark et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur les gains en capital, sign e i
Copenhague le 11 novembre 1980 .

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 17 d6cembre 1980, stipule, A son
article 29, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionne.

(7 avril 1981)

I Sociti des Nations, Recueil des Traitis,
vol. XXXII, p. 89.

2 Voir p. 33 du pr6sent volume.

Vol. 1223, C-808


